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EN ANSELL CHEMICAL RESISTANT GLOVES

USE: This Instruction for Use is to be used in combination with the specific information that appears on the gloves and/or its first
packaging. These products are designed to protect the hands against the risks as shown by the pictograms depicted, as defined in the
relevant EN or EN ISO standards. Please ensure the products are used only for the designated purposes, as explained above.

EXPLANATION OF MARKINGS & PICTOGRAMS THAT MAY APPEAR ON GLOVES/PACKAGING: (01) EN I1SO 21420: 2020 - Please read
the Instructions for Use, prior to using the products, or contact Ansell for more information. If a level X is mentioned under any of
the pictograms, this means this test is not applicable and glove is not designed and therefore not to be used for this specific hazard.
(02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Protection from mechanical risks - A: Abrasion resistance (performance levels 0 to 4) - B: Blade cut
resistance (performance levels 0 to 5) If level X is indicated for this property the TDM as per E is the reference performance result
for cut resistance — C: Tear resistance (performance levels 0 to 4) — D: Puncture resistance (performance levels 0 to 4) — E: TDM ISO
EN 13997 cut resistance (performance levels A to F) - P: Impact Protection (optional) = gloves providing impact protection in the knuckle
area of the glove (does not apply to the finger area which cannot be tested). If no P is claimed, no impact protection applies. Warning!
The performances (A to E) claimed for the gloves are based on tests performed on the palm area of the gloves only. For gloves with two
or more layers, these overall performance levels may not necessarily reflect the performance of the glove’s outermost layer. For gloves
where the palm and back and cuff are different, mechanical protection is only applicable to the palm of the glove. (03) EN 407: 2020 -
Protection against heat & flames and (04) EN 407: 2020 - Protection against heat, both EN407 pictograms with the respective levels for-—
A: Limited flame spread (levels 0 to 4) — B: Contact heat (levels O to 4) — only for protection in the palm — C: Convective heat (levels 0 to 4)
— protection to both palm and back - D: Radiant heat (levels 0 to 4) — protection to both palm & back — E: Small splashes of molten metal
(levels 0 to 4) — protection to palm, back and cuff — F: Large quantities of molten metal (levels 0 to 4) - protection to back & cuff. Warning!
In the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off the glove. The glove may not
eliminate all risks of burn. For gloves that have multi-layers, the performance is only applicable to the whole product including all layers.
(05) EN 1SO 374-5: 2016 - Protection against bacteria and fungi. Not tested against viruses. (06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Protection
against bacteria, fungi and virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TYPE A, B OR C - Protection against chemicals — Type A = chemical
breakthrough time > 30 minutes against at least 6 chemicals as per list below / Type B = chemical breakthrough time > 30 minutes against
at least 3 chemicals as per list below / Type C = chemical breakthrough time > 10 minutes against at least one test chemical as per list
below (no code underneath the pictogram). A = methanol - B = acetone — C = acetonitrile- D = dichloromethane — E = carbon disulfide —
F = toluene - G = diethylamine — H = tetrahydrofurane — | = ethyl acetate — J = n-heptane — K = sodium hydroxide, 40% — L = sulphuric acid,
96 % — M = nitric acid, 65% — N = acetic acid, 99% — O = ammonia, 25% — P = hydrogen peroxide, 30% — S = hydrofluoric acid, 40% - T =
formaldehyde, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Protection against pesticides — X. If X = G1: glove suitable when the potential risk is relatively
low. These gloves are not suitable for use with concentrated pesticide formulations and/or for scenarios where mechanical risks exist. If
X =G2: glove suitable when the potential risk is higher. These gloves are suitable for use with diluted as well as concentrated pesticides.
G2 gloves also meet the minimum mechanical resistance requirements and are therefore suitable for activities that require gloves
with minimum mechanical strength. CAUTION: For these gloves, the pesticide shall not have the possibility to penetrate between the
garment sleeve and the glove. If the overlap is less than approximately 50 mm between the glove and the sleeve, a glove with a longer
length should be used. Warning! Chemical permeation data, as tested per EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 test method, and degradation
data, tested per EN ISO 374-4: 2019 test method, are available upon request and/or via Ansell.com, through the Ansell product page/
downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation test data. These data are based on tests under laboratory conditions from samples
taken from the palm only and relates only to the chemical tested. It can be different if it be used in a mixture. For gloves equal or longer
than 400 mm, the chemical resistance data is based on samples taken, 80 mm from the end of the cuff. The chemical resistance data
may not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. It is
therefore recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ
from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to
the dangerous chemical due to changes in physical properties. Degradation results indicate the change in puncture resistance of the
gloves after exposure to the challenge chemical. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may
reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection
of chemical resistant gloves. For pesticide resistance, the duration of the test is not based on actual use time since the permeation test
is an accelerated test in which the surface of the specimen is in constant contact with the test chemical. Although the duration of the
exposure may be for a longer period during field application with a dilute formulation, the entire surface is not in constant contact
with the test chemical. (09) EN 421: 2010 - Protection against radioactive contamination. (10) EN 511: 2006 - Protection against cold —
A: Convective cold (levels 0 to 4) — B: Contact cold (levels O to 4) — C: Water penetration (0 or 1) — Warning! For gloves that are claimed
with level 0, it must be noted that these may lose their cold insulative properties when wet. (11) EN 16350: 2014 - Gloves suitable for use
in areas where flammable or explosive areas exist.

REGULATORY MARKINGS: (12) CE - Product is compliant and certified to the requirements of the European Regulation on Personal
Protective Equipment 2016/425. PPE Type examination certificate (Module B) and, where applicable, Supervised product checks
(Module C2) or Conformity to type based on quality assurance of the production process (Module D) by Centexbel Belgium (1.D. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. When the CE mark is followed by a four digits code this refers to the identification number of
the Notified Body that is in charge of the category Il conformity assessment (Module C2 or D), for products to protect against serious
risks. (13) UKCA - Product is compliant and, where applicable, certified to the requirements of the Regulation 2016/425 on personal
protective equipment, as amended to apply in GB. Type-examination certificate (Module B) and conformity to type certificates based on
Supervised product checks (Module C2) or Conformity to type based on quality assurance of the production process (Module D) for CE
marking are used as the basis for applying a UKCA. In some cases, Type-examination certificate (Module B) by Satra Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. For more details, please consult UK Conformity Declaration.
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To obtain the EU-or UK Conformity Declaration, please go to: www.ansell.com/regulatory (14) FOOD PICTOGRAM - Suitable for contact
with foodstuffs. Products carrying this pictogram are in conformity with the European Regulations 1935/2004 and 2023/2006 as well as
with all applicable National Regulations for Food-contact materials. (15) MANUFACTURING DATE [MM-YYYY or YYYY-MM] (16) KOHSA
- Product is compliant and certified to the requirements of the Korean Occupational Health & Safety Act legislation for PPE. (17) CA
XXXXX - Certificate of Approval, as certified to the requirements of the Brazilian Regulation (whereas XX.XXX refers to the certificate
number). For more detailed information on the product’s performance, please consult Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - American
national standard (ANSI) published by the International Safety Equipment Association (ISEA) measuring hand protection across a variety
of Industrial risks — A: Cut resistance (performance levels Al to A9). - B: Abrasion resistance (performance levels 0 to 6) — C: Puncture
resistance (performance levels 0 to 5). (19) GB CERTIFICATION MARK - Product is compliant and certified to the requirements of the
China National Standard GB 24541-2022 on Hand Protection Against Mechanical Risks. (20) SIRIM CERTIFICATION MARK - Product is
compliant and certified to the requirements of the Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

PRECAUTIONS FOR USE: Before usage, inspect the gloves for any defects or imperfections such as holes, pinholes and tears. If the gloves
are ripped or punctured during use, dispose of them immediately. If in doubt, do not use the gloves, get a new pair. Do not reverse the
gloves. It is essential to keep all chemicals from contact with the skin, even if they are thought to be harmless. Ensure the chemicals
cannot enter via the cuff. If gloves are used against pesticides, remove the glove immediately if contaminated by a concentrated spill of
pesticide. For gloves having a fabric lining, please be warned that pesticides can potentially be absorbed by such textile fabrics. Avoid
wearing gloves which are dirty on the inside - they may irritate the skin, causing dermatitis or worse. Contaminated gloves should be
cleaned or washed or wiped dry before removal. Avoid touching contaminated surfaces with bare hands. Gloves which have a tear level of
1 or above (as per EN 388) should not be used for protection against serrated blades or when there is a risk of entanglement with moving
machine parts. Gloves should not come in contact with a naked flame unless they are claimed with the EN 407 pictogram for protection
against heat & flames. If small splashes of molten metal are claimed then the glove is not suitable for welding activities. EN 407 claimed
products are not intended to be used in wet conditions for protection against heat. Gloves shall not be used for protection against
jonising radiation nor for use in containment enclosures. Gloves suitable for contact with foodstuffs may show some migration against
specific foodstuffs. Please obtain advice from Ansell or consult the Ansell Food Conformity declaration to know if specific restrictions
apply and for which specific foodstuffs the gloves can be used. If the gloves are marked, the printed surfaces shall not come in contact
with food. If gloves are being used in explosive environments, please ensure they meet the EN 16350 requirements. Persons wearing
these gloves should be properly earthed, e.g. by wearing adequate footwear & clothing. Several parameters should be considered in the
selection process of a glove that protects against the cold, such as environment, individual conditions and occupation. Warning! The
gloves shall not be unpacked, opened, adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres. The electrostatic properties
of the gloves might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage and might not be sufficient for oxygen enriched
flammable atmospheres where additional assessments are necessary.

PROPER DONNING & DOFFING: How to don gloves: 1. Remove one glove from the package and inspect it to be sure no defects/
imperfections like pinholes or tears are present. 2. If gloves are ambidextrous, they can be worn on either hand. If not, align the glove’s
fingers and thumb with the proper hand before donning. 3. Insert five fingers into the cuff and pull the cuff over the wrist. Ensure that the
gloves fit well. How to doff gloves: 1. Wash the gloves before doffing to reduce the risk of skin contamination. 2. Pull the fingertips of one
of the gloves. 3. Crumple the loosened fingertips into a ball. Free hand partially from the glove. 4. Using the cuff of the partially removed
glove, grip the other cuff and pull down until the second glove is inside out and over the top of the first glove. Discard.

INGREDIENTS / HAZARDOUS INGREDIENTS: Some gloves might contain ingredients which are known to be a possible cause of allergies
in sensitised persons, who may develop irritant and/or allergic contact reactions. If allergic reactions should occur, obtain medical advice
immediately. (21) Warning! If gloves contain natural latex, this would be mentioned on the packaging. In that case, THIS PRODUCT MAY
CAUSE ALLERGIC REACTIONS to sensitised people.

CARE INSTRUCTIONS: STORAGE: Keep away from direct sunlight; store in a room temperature and keep in the original packaging. Keep
away from ozone sources. If gloves are properly stored, as indicated above, they won’t lose their performances and won’t change the
glove characteristics significantly. If gloves could be affected by ageing or storage, the expiry date is mentioned on the products and/
or its packaging materials. CLEANING: Chemical resistant gloves are not designed to be laundered nor to be reused. They are for single
use only. It is solely to the end user’s risk assessment to determine if the glove is safe for reuse. As a manufacturer, Ansell, cannot know
the full extent of users’ applications and end uses, hence, cannot be held responsible to state in this IFU that reusing chemical gloves is
entirely safe. DISPOSAL: Used products which have been in contact with chemicals or contaminated with infectious or other hazardous
materials such as residual pesticides should be disposed after each working shift and not reused. They should also be disposed once they
show any signs of degradation during usage, such as tearing, holes, dis-coloration and weakening of the gloves. Dispose of according to
Local Authority Regulations. Landfill or incinerate under controlled conditions.
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ES GUANTES ANSELL RESISTENTES A PRODUCTOS QUIMICOS

USO: Estas instrucciones de uso deben utilizarse en combinacién con la informacién especifica mencionada en los guantes y/o en su primer
embalaje. Estos productos estan disefiados para proteger las manos contra los riesgos indicados por los pictogramas representados, tal
como se definen en la normativa EN o EN ISO correspondiente. Aseglirese de que los productos se utilizan Unicamente para los fines
previstos, como se explica arriba.

EXPLICACION DE LAS MARCAS Y PICTOGRAMAS QUE PUEDEN APARECER EN LOS GUANTES Y/O EN SU EMBALAJE: (01) EN ISO 21420:
2020 - Por favor, lea las instrucciones de uso antes de utilizar los productos, o contacte con Ansell si desea mas informacidn. Si se menciona
un nivel X con cualquiera de los pictogramas, significa que esta prueba no es aplicable y que el guante no esta disefiado para este riesgo
especifico, y por tanto, no debe utilizarse en este entorno. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Proteccidn contra riesgos mecanicos — A: Resistencia
a la abrasién (niveles de rendimiento de 0 a 4) — B: Resistencia al corte por cuchilla (niveles de rendimiento de 0 a 5) Si se indica el nivel
X para esta propiedad, el nivel de resistencia obtenido de las pruebas TDM de valor E es el resultado de referencia para la resistencia al
corte — C: Resistencia al desgarro (niveles de rendimiento de 0 a 4) — D: Resistencia a la perforacion (niveles de rendimiento de 0 a 4) - E:
Resistencia al corte seguin las pruebas TDM de I1SO EN 13997 (niveles de rendimiento de A a F) — P: Proteccién contra impactos (opcional)
= guantes que ofrecen proteccién contra impactos en la zona de los nudillos (no se aplica a la zona de los dedos, donde no puede ser
probado). Si no se incluye una P, no se aplica proteccién contra impactos. jAdvertencia! Los niveles de rendimiento (A a E) declarados para
los guantes se basan en pruebas realizadas inicamente en la zona de la palma. En el caso de los guantes con dos 0 mas capas, estos niveles
generales de rendimiento pueden no reflejar necesariamente el rendimiento de la capa exterior del guante. Para guantes con palma, dorso
y pufio diferentes, la proteccién mecanica solo se aplica a la palma del guante. (03) EN 407: 2020 - Proteccion contra el calor y la llama
y (04) EN 407: 2020 - Proteccion contra el calor, ambos pictogramas EN407 con los niveles respectivos para - A: Dispersion limitada de la
llama (niveles de 0 a 4) — B: Calor por contacto (niveles de 0 a 4) — solo para proteccién en la palma — C: Calor convectivo (niveles de 0 a
4) — proteccion en palma y dorso — D: Calor radiante (niveles de 0 a 4) - proteccion en palma y dorso — E: Pequefias salpicaduras de metal
fundido (niveles de 0 a 4) — proteccidn en palma, dorso y pufio — F: Grandes salpicaduras de metal fundido (niveles de 0 a 4) - proteccién en
dorso y pufio. jAdvertencia! En caso de producirse una salpicadura de metal fundido, el usuario debera salir inmediatamente del lugar de
trabajo y quitarse el guante. EL guante puede no eliminar todos los riesgos de quemaduras. Para guantes multicapas, el rendimiento se aplica
a todo el articulo, incluyendo todas las capas. (05) EN I1SO 374-5: 2016 - Proteccidn contra bacterias y hongos. No probado contra virus. (06)
EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Proteccion contra bacterias, hongos y virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + A1 2018 / TIPO A, B O C - Proteccion contra
quimicos — Tipo A = tiempo de paso > 30 minutos para al menos 6 productos quimicos de la lista de abajo/Tipo B = tiempo de paso > 30
minutos para al menos 3 productos quimicos de la lista de abajo/Tipo C = tiempo de paso > 10 minutos para al menos una prueba quimica
segun la lista de abajo (sin cddigo bajo el pictograma). A = metanol - B = acetona - C = acetonitrilo - D = diclorometano - E = disulfuro de
carbono - F = tolueno - G = dietilamina - H = tetrahidrofurano - | = acetato de etilo - J = n-heptano - K = hidréxido de sodio, 40% - L = 4cido
sulfarico, 96% - M = &cido nitrico, 65% - N = acido acético, 99% - O = amoniaco, 25% - P = peréxido de hidrégeno, 30% - S = acido fluorhidrico,
40% - T = formaldehido, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Proteccién contra pesticidas — X. Si X = G1: el guante es idoneo cuando el riesgo potencial
es relativamente bajo. Estos guantes no son adecuados para su uso con formulaciones de pesticidas concentrados y/o para situaciones en
las que existan riesgos mecanicos. Si X = G2: guante adecuado cuando el riesgo potencial es mayor. Estos guantes son adecuados para su
uso con pesticidas diluidos y pesticidas concentrados. Los guantes G2 también cumplen los requisitos minimos de resistencia mecénica y,
por lo tanto, son adecuados para actividades que requieren guantes con una resistencia mecanica minima. ATENCION: para estos guantes,
el pesticida no debe poder penetrar entre la manga y el guante. Si el solapamiento es inferior a unos 50 mm entre el guante y la manga,
se utilizard un guante de mayor longitud. jAdvertencia! Datos de permeabilidad quimica, segtin EN 16523-1: 2015 + A1: 2018, el método de
ensayo, y los datos de degradacion, probados segtin el método de prueba EN ISO 374-4: 2019, estan disponibles previa solicitud y/o en ansell.
com, en la pagina de productos Ansell/descargas criterios/Datos de pruebas de permeabilidad quimica certificados por la CE. Estos datos de
resistencia quimica han sido evaluados en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas Unicamente de la palma, y sélo atafien
al producto quimico probado. Pueden resultar diferentes si se utilizan en una mezcla. En el caso de los guantes de un minimo de 400 mm de
largo, los datos de resistencia quimica se basan en muestras tomadas a 80 mm del extremo del pufio. Los datos de resistencia a productos
quimicos pudieran no reflejar la duracién real de la proteccidn en el lugar de trabajo, ni la diferenciacion entre sustancias quimicas purasy
mezclas de las mismas. Se recomienda por tanto comprobar la idoneidad de los guantes para el uso previsto, ya que las condiciones en el
puesto de trabajo podrian diferir de las de la prueba tipo dependiendo de la temperatura, la abrasién y la degradacion. Durante el uso, los
guantes protectores pueden demostrar menor resistencia a los productos quimicos peligrosos debido a cambios en las propiedades fisicas.
Los resultados de degradacion indican la variacidn de resistencia a la perforacion de los guantes tras la exposicién al agente quimico de
prueba. Los movimientos, los enganchones, el frotamiento y la degradacién causada por el contacto con el producto quimico, etc. pueden
reducir considerablemente el tiempo real de uso. En el caso de productos quimicos corrosivos, la degradacion puede ser el factor mas
importante a tener en cuenta durante la seleccién de guantes resistentes a sustancias quimicas. Para resistencia a pesticidas, la duracién
del ensayo no se basa en el tiempo de uso real porque la prueba de permeabilidad es un test acelerado donde la superficie de la muestra
estd en contacto continuo con la sustancia quimica de la prueba. Aunque puede darse una duracién de la exposicion mayor durante la
aplicacion de campo con una formulacion diluida, no toda la superficie estara en contacto con la sustancia quimica testada. (09) EN 421:
2010 - Proteccién contra la contaminacion radiactiva. (10) EN 511: 2006 - Proteccion contra el frio — A: Frio convectivo (niveles 0 a 4) — B: Frio
por contacto (niveles de 0 a 4) - C: Penetracion de agua (0 o 1) - jAdvertencia! En el caso de los guantes declarados de nivel 0, debe tenerse
en cuenta que pueden perder sus propiedades aislantes del frio al mojarse. (11) EN 16350: 2014 - Guantes adecuados para uso en lugares
donde haya &reas inflamables o explosivas. «

MARCAS REGLAMENTARIAS: (12) CE - El producto cumple y esta certificado para los requisitos del Reglamento Europeo 2016/425 relativo a
los equipos de proteccion individual. Certificado de examen de tipo para EPI (Médulo B) y, donde sea aplicable, controles supervisados de los
productos (Mddulo C2) o Conformidad con el tipo basado en el aseguramiento de calidad de los procesos de produccién (Médulo D) a cargo
de Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Cuando la marca CE va seguida de un cddigo de cuatro digitos,
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hace referencia al nimero de identificacién del Organismo notificado que se encarga de la valoracién de la conformidad como Categoria lll,
para los productos de proteccion contra riesgos graves. (13) UKCA - EL producto cumple y esta certificado para los requisitos del Reglamento
Europeo 2016/425 relativo a los equipos de proteccion individual, adaptado a la legislacién de Reino Unido. El certificado de examen de
tipo (M6dulo B) y los certificados de conformidad con el tipo basados en controles supervisados del producto (Médulo C2) o de conformidad
con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del proceso de produccién (Médulo D) para el marcado CE se utilizan como base para
solicitar el marcado UKCA. En algunos casos, el Certificado de examen de tipo (M6dulo B) emitido por el Satra Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Reino Unido. Para mas informacién, consulte la Declaracion de conformidad de
Reino Unido. Para obtener la Declaracidn de conformidad europea o britanica, acceda a: www.ansell.com/regulatory (14) PICTOGRAMA DE
CONTACTO ALIMENTARIO - Adecuados para contacto con alimentos. Los productos portadores de este pictograma cumplen también con
los Reglamentos europeos 1935/2004 y 2023/2006 y con toda la normativa nacional en vigor relativa a los materiales destinados al contacto
con alimentos. (15) FECHA DE FABRICACION [MM-AAAA O AAAA-MM] (16) KOHSA - El producto cumple y est4 certificado para los requisitos
de la Ley Coreana de Seguridad y Salud Profesional para EPI. (17) CA XX.XXX - Certificado de Aprobacién, conforme a las disposiciones de
la normativa brasilefia (donde XX.XXX hace referencia al nimero de certificado). Para una informacién mas detallada sobre el rendimiento
de los productos, consulte con Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Estandar nacional americano (ANSI) publicado por la International Safety
Equipment Association (SEA) que mide la proteccién de manos frente a diversos riesgos industriales — A: Resistencia al corte (niveles de
rendimiento de Al a A9).— B: Resistencia a la abrasion (niveles de rendimiento 0 a 6) - C: Resistencia a la perforacién (niveles de rendimiento
de 0 a 5). (19) MARCA DE CERTIFICACION GB - El producto cumple y esta certificado conforme a los requisitos del Estandar nacional chino
GB 24541-2022 sobre proteccién de manos contra riesgos mecanicos. (20) MARCA DE CERTIFICACION SIRIM - EL producto cumple y esta
certificado segln los requisitos de la Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd. “

PRECAUCIONES DURANTE SU USO: 1. Antes de ponerse los guantes, cerciérese de que no tienen defectos ni imperfecciones como orificios,
pinchazos o desgarros. Elimine el guante inmediatamente si se pincha o se perfora durante el trabajo. Reemplace los guantes si no esta
seguro de su buen estado. 2. Es muy importante evitar el contacto de la piel con cualquier producto quimico, aunque se piense que son
inocuos. Aseglirese de que no penetren productos quimicos por el pufio. Retire inmediatamente el guante si se ha contaminado con una
salpicadura de pesticida concentrado. 3. Limpie o lave y seque los guantes contaminados antes de quitarselos. Evite tocar superficies
contaminadas con las manos desnudas. 4. Los guantes no deben entrar en contacto con una llama ni deben servir de proteccién contra el
calor. 5. Los guantes no deben utilizarse como proteccion contra la radiacién ionizante, ni tampoco en recintos de contencién. 6. Los guantes
aptos para el contacto con alimentos pueden presentar cierta migracion frente a determinados alimentos. Pida asesoramiento a Ansell
o consulte la Declaracion de Conformidad Alimentaria de Ansell para saber si se aplican restricciones especificas y para qué alimentos
concretos pueden utilizarse los guantes. 7. Si los guantes se utilizan en entornos explosivos, aseglirese de que cumplen con los requisitos
de la norma EN 16350. Las personas que usen estos guantes deben usar un calzado y una ropa adecuados que permitan una correcta
puesta a tierra. jAdvertencia! No debe desembalar, abrir, ponerse o quitarse los guantes cuando se encuentre en atmdsferas explosivas
o inflamables. Las propiedades electrostaticas de los guantes pueden verse negativamente afectadas por el envejecimiento, el desgaste,
la contaminacién y los dafios, y pueden no ser suficientes para atmdsferas inflamables enriquecidas con oxigeno, donde son necesarias
evaluaciones adicionales. 8. Para productos estériles — EL contenido de la bolsa es estéril a menos que haya sido abierta o esté dafiada. No
usar si la bolsa estd abierta o dafiada. 9. Para uso médico - Vida Util del guante - Para un uso normal, tras una inspeccion rutinaria, Ansell
recomienda que los guantes de examen se cambien cada 15 minutos o durante la atencion al paciente si se pasa de un lugar del cuerpo
contaminado a otro y después de atender a un paciente.

COMO PONERSE Y QUITARSE CORRECTAMENTE LOS GUANTES: Cémo ponerse los guantes: 1. Extraiga un guante del embalaje y reviselo
para ver si esta pinchado o rasgado. 2. Si los guantes son ambidiestros, pueden usarse indistintamente en ambas manos. Si no lo son, alinee
los dedos y el pulgar del guante con la mano correcta antes de ponérselo. 3. Inserte la mano por el pufio y tire hasta la mufieca. Aseglrese
de que el guante se ajusta bien. Como quitarse los guantes: 1. Lave los guantes antes de quitarselos para reducir el riesgo de contaminacion
cuténea. 2. Tire de los dedos de uno de los guantes. 3. Junte las puntas de los otros dedos. Saque parcialmente la mano del guante. 4. Con
ayuda del pufio del guante parcialmente quitado, sujete el otro pufio y tire hasta que el segundo guante quede del revés y sobre el primer
guante. Deséchelos.

COMPONENTES/COMPONENTES PELIGROSOS: Los componentes de algunos guantes son considerados como posibles causas de alergias
en personas sensibilizadas, que podrian sufrir irritaciones y/o reacciones alérgicas por contacto. Consulte inmediatamente con un médico
en caso de reaccion alérgica. (21) jAdvertencia! Si los guantes contienen latex natural, se debe mencionar en el embalaje. En este caso, ESTE
PRODUCTO PUEDE PROVOCAR REACCIONES ALERGICAS a personas con problemas de sensibilizacion.

INSTRUCCIONES PARA SU CUIDADO: ALMACENAMIENTO: Mantener alejados de la luz solar directa y conservar en un lugar seco en su
embalaje original. Mantener alejados de fuentes de ozono. Si los guantes estan correctamente almacenados, como se indicé anteriormente,
no perderan sus prestaciones y no cambiaran significativamente sus caracteristicas. Si los guantes pueden verse afectados por el
envejecimiento o por las condiciones de almacenamiento, se mencionaréd la fecha de caducidad en los productos y/o en sus materiales
de embalaje. LIMPIEZA: Los guantes resistentes a sustancias quimicas no deben ser lavados ni reutilizados. Son guantes de un solo uso. EL
usuario final es el tnico que debe evaluar los riesgos para determinar si el guante es seguro para su reutilizacion. Como fabricante, Ansell
no puede conocer el alcance total de las aplicaciones y usos finales dados por los usuarios, por lo que no se hace responsable de declarar
en estas instrucciones de uso que la reutilizacién de guantes quimicos sea totalmente segura. ELIMINACION: Los articulos usados que hayan
estado en contacto con productos quimicos o contaminados con materiales infecciosos u otros materiales peligrosos, como plaguicidas
residuales, deben desecharse después de cada turno de trabajo y no reutilizarse. También deben desecharse en cuanto muestren cualquier
signo de degradacion durante el uso, como desgarros, agujeros, decoloracion y debilitamiento. Deberan eliminarse en conformidad con los
reglamentos locales. Eliminar en vertedero o incinerar bajo condiciones controladas.
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IT GUANTI ANSELL RESISTENTI ALLE SOSTANZE CHIMICHE

USO: Le presenti istruzioni per l'uso devono essere utilizzate in abbinamento alle informazioni specifiche riportate sull'imballaggio e/o al
suo interno. Questi prodotti sono progettati per proteggere le mani dai rischi, come mostrato dai pittogrammi raffigurati, e come definito
nelle pertinenti norme EN o EN ISO. Accertarsi che i prodotti vengano utilizzati solo per l'uso al quale sono destinati, come spiegato in
precedenza.

SPIEGAZIONE DI MARCATURE E PITTOGRAMMI CHE POSSONO APPARIRE SU GUANTI/IMBALLAGGIO: (01) EN ISO 21420: 2020 - Leggere
le istruzioni prima di usare i prodotti, oppure contattare Ansell per ulteriori informazioni. Il livello X riportato sotto uno dei pittogrammi
indica che il test non & applicabile e il guanto non & progettato, e quindi non deve essere utilizzato, per il rischio specifico. (02) EN 388:
2016 + Al: 2018 - Protezione contro i rischi meccanici - A: Resistenza all'abrasione (livelli di prestazione da 0 a 4) - B: Resistenza al taglio
da lama (livelli di prestazione da 0 a 5). Se viene riportato il livello X per questa proprieta, il valore TDM E & il risultato di riferimento
riguardo alla resistenza al taglio - C: Resistenza allo strappo (livelli di prestazione da 0 a 4) - D: Resistenza alla perforazione (livelli
di prestazione da 0 a 4) - E: Resistenza al taglio TDM EN 1SO 13997 (livelli di prestazione da A a F) - P: Protezione contro gli impatti
(facoltativo) = guanti che offrono protezione contro gli impatti nell'area delle nocche (non applicabile all’area delle dita, che non puo
essere sottoposta a test). Se non é dichiarata alcuna P, non & prevista alcuna protezione contro gli impatti. Avvertenza! Le prestazioni (da
A a E) dichiarate per i guanti si basano sui test eseguiti solo sull'area del palmo dei guanti stessi. Per i guanti con due o piu strati, i livelli
di prestazione complessivi potrebbero non riflettere necessariamente le prestazioni dello strato piu esterno del guanto. Nei guanti in
cui palmo, dorso e polsino sono diversi, la protezione meccanica & applicabile solo al palmo del guanto. (03) EN 407: 2020 - Protezione
contro il calore e le fiamme libere, e (04) EN 407: 2020 - Protezione contro il calore, entrambi i pittogrammi EN407 con i rispettivi livelli
per - A: Propagazione limitata della fiamma (livelli da 0 a 4) - B: Calore da contatto (livelli da 0 a 4) - solo per protezione nel palmo - C:
Calore convettivo (livelli da 0 a 4) - protezione su palmo e dorso - D: Calore radiante (Livelli da 0 a 4) - protezione su palmo e dorso - E:
Piccoli spruzzi di metallo fuso (livelli da 0 a 4) - protezione su palmo, dorso e polsino - F: Grandi proiezioni di metallo fuso (livellida 0 a
4) - protezione su dorso e polsino. Avvertenza! In caso di spruzzi di metallo fuso, l'utente deve lasciare immediatamente la postazione di
lavoro e togliere il guanto. Il guanto potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Per i guanti che hanno piti strati, il livello di prestazione
& applicabile solo all'intero prodotto, comprendente tutti gli strati. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Protezione contro batteri e funghi. Non
testato contro i virus. (06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Protezione contro batteri, funghi e virus. (07) EN ISO 374-1: 2016 + A1: 2018/TIPO A, B
0 C - Protezione contro le sostanze chimiche - Tipo A = tempo di permeazione chimica >30 minuti con almeno 6 delle sostanze chimiche
riportate nell’elenco/Tipo B = tempo di permeazione chimica >30 minuti con almeno 3 delle sostanze chimiche riportate nell’elenco/
Tipo C = tempo di permeazione chimica >10 minuti per almeno una delle sostanze chimiche riportate nell'elenco di seguito (nessun
codice sotto il pittogramma). A = metanolo - B = acetone - C = acetonitrile- D = diclorometano - E = disolfuro di carbonio - F = toluene - G
= dietilammina - H = tetraidrofurano - | = acetato di etile - J = n-eptano - K = idrossido di sodio, 40 % - L = acido solforico, 96% - M = acido
nitrico, 65% - N = acido acetico, 99% - O = ammoniaca, 25% - P = perossido di idrogeno, 30% - S = acido fluoridrico, 40% - T = formaldeide,
37%. (08) 1ISO 18889: 2019 - Protezione contro i pesticidi — X. Se X = G1: guanto idoneo in caso di rischio potenziale relativamente basso.
Questi guanti non sono idonei per essere utilizzati con formulazioni concentrate di pesticidi e/o in situazioni in cui esistono rischi
meccanici. Se X = G2: guanto idoneo in caso di rischio potenziale piu alto. Questi guanti non sono idonei per essere utilizzati con pesticidi
concentrati o diluiti. | guanti G2 soddisfano anche i requisiti minimi di resistenza meccanica e risultano, pertanto, idonei per attivita in cui
occorrono guanti con robustezza meccanica minima. AVWERTENZA: Per questi guanti, il pesticida non ha la possibilita di penetrare tra la
manica dell'indumento e il guanto. Se la sovrapposizione e inferiore a circa 50 mm fra guanto e manica, occorre utilizzare un guanto pit
lungo. Avvertenza!| dati sulla permeazione chimica, in base al metodo di test EN 16523-1: 2015 + A1: 2018 e i dati di degradazione in base
al metodo di test EN ISO 374-4: 2019 sono disponibili su richiesta e/o su ansell.com, alla sezione Ansell product page/downloads criteria/
CE-certified Chemical Permeation test data. Questi dati si basano su test eseguiti in condizioni di laboratorio da campioni prelevati solo
dal palmo e si riferiscono solo alla sostanza chimica sottoposta a test. Possono essere diversi se la sostanza é utilizzata in una miscela.
Per guanti di lunghezza pari o superiore a 400 mm i dati sulla resistenza chimica si basano sui campioni prelevati a 80 mm dall’estremita
del polsino. | dati relativi alla resistenza chimica potrebbero non riflettere Ueffettiva durata della protezione nel posto di lavoro né la
differenziazione fra miscele e sostanze chimiche pure. Si raccomanda, pertanto, di controllare lidoneita dei guanti all'uso previsto, poiché
le condizioni sul posto di lavoro possono essere diverse dal test del tipo in funzione dei valori di temperatura, abrasione e degradazione.
Durante l'utilizzo, i guanti protettivi potrebbero garantire una resistenza inferiore alla sostanza chimica pericolosa a seguito delle mutate
proprieta fisiche. | risultati di degradazione indicano la variazione di resistenza alla perforazione del guanto dopo essere stato esposto
alla sostanza chimica problematica. Movimenti, strofinii, sfregamenti e degradazioni causate da contatto chimico possono ridurre in
modo rilevante Ueffettiva durata di utilizzo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degradazione puo essere il fattore pit importante
da considerare nella selezione dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Riguardo alla resistenza ai pesticidi, la durata del test non
si basa sul tempo effettivo di utilizzo, dato che il test di permeazione & un test accelerato in cui la superficie del campione ¢ in contatto
costante con la sostanza chimica selezionata per il test. Benché, sul campo, l'esposizione possa durare piu a lungo con una formulazione
diluita, Uintera superficie non & in contatto costante con la sostanza chimica selezionata per il test. (09) EN 421: 2010 - Protezione contro
la contaminazione radioattiva. (10) EN 511:2006 - Protezione dal freddo — A: Freddo convettivo (livelli da 0 a 4) - B: Freddo per contatto
(livelli da 0 a 4) - C: Penetrazione dell’acqua (0 o 1) — Avvertenza! Per i guanti con indicazione del livello 0, occorre osservare che, se
bagnati, potrebbero perdere le proprieta isolanti. (11) EN 16350:2014 - Guanti idonei per utilizzo in luoghi dove esistono aree esplosive
o inflammabili. “

MARCATURE REGOLAMENTARI: (12) CE - Il prodotto & conforme e certificato in base ai requisiti del regolamento europeo 2016/425 in
materia di dispositivi di protezione individuale. Certificato di esame del tipo DPI (Modulo B) e, se applicabili, prove sul prodotto sotto
controllo ufficiale (Modulo C2) o Conformita al tipo sulla base della garanzia di qualita del processo di produzione (Modulo D) rilasciati
da: per U'UE, Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. L'eventuale codice a quattro cifre che segue il
marchio CE si riferisce al numero di identificazione dell'organismo notificato, responsabile di valutare la conformita alla categoria Ill

Ansell CHEMICAL RESISTANCE INSTRUCTIONS FOR USE 6




IT CONT.

(Modulo C2 o D), per i prodotti destinati a proteggere da rischi gravi. (13) UKCA - Il prodotto & conforme e, se applicabile, certificato in
base ai requisiti del regolamento 2016/425 in materia di dispositivi di protezione individuale, come modificato per essere applicato in
Gran Bretagna. IL certificato di esame del tipo (Modulo B) e la conformita al tipo basata sulle prove sui prodotti sotto controllo ufficiale
(Modulo C2) o la Conformita al tipo basata sulla garanzia di qualita del processo di produzione (Modulo D) per la marcatura CE sono usati
come base per l'applicazione del marchio UKCA. In alcuni casi, il certificato di esame del tipo (Modulo B) & rilasciato da Satra Technology
Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Per maggiori dettagli, consultare la Dichiarazione
di conformita UK. Per ottenere la Dichiarazione di Conformita UE o UK, visitare: www.ansell.com/regulatory (14) PITTOGRAMMA
RELATIVO AGLI ALIMENTI - Idoneo al contatto con i prodotti alimentari. | prodotti che recano questo pittogramma sono conformi ai
regolamenti europei 1935/2004 e 2023/2006, nonché a tutti i regolamenti nazionali applicabili riguardanti i materiali per il contatto con
gli alimenti. (15) DATA DI PRODUZIONE [MM-AAAA O AAAA-MM] (16) KOHSA - I prodotto & conforme e certificato in base ai requisiti
della legislazione coreana per i DPI in materia di salute e sicurezza sul posto di lavoro. (17): CA XX.XXXX - Certificato di approvazione,
attestato in base ai requisiti del regolamento brasiliano (dove XX.XXXX si riferisce al numero di certificato). Per ulteriori informazioni sulle
prestazioni del prodotto, contattare Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - American national standard (ANSI) pubblicato dalla International
Safety Equipment Association (ISEA), che misura la protezione della mano su tutta una serie di rischi del settore industriale — A: Resistenza
al taglio (livelli di prestazione da Al a A9) - B: Resistenza all’abrasione (livelli di prestazione da 0 a 6) - C: Resistenza alla perforazione
(Livelli di prestazione da 0 a 5). (19) MARCHIO DI CERTIFICAZIONE GB - I prodotto & conforme e certificato ai requisiti del China National
Standard GB 24541-2022 sulla protezione della mano contro i rischi meccanici. (20) MARCHIO DI CERTIFICAZIONE SIRIM - Il prodotto &
conforme e certificato in base ai requisiti malesi SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

PRECAUZIONI PER L'USO: 1. Prima dell'uso, controllare attentamente i guanti per accertare l'assenza di difetti o imperfezioni come fori,
microforature e strappi. Se i guanti si strappano o si forano durante luso, toglierli e smaltirli immediatamente. In caso di dubbio non
utilizzare i guanti e prenderne un nuovo paio. 2. E essenziale evitare qualsiasi contatto fra sostanza chimica e pelle, anche se la sostanza &
considerata innocua. Accertarsi che i prodotti chimici non possano infiltrarsi nel guanto dal polsino. Togliere immediatamente il guanto se
contaminato da una fuoriuscita concentrata di pesticida. 3. | guanti contaminati vanno puliti, lavati o asciugati prima di essere tolti. Evitare
di toccare a mani nude le superfici contaminate. 4. | guanti non devono entrare in contatto con fiamme libere, né devono essere utilizzati
come protezione contro il calore. 5. | guanti non devono essere utilizzati per proteggersi contro le radiazioni ionizzanti o per operazioni
in cabine di contenimento. 6. | guanti idonei al contatto con gli alimenti possono evidenziare una migrazione rispetto ad alimenti specifici.
Per conoscere le restrizioni specifiche che si applicano e per quali specifici alimenti & possibile utilizzare i guanti, richiedere informazioni
ad Ansell o consultare la dichiarazione di conformita alimentare Ansell. 7. Se i guanti vengono utilizzati in ambienti esplosivi, accertarsi
che soddisfino i requisiti della norma EN 16350. Le persone che portano questi guanti devono avere un apposito collegamento di messa a
terra, per es. indossando calzature e abbigliamento adeguati. Avvertenza! | guanti non devono essere disimballati, aperti, aggiustati o tolti
durante la permanenza in atmosfere infiammabili o esplosive. Le proprieta elettrostatiche dei guanti possono risentire negativamente di
invecchiamento, usura, contaminazione e danno e potrebbero non essere sufficientemente protettivi in atmosfere infiammabili arricchite
di ossigeno, per le quali si rendono necessarie ulteriori valutazioni 8. Per i prodotti sterili — | contenuti della busta sono sterili, tranne in
caso di busta aperta o danneggiata. Non utilizzare se la busta risulta aperta o danneggiata. 9. Per uso medicale - Durata del guanto — Per
un uso normale, per le ispezioni di routine, Ansell consiglia di cambiare i guanti da esplorazione ogni 15 minuti, oppure durante le cure
prestate al paziente passando da un sito contaminato del corpo a un altro sito, e dopo aver prestato le cure al paziente.

CALZARE E SFILARE CORRETTAMENTE | GUANTI: Come calzare i guanti: 1. Estrarre un guanto dalla confezione e controllare con cura
per accertare l'assenza di difetti o imperfezioni come strappi o microforature. 2. Se i guanti sono ambidestri, possono essere calzati su
una mano o sull'altra. Se non lo sono, allineare il pollice e le dita del guanto con la mano corrispondente prima di calzarlo. 3. Infilare
le cinque dita nel polsino, quindi tirare il polsino stesso sopra il polso della mano. Controllare che la vestibilita dei guanti sia corretta.
Come sfilare i guanti: 1. Lavare i guanti prima di sfilarli, in modo da ridurre il rischio di contaminazione della pelle. 2. Tirare i polpastrelli
di uno dei guanti. 3. Appallottolare i polpastrelli del guanto ormai liberi. Liberare parzialmente la mano dal guanto. 4. Usando il polsino
del guanto parzialmente tolto, prendere laltro polsino; tirarlo fino a quando il secondo guanto é rigirato e sopra la parte superiore del
primo guanto. Smaltire i guanti.

COMPOSIZIONE/INGREDIENTI PERICOLOSI: Alcuni guanti possono contenere componenti noti come causa potenziale di allergia in
soggetti sensibilizzati, che potrebbero sviluppare irritazioni e/o reazioni allergiche da contatto. Qualora si verificasse una manifestazione
allergica, consultare immediatamente il medico. (21) Avvertenza! La confezione deve indicare se i guanti contengono lattice naturale. In
tal caso, QUESTO PRODOTTO PUO CAUSARE REAZIONI ALLERGICHE nei soggetti sensibilizzati.

ISTRUZIONI PER LA CURA DEI GUANTI: CONSERVAZIONE: Non esporre alla luce diretta del sole; conservare in un locale asciutto,
all'interno dell'imballaggio originale. Tenere lontano da fonti di ozono. Se conservati in modo corretto, come indicato sopra, i guanti
non subiranno un peggioramento delle prestazioni, né modifiche di rilievo delle loro caratteristiche. Se i guanti possono risentire di
invecchiamento o conservazione, la data di scadenza @ indicata sui prodotti e/o sui materiali di imballaggio. PULIZIA: | guanti resistenti
alle sostanze chimiche non sono progettati per essere lavati industrialmente, né per essere riutilizzati. Sono solo monouso. Spetta
unicamente all'utente finale valutare il rischio e decidere se il guanto puo essere riutilizzato in modo sicuro. Come fabbricante, Ansell
non pud conoscere in modo approfondito gli impieghi finali e le applicazioni dell'utente. Pertanto, Ansell non potra essere ritenuta
responsabile di aver dichiarato, nelle presenti IFU, che riutilizzare il guanto é totalmente sicuro. SMALTIMENTO: | prodotti usati che
sono stati a contatto con sostanze chimiche o contaminati da materiali infettivi o da altri materiali pericolosi, come pesticidi residui,
devono essere smaltiti e non riutilizzati. Devono essere smaltiti quando mostrano segni di degradazione durante l'uso, come strappi, fori,
scolorimenti e indebolimenti. Procedere allo smaltimento in conformita alle normative locali vigenti in materia. Smaltire in discarica o
incenerire in condizioni controllate.
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NL ANSELL HANDSCHOENEN MET CHEMISCHE WEERSTAND

GEBRUIK: Deze gebruiksaanwijzing dient te worden gebruikt in combinatie met de specifieke informatie die op de handschoenen en/of
op elke verpakking vermeld staat. Deze producten zijn ontworpen om de handen te beschermen tegen de risico’s die in de pictogrammen
worden weergegeven, zoals gedefinieerd in de relevante EN- of EN ISO-normen. Gebruik producten enkel voor de toepassingen waarvoor
ze zijn bedoeld, zoals hierboven aangegeven.

UITLEG VAN DE MARKERINGEN & PICTOGRAMMEN DIE OP DE HANDSCHOENEN/VERPAKKING KUNNEN VOORKOMEN: (01) EN ISO
21420:2020 - Lees de gebruiksaanwijzing voor u de producten gebruikt of neem contact op met Ansell voor meer informatie. Als onder
een van de pictogrammen een X staat, betekent dit dat deze test niet van toepassing is en dat de handschoen niet is ontworpen voor dit
specifieke gevaar en daar dus niet voor mag worden gebruikt. (02) EN 388:2016 + A1:2018 - Bescherming tegen mechanische risico’s —
A: Schuurweerstand (prestatieniveau 0 tot 4) — B: Snijweerstand (prestatieniveau 0 tot 5) Als niveau X voor deze eigenschap is gemarkeerd,
geldt de TDM volgens E als het referentieprestatieresultaat voor snijweerstand — C: Scheurweerstand (prestatieniveau 0 tot 4) —
D: Perforatieweerstand (prestatieniveau 0 tot 4) — E: TDM ISO EN 13997 snijweerstand (prestatieniveau A tot F) — P: Impactbescherming (optie)
= de handschoenen beschermen tegen een impact in de knokkelzone van de handschoen (geldt niet voor de vingerzone, die niet getest kan
worden). Als er geen P is vermeld, is er geen impactbescherming. Waarschuwing! De prestatieniveaus (A tot en met E) van de handschoenen
zijn uitsluitend gebaseerd op tests in de palmzone van de handschoenen. Bij handschoenen met twee of meer lagen weerspiegelen deze
algemene prestatieniveaus niet noodzakelijk de prestaties van de buitenste laag van de handschoen. Bij handschoenen waarvan de palm, rug
en manchet verschillend zijn, geldt de mechanische bescherming enkel voor de palm van de handschoen. (03) EN 407:2020 - Bescherming
tegen hitte & vlammen en (04) EN 407:2020 - Bescherming tegen hitte, zowel EN407-pictogrammen met bijbehorende niveaus voor- —
A: Beperkte vlamverspreiding (prestatieniveau 0 tot 4) — B: Contacthitte (prestatieniveau O tot 4) - enkel voor bescherming in de palm -
C: Geleidingshitte (prestatieniveau 0 tot 4) - bescherming van handpalm en handrug - D: Stralingshitte (prestatieniveau 0 tot 4) - bescherming
van handpalm en handrug - E: Kleine druppels gesmolten metaal (niveau 0 tot 4) bescherming van handpalm, -rug en manchet - F: Grote
hoeveelheden gesmolten metaal (niveau 0 tot 4) - bescherming van handrug en manchet. Waarschuwing! In geval van spatten gesmolten
metaal moet de gebruiker de werkplek onmiddellijk verlaten en de handschoen uittrekken. De handschoen elimineert mogelijk niet alle
risico’s op brandwonden. Voor meerlagige handschoenen geldt het prestatieniveau enkel voor het product in zijn geheel met alle lagen.
(05) EN I1SO 374-5:2016 - Bescherming tegen bacterién en schimmels. Niet getest tegen virussen. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Bescherming
tegen bacterién, schimmels en virussen. (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TYPE A, B OF C - Bescherming tegen chemicalién - Type A =
permeatiedoorbraaktijd > 30 minuten voor minstens 6 chemische stoffen uit de onderstaande lijst / Type B = permeatiedoorbraaktijd >
30 minuten voor minstens 3 chemische stoffen uit de onderstaande lijst / Type C = permeatiedoorbraaktijd > 10 minuten voor minstens één
chemische stof uit de onderstaande lijst (geen code onder het pictogram). A = methanol — B = aceton — C = acetonitril- D = dichloromethaan
—E = koolstofdisulfide - F = tolueen — G = diéthylamine — H = tetrahydrofuraan- | = ethylacetaat — J = n-heptaan — K = natriumhydroxide, 40% —
L = zwavelzuur, 96 % — M = salpeterzuur, 65% — N = azijnzuur, 99% — O = ammoniak, 25% — P = waterstofperoxide, 30% — S = waterstoffluoride,
40% — T = formaldehyde, 37%. (08) 1ISO 18889: 2019 - Bescherming tegen pesticiden — X. Als X=G1: handschoen is geschikt wanneer het
potentiéle risico betrekkelijk laag is. Deze handschoenen zijn niet geschikt voor gebruik met geconcentreerde pesticiden en/of situaties met
een mechanisch risico. Als X=G2: handschoen is geschikt wanneer het potentiéle risico hoger is. Deze handschoenen zijn geschikt voor gebruik
metverdunde en geconcentreerde pesticiden. G2-handschoenen voldoen ook aan de minimumvereisten voor mechanische weerstand en zijn
dus geschikt voor taken waarbij handschoenen over een minimale mechanische sterkte moeten beschikken. PAS OP: Bij deze handschoenen
mogen pesticiden niet de kans krijgen via de opening tussen de mouw en de handschoen binnen te dringen. Gebruik een langere
handschoen als de overlap tussen de handschoen en de mouw minder dan ongeveer 50 mm bedraagt. Waarschuwing! Gegevens chemische
permeatie, getest volgens de EN 16523-1: 2015 + Al: 2018-testmethode en degradatie, getest volgens de EN 1SO 374-4: 2019-testmethode,
zijn op aanvraag beschikbaar. Of ga via ansell.com naar de productpagina/downloads criteria/CE-gecertificeerd testgegevens chemische
permeatie. Deze gegevens zijn verkregen in laboratoriumomstandigheden aan de hand van monsters die uitsluitend uit de palm zijn gehaald
en hebben enkel betrekking op de geteste chemische stof. Bij gebruik in een mengsel kunnen de gegevens afwijken. Bij handschoenen van
400 mm of langer hebben de gegevens over de chemische weerstand betrekking op monsters die op 80 mm van het einde van de manchet
zijn genomen. Het is mogelijk dat de gegevens over de chemische weerstand niet de werkelijke duur van de bescherming op de werkplek
weergeven en er wordt geen onderscheid gemaakt tussen mengsels en zuivere chemische stoffen. Aanbevolen wordt te controleren of de
handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek afhankelijk van temperatuur, slijtage
en degradatie kunnen afwijken van de typetest. Door gebruik zijn beschermende handschoenen mogelijk minder goed bestand tegen
gevaarlijke chemische stoffen als gevolg van veranderingen in de fysische eigenschappen. Degradatieresultaten geven de verandering in de
perforatieweerstand van de handschoenen aan na contact met de geteste stof. Bewegingen, scheuren, wrijving of degradatie door contact
met chemische stoffen enz. kunnen de werkelijke gebruiksduur aanzienlijk verkorten. Voor bijtende chemische stoffen kan degradatie
de belangrijkste factor zijn waarmee rekening moet worden gehouden bij de selectie van handschoenen met chemische weerstand. De
weerstandsduur tegen pesticiden is niet getest tegen de werkelijke gebruiksduur aangezien de permeatietest een versnelde test is waarbij
het oppervlak van het monster voortdurend in contact staat met de geteste chemische stof. Hoewel de handschoenen in de praktijk mogelijk
langer worden blootgesteld aan een verdunde formule, staat het oppervlak niet voortdurend in contact met de geteste chemische stof.
(09) EN 421:2010 - Bescherming tegen radioactieve besmetting. (10) EN 511:2006 - Bescherming tegen kou — A: Convectiekoude (niveau 0 tot
4) - B: Contactkoude (niveau 0 tot 4) — C: Waterpenetratie (0 of 1) - Waarschuwing! Houd er bij handschoenen met niveau 0 rekening mee dat
ze hun isolatievermogen tegen kou kunnen verliezen als ze nat worden. (11) EN 16350:2014 - Handschoenen die geschikt zijn voor gebruik
in zones met ontvlambare of explosieve stoffen.

MARKERING VOLGENS VOORSCHRIFT: (12) CE - Het product voldoet aan de vereisten van de Europese Verordeningen inzake persoonlijke
beschermingsmiddelen 2016/425 en is hiervoor gecertificeerd. Certificaat van typeonderzoek (module B) en, waar van toepassing,
gecontroleerde productcontroles (module C2) of typeovereenstemming op basis van kwaliteitsborging van het productieproces (module
D) door Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, Belgié. Wanneer de CE-markeringen wordt gevolgd door
een code van vier cijfers, verwijst deze naar het identificatienummer van de aangemelde instantie die belast is met de categorie IlI-
overeenstemmingsbeoordeling (module C of D) voor producten ter bescherming tegen ernstige risico’s. (13) UKCA - Product voldoet aan
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de vereisten van de Verordening inzake persoonlijke beschermingsmiddelen 2016/425 en is hiervoor, waar van toepassing, gecertificeerd,
gewijzigd voor geldigheid in GB. Het certificaat voor typeonderzoek (module B) en certificering voor conformiteit met het type op basis van
productcontroles onder toezicht (module C2) of conformiteit met het type op basis van kwaliteitsborging van het productieproces (module
D) voor de CE-markering dienen als basis voor het aanvragen van een UKCA. In sommige gevallen is het certificaat voor typeonderzoek
(module B) opgesteld door Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Raadpleeg
de UK-conformiteitsverklaring voor meer informatie. Ga voor de EU- of UK-conformiteitsverklaring naar: www.ansell.com/regulatory

(14) VOEDSELPICTOGRAM - Geschikt voor contact met voedingsmiddelen. Producten die voorzien zijn van dit pictogram voldoen aan de
Europese Verordeningen 1935/2004 en 2023/2006 alsook aan alle geldende nationale voorschriften voor materialen die in contact komen
met voedingsmiddelen. (15) PRODUCTIEDATUM [MM-JJJJ OF JJJJ-MM] (16) KOHSA - Het product voldoet aan de vereisten van de Koreaanse
wetgeving voor Arbeidsgezondheid & -veiligheid voor PBM en is hiervoor gecertificeerd. (17): CA XXXXX - Goedkeuringscertificaat,
volgens de vereisten van de Braziliaanse voorschriften (waarbij XX XXXX naar het certificaatnummer verwijst). Voor meer gedetailleerde
informatie over de productprestaties kunt u contact opnemen met Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - American National Standard Institute
(ANSI) gepubliceerd door de International Safety Equipment Association (ISEA) voor het meten van handbescherming voor uiteenlopende
industriéle risico’s — A: Snijweerstand (prestatieniveau Al tot A9). — B: Schuurweerstand (prestatieniveau O tot 6) — C: Perforatieweerstand
(prestatieniveau 0 tot 5). (19) GB CERTIFICATION MARK - Het product voldoet aan de vereisten van de Chinese Nationale Norm GB 24541-
2022 inzake handbescherming tegen Mechanische risico’s en is hiervoor gecertificeerd. (20) SIRIM CERTIFICATION MARK - Het product
voldoet aan de vereisten van de Malaysia SIRIM QAS Sdn. Bhd. en is hiervoor gecertificeerd.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET GEBRUIK: 1. Controleer véér gebruik de handschoenen op eventuele fouten of onvolkomenheden,
zoals gaatjes, perforaties en scheuren. Indien de handschoenen tijdens het gebruik scheuren of een gaatje krijgen, gooi ze dan onmiddellijk
weg. Bij twijfel de handschoenen niet gebruiken en een nieuw paar nemen. 2. Het is van het grootste belang om elk contact tussen de huid
en chemische producten te vermijden, zelfs als die producten verondersteld worden onschadelijk te zijn. Zorg ervoor dat de chemicalién
niet via de manchet kunnen binnendringen. Verontreinigde handschoen onmiddellijk uit doen als er geconcentreerde pesticiden op zijn
gemorst. 3. Besmette handschoenen moeten gereinigd, gewassen of drooggewreven worden voor het uittrekken. Vermijd contact met
besmette oppervlakken met blote handen. 4. De handschoenen mogen niet in contact komen met open vuur en worden gebruikt voor
bescherming tegen hitte. 5. Handschoenen mogen niet worden gebruikt als bescherming tegen ioniserende straling of in handschoenkasten.
6. Handschoenen die geschikt zijn voor contact met voedingsmiddelen kunnen enige migratie tegen specifieke levensmiddelen vertonen.
Om te achterhalen welke beperkingen van toepassing zijn en voor welke specifieke levensmiddelen de handschoenen gebruikt mogen
worden, kunt u advies inwinnen bij Ansell of Ansell’s conformiteitsverklaring voor voedingswaren raadplegen. 7. Als handschoenen worden
gebruikt in een explosieve omgeving, controleer dan of ze aan de EN 16350-vereisten voldoen. Personen die deze handschoenen dragen,
moeten voldoende geaard zijn, bijv. door aangepaste schoenen en kleding te dragen. Waarschuwing! De handschoenen mogen niet in een
ontvlambare of explosieve omgeving worden uitgepakt, geopend, aangepast of uitgetrokken. De elektrostatische eigenschappen van de
handschoenen kunnen nadelig worden aangetast door veroudering, slijtage, vervuiling en beschadiging. Mogelijk zijn ze niet geschikt voor
met zuurstof verrijkte ontvlambare omstandigheden waarvoor extra maatregelen nodig zijn. 8. Voor steriele producten - de inhoud van het
zakje is steriel, tenzij het zakje geopend of beschadigd is. Niet gebruiken als het zakje geopend of beschadigd is. 9. Voor medisch gebruik
- Levensduur van de handschoen - Bij normaal gebruik en na routinecontroles beveelt Ansell aan om onderzoekshandschoenen om de 15
minuten te vervangen of zodra u tijdens de verzorging van de patiént van de ene besmette plaats naar de andere gaat en na de verzorging
van een patiént.

HANDSCHOENEN OP DE JUISTE MANIER AAN- EN UITTREKKEN: Handschoenen aantrekken: 1. Haal een handschoen uit de verpakking
en controleer of er geen defecten/onvolkomenheden zoals gaatjes of scheuren in zitten. 2. Als er maar één model voor beide handen is,
maakt het niet uit aan welke hand u ze aantrekt. Zo niet, controleer dan voor het aantrekken of de vingers en duim van de handschoen
op juiste plaats zitten. 3. Steek alle vijf de vingers in de manchet en trek hem over de pols. Controleer of de handschoenen goed passen.
Handschoenen goed uittrekken: 1. Was de handschoenen voordat u ze uittrekt om het risico op huidcontaminatie te verminderen. 2. Trek
aan de vingertoppen van een van de handschoenen. 3. Verfrommel de losse vingertoppen tot een bal. Haal uw hand gedeeltelijk uit de
handschoen. 4. Pak met de manchet van de gedeeltelijk verwijderde handschoen de manchet van de andere handschoen vast en trek hem
binnenstebuiten over de eerste handschoen heen. Gooi ze weg.

BESTANDDELEN/GEVAARLIJKE BESTANDDELEN: Sommige handschoenen kunnen bestanddelen bevatten waarvan bekend is dat ze bij
gevoelige personen allergieén kunnen veroorzaken, waardoor irritatie en/of allergische contactreacties kunnen ontstaan. Raadpleeg bij
eventuele allergische reacties onmiddellijk een arts. (21) Waarschuwing! Als handschoenen natuurlijk rubberlatex bevatten, wordt dit op
de verpakking vermeld. In dat geval KAN DIT PRODUCT ALLERGISCHE REACTIES VEROORZAKEN bij mensen met een overgevoeligheid.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES: OPSLAG: Buiten bereik van direct zonlicht houden; droog en op kamertemperatuur in de originele verpakking
bewaren. Buiten bereik van ozonbronnen houden. Als de handschoenen correct worden bewaard, zoals hierboven aangegeven, dan blijven
ze optimaal presteren en veranderen de kenmerken van de handschoenen niet significant. Indien handschoenen door veroudering of opslag
kunnen worden beinvloed, wordt de houdbaarheidsdatum op de producten en/of verpakking vermeld. REINIGEN: handschoenen met
chemische weerstand mogen niet worden gewassen of hergebruikt. Ze zijn uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik. Het is uitsluitend aan
de eindgebruiker om te bepalen of hergebruik van de handschoenen veilig is. Als producent is Ansell niet op de hoogte van alle toepassingen
van de gebruiker en op welke manieren de handschoenen worden gebruikt. Daarom kan Ansell in deze gebruiksaanwijzing niet verklaren
dat het hergebruik van chemische handschoenen volledig veilig is. VERWIDERING: Gebruikte producten die met chemicalién in contact zijn
geweest of verontreinigd zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen, zoals resten van pesticiden, moeten na elke werkdag worden
weggegooid en mogen niet opnieuw worden gebruikt. Gebruikte handschoenen moeten worden weggegooid zodra ze tijdens het gebruik
tekenen van degradatie vertonen, bijv. scheuren, gaten, verkleuring en verzwakking van de handschoenen. Werp ze weg in overeenstemming
met de lokale voorschriften. Storten of verbranden mag alleen onder gecontroleerde omstandigheden.
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DA ANSELL HANDSKER TIL BESKYTTELSE MOD KEMIKALIER

BRUG: Denne brugsanvisning skal anvendes i kombination med den specifikke information, der er anfert pa handsken og/eller i den i
forste pakning. Disse produkter er udviklet til at beskytte haenderne mod risici som vist i de afbildede piktogrammer og som defineret i
de relevante EN- eller EN ISO-standarder. Serg for, at produkterne kun anvendes til de angivne formal som forklaret ovenfor.

FORKLARING PA MARKNINGER OG PIKTOGRAMMER, DER KAN FINDES PA HANDSKER/EMBALLAGE: (01) EN I1SO 21420: 2020 -
Laes brugsanvisningen, for produkterne tages i brug, eller kontakt Ansell for at fa flere oplysninger. Hvis niveau X navnes under et
af piktogrammerne, betyder det, at denne provning ikke er gzldende, og handsken er ikke udviklet til og ma derfor ikke bruges
til denne specifikke fare. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Beskyttelse mod mekaniske risici — A: Slidbestandighed (ydeevne 0 til 4) —
B: Snitbestandighed (ydeevne 0 til 5). Hvis niveau X er angivet for denne egenskab, skal TDM iht. E bruges som referenceydeevne for
snitbestandighed — C: Rivstyrke (ydeevne 0 til 4) - D: Stikbestandighed (ydeevne 0 til 4) — E: TDM ISO EN 13997 snitbestandighed (ydeevne
A'tiL F) — P: Beskyttelse mod slag (valgfri) = Handskerne yder beskyttelse mod slag i omradet omkring knoerne (galder ikke for omradet
med fingrene, som ikke kan preves). Hvis der ikke er tildelt P, er der ikke beskyttelse mod slag. Advarsel! Den ydeevne (A til E), der er
tildelt handskerne, er baseret pa prevninger, som udelukkende er udfert pa handskens handflade. For handsker med to eller flere lag
vil denne generelle ydeevne ikke nedvendigvis afspejle ydeevnen i handskens yderste lag. For handsker, hvor handflade og handryg
er forskellige, gaelder beskyttelsen mod mekaniske risici kun for handskens handflade. (03) EN 407: 2020 - Beskyttelse mod varme
og ild og (04) EN 407: 2020 - Beskyttelse mod varme, begge EN407-piktogrammer med de respektive niveauer for- — A: Begranset
flammespredning (ydeevne 0 til 4) — B: Kontaktvarme (ydeevne O til 4) — kun til beskyttelse i handfladen — C: Konvektionsvarme (ydeevne
0 til 4) — beskyttelse af bade handflade og handryg — D: Stralevarme (ydeevne O til 4) — beskyttelse af bade handflade og handryg —
E: Smastaenk af smeltet metal (ydeevne 0 til 4) — beskyttelse af handflade, handryg og manchet — F: Store mangder smeltet metal
(ydeevne 0 til 4) - beskyttelse af handryg og manchet. Advarsel! Hvis der forekommer staenk af smeltet metal, skal brugeren straks
forlade arbejdsstedet og tage handsken af. Handsken vil muligvis ikke fjerne alle risici for forbraending. For handsker med flere lag
geelder ydeevnen kun for hele produktet inklusive alle lag. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Beskyttelse mod bakterier, svamp og virus. Er ikke
prevet mod virus. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Beskyttelse mod bakterier, svamp og virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + A1: 2018/TYPE A, B
ELLER C - Beskyttelse mod kemikalier — Type A = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst seks kemikalier ifelge liste nedenfor/
Type B = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst tre kemikalier ifelge liste nedenfor/Type C = kemisk gennembrudstid >
10 minutter for mindst ét prevet kemikalie ifolge liste nedenfor (ingen kode under piktogrammet). A = methanol - B = acetone - C =
acetonitril- D = dichlormethan — E = carbondisulfid - F = toluen — G = diethylamin — H = tetrahydrofuran — | = ethylacetat —J = n-heptan —
K =natriumhydroxid, 40 % — L = svovlsyre, 96 % —M = salpetersyre, 65 % — N = eddikesyre, 99 % — O = ammoniak, 25 % — P = hydrogenperoxid,
30 % — S = flussyre, 40 % — T = formaldehyd, 37 %. (08) 1ISO 18889: 2019 - Beskyttelse mod pesticider — X. Hvis X = G1: Handsken er
velegnet, nar den potentielle risiko er relativ lav. Disse handsker er ikke egnet til brug med koncentrerede pesticidformuleringer og/
eller scenarier, der involverer mekaniske risici. Hvis X = G2: Handsken er velegnet, nar den potentielle risiko er hgjere. Disse handsker er
velegnede til brug med bade fortyndede og koncentrerede pesticider. G2-handsker opfylder desuden minimumskravene for mekanisk
bestandighed og er velegnede til aktiviteter, hvor der kraaves handsker med minimum mekanisk styrke. FORSIGTIG: For disse handsker
ma pesticiden ikke have mulighed for at tr&enge gennem bekladningens erme og handsken. Hvis der er et overlap pa mindre end ca.
50 mm mellem handske og &rme, skal der bruges en langere handske. Advarsel! Data for kemisk permeation, provet iht. EN 16523-1:
2015 + AL: 2018-provningsmetode og data om nedbrydning pravet iht. EN ISO 374-4: 2019-prevningsmetoden kan fas ved henvendelse
og/eller via Ansell.com, via Ansells produktside/downloadkriterier/CE-certificerede prevningsdata om kemisk permeation. Disse data er
baseret pa provninger udfert under laboratorieforhold ud fra prever, der udelukkende er taget fra handfladen, og som kun er relateret
til det provede kemikalie. Der kan vare forskelle, hvis de bruges i en blanding. For handsker, der er 400 mm eller le&ngere, er data for
kemisk bestandighed baseret pa prever, som er taget 80 mm fra manchettens afslutning. Data for kemisk bestandighed vil muligvis
ikke afspejle den faktiske varighed af beskyttelsen pa arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier. Det
anbefales derfor at udfere kontrol af, om handskerne er egnet til formalet, da betingelserne pa arbejdspladsen kan veere forskellige fra
betingelserne under typeprevningen afhangigt af temperatur, slidbestandighed og nedbrydning. Beskyttelseshandsker kan under brug
vaere mindre modstandsdygtig over for farlige kemikalier pa grund af @ndringer i de fysiske egenskaber. Nedbrydning indikerer a@ndring
i handskernes punkteringsstyrke, efter de har varet eksponeret for kemikaliet. Bevagelser, fiernelse, gnidning, nedbrydning forarsaget
af kemisk kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid markant. | forbindelse med atsende kemikalier kan nedbrydning vaere den
vigtigste faktor, der skal overvejes ved valg af kemisk bestandige handsker. Vedrerende bestandighed over for pesticider er prevningens
varighed ikke baseret pa faktisk brugstid, eftersom prevning af permeation er en accelereret provning, hvor emnets overflade konstant
er i kontakt med det prevede kemikalie. Selv om varigheden af eksponeringen kan vare et langere tidsrum ved anvendelse af en
fortyndet formulering, er hele overfladen ikke konstant i kontakt med det prevede kemikalie. (09) EN 421: 2010 - Beskyttelse mod
radioaktiv kontamination. (10) EN 511: 2006 - Beskyttelse mod kulde — A: Konvektionskulde (ydeevne O til 4) — B: Kontaktkulde (ydeevne
0til4) - C: Vandgennemtrangning (0 eller 1) — Advarsel! For handsker, der er tildelt niveau 0, skal det bemaerkes, at disse kan miste deres
kuldeisolerende egenskaber, nar de bliver vade. (11) EN 16350: 2014 - Handsker der er egnet til brug pa steder, hvor der er braendbare
eller eksplosive omrader.

LOVBESTEMTE M/RKER: (12) CE - Produktet overholder og er certificeret iht. kravene i den europaiske forordning om personlige
varnemidler 2016/425. PPE-typeafprevningsattest (Modul B) og, hvor det er galdende, overvaget produktkontrol (Modul C2) eller
typeoverensstemmelse baseret pa kvalitetssikring af produktionsprocessen (Modul D) fra Centexbel Belgium (1.D.0493), Technologiepark
70, B-9052 Zwijnaarde. Nar CE-market efterfolges af en firecifret kode, henviser dette til identifikationsnummeret pa det bemyndigede
organ, som er ansvarlig for vurdering af overensstemmelse med kategori Ill (Modul C2 eller D), for produkter til beskyttelse mod
alvorlige risici. (13) UKCA - Produktet overholder og er certificeret iht. kravene i forordning 2016/425 om personlige varnemidler med
@ndringer for at gaelde i Storbritannien. Certifikat for typeundersegelse (Modul B) og certifikater for typeoverensstemmelse baseret pa
overvaget produktkontrol (Modul C2) eller typeoverensstemmelse baseret pa kvalitetssikring af produktionsprocessen (Modul D) for
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DA FORTSAT.

CE-maerkning er brugtsom grundlag for anvendelse af en UKCA. | visse tilfaelde typeprovningsattest (Modul B) fra Satra Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Der er flere oplysninger i overensstemmelseserklaringen
for Storbritannien. Overensstemmelseserklaeringen for EU eller Storbritannien kan findes pa: www.ansell.com/regulatory
(14) FODEVAREPIKTOGRAM - Egnet til kontakt med fedevarer. Produkter, der er maerket med piktogrammet, opfylder
EU-forordning 1935/2004 og 2023/2006 foruden al galdende national lovgivning om materialer bestemt til kontakt med fadevarer.
(15) FREMSTILLINGSDATO [MM-AAAA ELLER AAAA-MM] (16) KOHSA - Produktet overholder og er certificeret iht. kravene i den
koreanske lovgivning om sundhed og sikkerhed pa arbejdspladsen for personlige varnemidler. (17) CA XX.XXX - Godkendelsescertifikat
som certificeret iht. kravene i den brasilianske forordning (hvor XXXXX refererer til certifikatnummeret). Yderligere oplysninger
om produktets ydeevne kan fas ved henvendelse til Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - American National Standards Institute (ANSI)
offentliggjort af International Safety Equipment Association (ISEA) — maling af handbeskyttelse pa tvaers af en raekke industrielle
risici — A: Snitbestandighed (ydeevne Al til A9). — B: Slidbestandighed (ydevne O til 6) — C: Stikbestandighed (ydeevne O til 5).
(19) GB-CERTIFICERINGSMRKE - Produktet overholder og er certificeret iht. kravene i den kinesiske nationale standard GB 24541-2022
om handbeskyttelse mod mekaniske risici. (20) SIRIM-CERTIFICERINGSMZRKE - Produktet overholder og er certificeret iht. kravene i
Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

FORHOLDSREGLER VED BRUG: 1. Handskerne bor efterses for eventuelle fejl eller skader som f.eks. huller, pinholes og rifter for brug.
Er handskerne revet i stykker, eller er der huller i dem, skal de straks kasseres. Er du i tvivl, ber du ikke anvende handskerne, men
tage et nyt par. 2. Det er vigtigt at holde alle kemikalier vaek fra huden, ogsa selvom de anses for at veere uskadelige. Serg for, at der
ikke kan komme kemikalier ind via manchetten. Tag straks handsken af, hvis den kontamineres af koncentreret spild af pesticider.
3. Kontaminerede handsker skal renses eller vaskes eller aftorres, for de tages af. Undga at berere kontaminerede overflader med
bare hander. 4. Handskerne ma ikke komme i kontakt med aben ild eller benyttes som beskyttelse mod varme. 5. Handsker ma ikke
anvendes til beskyttelse mod ioniserende straling eller til brug i indkapslede enheder. 6. Ved handsker, der er velegnede til kontakt
med fadevarer, kan der forekomme en vis migration ved kontakt med bestemte fadevarer. Fa yderligere information, om der galder
specifikke begraensninger, og hvilke specifikke fedevarer handskerne kan anvendes til, ved at kontakte Ansell eller laese Ansells
fodevareoverensstemmelseserklaering. 7. Hvis handsker anvendes i eksplosive miljeer, skal de overholde kravene i EN 16350. De
personer, der baerer handskerne, skal vare korrekt jordforbundet, dvs. ved at veere ifert passende fodtej og beklaedning. Advarsel!
Handskerne ma ikke udpakkes, abnes, tilpasses eller tages af i braendbare eller eksplosive atmosfzarer. Handskernes elektrostatiske
egenskaber kan blive pavirket af aldning, brug, kontaminering og skade og vil muligvis ikke vaere tilstraekkelige til iltberigede,
brandbare atmosfaerer, hvor yderligere vurderinger er nedvendige. 8. For sterile produkter — Indholdet af posen er sterilt, medmindre
posen er abnet eller beskadiget. Brug ikke indholdet, hvis posen har vaeret abnet eller er beskadiget. 9. Til medicinsk brug - Handskens
levetid — Til normal brug efter rutineinspektion anbefaler Ansell, at undersegelseshandsker udskiftes efter hver 15 minutter eller i
forbindelse med patientpleje, hvis der skiftes fra et sted med en kontamineret patient til et andet patientsted og efter pleje af en patient.

KORREKT PA- OG AFTAGNING: Sadan tager du handskerne pa: 1. Tag én handske ud af emballagen, og inspicer den for at sikre dig, at
den ikke har fejl/skader som f.eks. pinholes eller rifter. 2. Hvis handsker kan benyttes til begge hander, er det ligegyldigt, hvilken hand
du tager dem pa. Hvis de ikke kan det, skal du justere handskens fingre og tommelfinger efter handen, fer handsken tages pa. 3. Indfor
fem fingre i manchetten, og traek manchetten hen over handleddet. Serg for, at handskerne sidder godt. Sadan tager du handskerne af: 1.
Vask handskerne, for de tages af, for at reducere risikoen for kontaminering af huden. 2. Traek i fingerspidserne af den ene af handskerne.
3. Kral de lesnede fingerspidser sammen til en kugle. Friger delvist handen fra handsken. 4. Med brug af manchetten pa den delvist
aftagne handske tages fat i den anden manchet, og der traekkes nedad, indtil den anden handske har indersiden udad og daekker den
overste del af den forste handske. Kassér.

BESTANDDELE/FARLIGE BESTANDDELE: Visse handsker kan indeholde bestanddele, som kan forarsage allergier hos falsomme
individer, der kan udvikle irritation og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opsta allergiske reaktioner, skal der straks ske
henvendelse til en laege. (21) Advarsel! Hvis handskerne indeholder naturgummi, skal dette vaere angivet pa emballagen. Er det tilfeeldet,
KAN DETTE PRODUKT FORARSAGE ALLERGISKE REAKTIONER hos falsomme individer.

PLEJEANVISNINGER: OPBEVARING: M3 ikke udszettes for direkte sollys. Skal opbevares ved stuetemperatur og i den originale emballage.
Ma ikke udsaettes for ozonkilder. Hvis handsker opbevares korrekt som angivet ovenfor, gar det ikke ud over deres ydeevne, og der sker
ingen markant @ndring af handskernes egenskaber. Hvis handskerne skulle blive pavirket af &ldning eller opbevaring, er udlebsdatoen
angivet pa produkterne og/eller emballeringsmaterialet. RENGGRING: Kemisk bestandige handsker kan ikke vaskes eller genbruges. De
er udelukkende til engangsbrug. Det er udelukkende slutbrugerens risikovurdering, der afger, om det er sikkert at genbruge handsken.
Det er ikke muligt for Ansell som producent at kende det fulde omfang af brugeranvendelser og sarlige anvendelsesformal, og Ansell
kan derfor ikke holdes ansvarlig for i denne brugsanvisning at angive, at det er helt sikkert at genbruge handsker til kemisk beskyttelse.
BORTSKAFFELSE: Brugte produkter, som har varet i kontakt med kemikalier eller er kontamineret med smitsomme eller andre farlige
materialer f.eks. restpesticider skal kasseres efter hvert arbejdsskift og ma ikke bruges igen. De skal desuden kasseres, nar de viser tegn
pa nedbrydning under brug f.eks. rifter, huller, misfarvning og svakkelse af handskerne). Bortskaffes i overensstemmelse med lokale
regler. Deponeres eller forbraendes under kontrollerede forhold.
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NO ANSELL KJEMIKALIEBESTANDIGE HANSKER

BRUK: Denne bruksanvisningen skal brukes i kombinasjon med den spesifikke informasjonen du finner pa hanskene og/eller den ytterste
emballasjen. Disse produktene er designet for & beskytte hendene mot risikoene som er vist med piktogrammet, som definert i de
relevante EN eller EN ISO-standardene. Produktene ma kun brukes til det formal de er beregnet for, som forklart over.

FORKLARING PA MERKNADER OG PIKTOGRAMMER SOM KAN FINNES PA HANSKER/EMBALLASJER: (01) EN 1SO 21420: 2020 - For du
tar i bruk produktene ber du lese bruksanvisningen, eller kontakte Ansell for ytterligere informasjon. Hvis ett niva X er nevnt under
noen av piktogrammen sa betyr dette at denne testen ikke gjelder, og at hansken ikke er designet for denne spesifikke faren og
derfor ikke ber brukes. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Beskyttelse mot mekaniske risikoer — A: Slitasjemotstand (ytelsesnivaer 0 til 4) -
B: Bladkuttmotstand (ytelsesnivaer O til 5) Hvis niva X er indikert for denne egenskapen sa er TDM i henhold til E ytelsesnivareferansen
for kuttmotstand - C: Rivemotstand (ytelsesnivaer O til 4) - D: Punkteringsmotstand (ytelsesnivaer O til 4) - E: TDM ISO EN 13997
kuttmotstand (ytelsesnivaer A til F) - P: Stotbeskyttelse (valgfri) = hanskene gir stotbeskyttelse i knokeomradet i hanskene (ikke
tilgjengelig pa fingeromradet som ikke kan testes). Hvis ingen P er krevd, gjelder ikke stotbeskyttelsen. Advarsel! Ytelsene (A til E)
nevnt for hanskene er kun basert pa tester utfert pa hanskenes handflater. Det generelle ytelsesnivaet vil nedvendigvis ikke pavirke
det ytterste laget pa hansker med to eller flere lag. For hansker som har forskjellig handflate og handbak, gjelder mekanisk beskyttelse
kun for hanskens handflate. (03) EN 407: 2020 - Beskyttelse mot varme og flammer (04) EN 407:2020 - Beskyttelse mot varme, begge
EN407-piktogrammer med respektive nivaer for - A: Begrenset flammespridning (nivaer 0 til 4) - B: Kontaktvarme (niva 0 til 4) - kun
for beskyttelse av handflaten - C: Apen flamme (niva 0 til 4) - beskyttelse av bade handbak og handflate - D: Stralevarme (niva O til
4) - beskyttelse av bade handbak og handflate - E: Mindre sprut av flytende metall (niva 0 til 4) - beskyttelse av handflate, handbak
og mansjett - F: Sterre mengder flytende metall (niva O til 4) - beskyttelse av handbak og mansjett. Advarsel! | hendelse av sprut av
flytende metall skal brukeren forlate arbeidsplassen umiddelbart og ta av hansken. Hansken eliminerer kanskje ikke all risiko for
forbrenning. For flerlagshansker gjelder ytelsen bare for produktet inkludert alle lag. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Beskyttelse mot bakterier
og sopp. lkke testet mot viruser. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Beskyttelse mot bakterier, sopp og virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016
+ Al: 2018 / Type A, B eller C - Beskyttelse mot kjemikalier - Type A= kjemisk gjennomtrengningstid > 30 minutter mot minst seks
kjemikalier som listet nedenfor / Type B= kjemisk gjennomtrengningstid > 30 minutter mot minst tre kjemikalier som listet nedenfor /
Type C= kjemisk gjennomtrengningstid > 10 minutter mot minst en testkjemikalie som listet nedenfor (ingen kode under piktogrammet).
A = metanol - B = aceton - C = acetonitril- D = diklormetan - E = karbondisulfid - F = toluen - G = dietylamin - H = tetrahydrofuran -
| = etylacetat - J = n-heptan - K = natriumhydroksid, 40 % - L = svovelsyre, 96 % - M = salpetersyre, 65 % - N = eddiksyre, 99 % - O =
ammoniakk, 25 % - P = hydrogenperoksid, 30 % - S = flussyre, 40 % - T = formaldehyd, 37 %. (08) ISO 18889: 2019 - Beskyttelse mot
plantevernmidler - X. Hvis X = G1: Hansken er egnet nar den potensielle risikoen er relativt lav. Disse hanskene er ikke egnet for bruk
med konsentrerte plantervernmiddelformuleringer og/eller for scenarier der det foreligger mekaniske farer. Om X=G2: hanske egnet
nar den potensielle risikoen er sterre. Disse hanskene er egnet for bruk med fortynnede sa vel som konsentrerte plantevernmidler. G2-
hanskene oppfyller ogsa de mekaniske minimumsmotstandskravene og er derfor egnet for aktiviteter som krever hansker med minimal
mekanisk styrke. ADVARSEL: For disse hanskene skal plantevernmidlet ikke ha muligheten til & trenge inn mellom plaggets erme og
hansken. Hvis overlappingen er mindre enn ca. 5 cm mellom hansken og mansjetten, ber det brukes en lenger hanske. Advarsel! Kjemisk
gjennomtrengningstid, som testet i henhold til EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 testmetode og degraderingsdata, testet i henhold til EN ISO
374-4:2019 testmetode, er tilgjengelige pa foresparsel og/eller via ansell.com, fra Ansell produktside/nedlastingskriterier/CE-sertifiserte
testdata om kjemisk gjennomtrengning. Disse dataene er basert pa tester under laboratorieforhold med prover tatt bare fra handflaten
og gjelder bare for det testede kjemikaliet. Hvis det brukes en blanding av flere kjemikalier, kan det oppsta avvik. For hansker med
lengde pa 400 mm eller mer, er testdata for kjemikaliemotstand basert pa prove tatt 80 mm fra enden av mansjetten. Data samlet
inn vedrerende kjemisk motstand reflekterer kanskje ikke den faktiske varigheten av beskyttelse pa arbeidsplassen og differensiering
mellom blandinger og rene kjemikalier. Det anbefales derfor & sjekke at man har hansker som er egnet for det gitte arbeidsomradet,
da forholdene pa arbeidsplassen kan avvike i forholdet til testdata, avhengig av temperatur, slitasje og svekkelse. Hanskene kan gi
mindre motstand mot farlige kjemikaler hvis det blir endringer i de fysiske egenskapene. Nedbrytningsresultater indikerer endringen i
hanskenes punkteringsmotstand etter eksponering for utfordringskjemikaliet. Brukstiden kan reduseres kraftig hvis de ved en kjemisk
kontakt stagit utsettes for bevegelser, gnissing og nedbryting. Det viktigste a tenke pa ved valg av beskyttelseshansker mot etsende
kjemikalier, er hvor raskt motstanden brytes ned. For plantevernmiddelmotstand er ikke testens varighet basert pa faktisk brukstid,
siden gjennomtrengningstesten er en akselerert test hvor prevenes overflate er i konstant kontakt med testkjemikaliet. Selv om
eksponeringsvarigheten kan vare lengre under pafering i feltet av fortynnet formulering, er ikke hele overflaten i konstant kontakt med
testkjemikalien. (09) EN 421:2010 - Beskyttelse mot radioaktiv forurensing. (10) EN 511: 2006 - Beskyttelse mot kulde — A: Konvektiv kulde
(niva 0 til 4) - B: Kontaktkulde (niva 0 til 4) - C: Vanngjennomtrengning (0 eller 1) — Advarsel! For hansker som er merket med niva 0, ma
det tas i betraktning at de kan miste sine kuldeisolerende egenskaper hvis de blir vate. (11) EN 16350: 2014 - Hansker egnet for bruk pa
steder der brannfarlige og eksplosive omrader forekommer.

FORSKRIFTSMERKER: (12) CE - Produktet er i samsvar med, og sertifisert i henhold til kravene i Europeiske forskrifter for personlig
verneutstyr 2016/425. Type undersekelsesattest for personvernutstyr (modul B) og der det er tilgjengelig, kontrollerte produktkontroller
(modul C2) eller samsvar med type basert pa kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) av Centexbel Belgium (1.D. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Nar CE-merket er etterfulgt av en firesifret kode refererer denne til ID-nummeret til det varslede
organet som er ansvarlig for kategori Ill-samsvarsvurdering (modul C2 eller D) for produkter som skal beskytte mot alvorlige risikoer.
(13) UKCA - Produktet er i samsvar med, og sertifisert i henhold til kravene i Forskrifter for personlig verneutstyr 2016/425, som endret for
agjeldeiStorbritannia. Typeprovingssertifikat (modul B) og samsvar med typesertifikater basert pa overvakede produktkontroller (modul
C2) eller samsvar med type basert pa kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) for CE-merking brukes som seknadsgrunnlag
for pafering av en UKCA. | noen tilfeller er typeprovingssertifikat (modul B) utstett av: Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford
Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. For ytterligere detaljer, se UK Conformity Declaration. For & opprettholde EU- eller
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NO FORTS.

UK-samsvarseklaringen, besek www.ansell.com/regulatory. (14) MATPIKTOGRAM - Egnet for kontakt med naeringsmidler. Produkter
med dette piktogrammet er i samsvar med EU-direktiv 1935/2004 og 2023/2006, savel som alle gjeldende nasjonale bestemmelser for
materialer som kommer i kontakt med naeringsmidler. (15) PRODUKSJONSDATO [MM-AAAA ELLER AAAA-MM] (16) KOHSA - Produktet
er i samsvar med, og sertifisert i henhold til kravene i den koreanske HMS-lovgivningen for personlig verneutstyr. (17) CA XX.XXXX -
Godkjenningssertifikat, sertifisert i henhold til kravene fra brasilianske forskrifter (hvor XX.XXX henviser til nummeret pa sertifikatet).
For mer detaljert informasjon om produktets ytelse, vennligst sjekk med Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Amerikansk nasjonal standard
(ANSI) utgitt av International Safety Equipment Association (ISEA) som vurderer handbeskyttelse pa tvers av en mengde industrielle
risikoer — A: Kuttmotstand (ytelsesnivaer AL til A9). - B: Slitasjemotstand (ytelsesnivaer O til 6) - C: Punkteringsmotstand (ytelsesnivaer
0 til 5). (19) GB SERTIFISERINGSMERKE - Produktet er i samsvar med, og sertifisert i henhold til den kinesiske nasjonale standarden GB
24541-2022 for handbeskyttelse mot mekaniske risikoer. (20) SIRIM SERTIFISERINGSMERKE - Produktet er i samsvar med og sertifisert i
henhold til kravene til Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

FORHOLDSREGLER FOR BRUK: 1. Undersak hanskene for eventuelle skader eller feil som hull, eller rifter for bruk. Hanskene ma kastes
umiddelbart hvis de revner eller gijennomhulles under bruk. Hvis du er i tvil, bruk ikke hanskene, ta et nytt par. 2. Det er sveert viktig
a unnga hudkontakt med kjemikalier, selv om de er regnet som ufarlige. Pass pa at kjemikalier ikke trenger inn under mansjetten. Ta
av deg hansken umiddelbart hvis den er forurenset med konsentrert sel av plantevernmiddel. 3. Forurensede hansker ber rengjeres,
vaskes eller torkes av for de tas av. Unnga a berere forurensede overflater uten hansker. 4. Hanskene bar ikke komme i kontakt med
apen flamme og heller ikke brukes som beskyttelse mot varme. 5. Hansker ma ikke benyttes som vern mot ioniserende bestraling
og heller ikke som beskyttelse i lukkede enheter. 6. Hansker som er egnet for kontakt med naringsmidler, kan vise en viss migrasjon
mot spesifikke naeringsmidler. Kontakt Ansell for rad, eller se Ansell Food Conformity-erklaeringen for a fa informasjon om gjeldende
spesifikke restriksjoner og for hvilke spesifikke naringsmidler hanskene kan brukes. 7. Hvis hanskene brukes i omrader med eksplosiver,
vennligst forsikre deg om at de oppfyller kravene til EN 16350. Personer som bruker disse hanskene bar vaere forsvarlig jordet, f.eks ved
bruk av dekkende skotey og klaer. Advarsel! Hanskene skal ikke pakkes ut, apnes, justeres eller fjernes mens de er i brannfarlige eller
eksplosive atmosfaerer. Hanskenes elektrostatiske egenskaper kan pavirkes negativt pavirket av alder, bruk, forurensning eller skade,
og er muligens ikke tilstrekkelige for oksygenrike, brannfarlige atmosfaerer hvor ytterligere vurderinger er nedvendige 8. For sterile
produkter — Innholdet i posen er sterilt, med mindre posen er apnet eller skadet. Bruk ikke, hvis posen er apnet eller skadet. 9. For
medisinsk bruk - Hanskens levetid - Ved normal bruk, etter rutinemessig inspeksjon, anbefaler Ansell at undersekelseshansker byttes
hver 15. minutt under behandlingen av en pasient hvis man flytter seg fra et forurenset rom til et annet, og etter a ha ferdigbehandlet
en pasient.

KORREKT PA-OG AVKLEDNING: Hvordan ta pa hansker: 1. Ta ut en hanske fra pakken og sjekk at den er perfekt og ikke har feil som
hull eller rifter. 2. Hvis hansker er ambidekstrie sa kan de brukes pa begge hendene. Hvis ikke, pass hanskens fingre og tommel med
riktig hand for du kler den pa. 3. Sett in fem fingre i mansjetten og trekk den over handleddet. Serg for at hansken sitter godt. Hvordan
ta av hansker: 1. Vask hanskene for du tar dem av for a redusere risikoen for forurensing av huden. 2. Grip tak i fingertuppene pa en
av hanskene. 3. Kroll sammen de lesnede fingertuppene til en ball. Frigjer handen delvis fra hansken. 4. Bruk mansjetten til den delvis
fjernede hansken for & ta tak i den andre mansjetten og trekk ned helt til den andre hansken er vrengt, og ovenpa den ferste hansken.
Kast hanskene.

INGREDIENSER / FARLIGE INGREDIENSER: Enkelte hansker kan inneholde stoffer som er kjent for & kunne fremkalle allergier hos
sensitive personer, som kan foréarsake irritasjon og/eller kontaktallergireaksjoner. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppsta, sok legerad
straks. (21) Advarsel! Hvis hanskene inneholder naturlig lateks, er dette nevnt pa emballasjen. | dette tilfelle s& KAN DETTE PRODUKTET
FORARSAKE ALLERGISKE REAKSJONER hos sensitive personer.

INSTRUKSJONER FOR VEDLIKEHOLD: LAGRING: Unnga direkte sollys, oppbevar tert, i romtemperatur og i originalemballasjen. Ma ikke
lagres i nzrheten av ozonkilder. Hvis hanskene er forsvarlig lagret, som indikert ovenfor, vil de ikke miste yteevnen og hanskenes
egenskaper vil ikke endres betydelig. Hvis hansker kan pavirkes av alder eller oppbevaring, er utlepsdatoen nevnt pa produktene
og/eller emballasjen. RENGJBRING: Kjemikaliebestandige hansker er ikke designet for a vaskes eller brukes pa nytt. De er bare for
engangsbruk. Det er utelukkende sluttbrukerens risikovurdering a fastsla om hansken er trygg til & gjenbrukes. Som produsent kan
Ansell ikke kjenne til det fulle omfanget av brukernes bruksomrader og sluttbruk, og kan derfor ikke holdes ansvarlig for a oppgi
at gjenbruk av kjemikaliehansker er helt trygt i denne bruksanvisningen. AVHENDING: Brukte produkter som har veert i kontakt med
kjemikalier eller som er forurenset med smittefarlige eller andre farlige materialer som f.ek. rester av plantevernmidler, skal kastes etter
hvert arbeidsskift og ikke gjenbrukes. De ma ogsa avhendes sa snart de viser tegn pa nedbryting under bruk, som slitasje, hull, misfarging
eller at hanskene blir svekket. Avhending i henhold til lokale miljeforskrifter. Deponeres eller forbrennes under kontrollerte forhold.
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FR GANTS RESISTANTS AUX PRODUITS CHIMIQUES ANSELL

UTILISATION : Le présent mode d’emploi compléte les informations spécifiques mentionnées sur les gants et/ou 'emballage primaire.
Ces produits sont congus pour protéger les mains contre les risques identifiés par les pictogrammes indiqués, en vertu des normes EN
ou EN ISO pertinentes. Nous vous demandons instamment de veiller a ce que les produits soient utilisés uniquement dans le cadre des
applications pour lesquelles ils sont prévus, comme expliqué ci-dessus.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET PICTOGRAMMES APPARAISSANT SUR LES GANTS/EMBALLAGES : (01) EN ISO 21420:2020 -
Veillez a lire ce mode d’'emploi avant d'utiliser les produits, ou contactez Ansell pour obtenir de plus amples informations. Si le niveau X est
mentionné sous L'un des pictogrammes, cela signifie que l'essai concerné ne s'applique pas, et que le gant n’est pas concu pour ce risque
spécifique, et par conséquent ne doit pas étre utilisé dans cet environnement. (02) EN 388:2016+A1:2018 - Protection contre les risques
mécaniques — A : Résistance a l'abrasion (niveaux de performance 0 a 4) ; B: Résistance a la coupure par lame (niveaux de performance 0
a 5); si le niveau X est mentionné pour cette propriété, le niveau de résistance obtenu aux essais TDM (point E) est le résultat de référence
pour la résistance a la coupure ; C: Résistance a la déchirure (niveaux de performance 0 a 4) ; D : Résistance a la perforation (niveaux de
performance 0 a 4) ; E : Résistance a la coupure en vertu des essais TDM de la norme EN 1SO 13997 (niveaux de performance Aa F); P:
Protection contre les chocs (facultatif) = gants offrant une protection contre les chocs au niveau des articulations (ne s'applique pas aux
doigts ; cette zone ne pouvant pas étre testée). En l'absence de revendication de niveau P, aucune protection contre les chocs n’est prévue.
Avertissement ! Les niveaux de performance (A a E) revendiqués pour ces gants reposent sur des essais réalisés sur la paume du gant
uniquement. Pour les gants composés de deux couches ou plus, ces niveaux de performance globaux ne refletent pas nécessairement
la performance de la couche extérieure du gant. Pour les gants présentant une structure différente sur la paume, le dos de la main et
la manchette, la protection mécanique se limite uniquement a la paume du gant. (03) EN 407:2020 - Protection contre la chaleur et la
flamme et (04) EN 407:2020 - Protection contre la chaleur ; les deux pictogrammes EN 407 étant associés aux niveaux respectifs suivants :
A Propagation de flamme limitée (niveaux 0 a 4) ; B: Chaleur de contact (niveaux 0 a 4) - protection de la paume uniquement; C: Chaleur
convective (niveaux 0 a 4) - protection de la paume et du dos de la main; D : Chaleur radiante (niveaux 0 a 4) - protection de la paume et
du dos de la main ; E : Petites projections de métal en fusion (niveaux 0 a 4) — protection de la paume, du dos de la main et de la manchette
; F: Quantités importantes de métal en fusion (niveaux 0 a 4) — protection du dos de la main et de la manchette. Avertissement ! En cas
de projections de métal en fusion, Lutilisateur doit quitter immédiatement son poste de travail et retirer son gant. Le gant n’élimine pas
tous les risques de bralures. Pour les gants composés de plusieurs couches, la performance s'applique a 'ensemble du gant uniquement,
toutes couches confondues. (05) EN 1SO 374-5:2016 - Protection contre les bactéries et les champignons. Aucun test de protection contre
les virus n'a été effectué. (06) EN I1SO 374-5: 2016 VIRUS - Protection contre les bactéries, les champignons et les virus. (07) EN ISO 374-1:
2016 + Al: 2018 / TYPE A, B OU C - Protection contre les produits chimiques — Type A = temps de passage > 30 minutes pour au moins 6
substances chimiques répertoriées dans la liste ci-dessous / Type B = temps de passage > 30 minutes pour au moins 3 substances chimiques
répertoriées dans la liste ci-dessous / Type C = temps de passage > 10 minutes pour au moins 1 substance chimique testée répertoriée dans
la liste ci-dessous (aucun code sous le pictogramme). A = méthanol - B = acétone — C = acétonitrile — D = dichlorométhane - E = sulfure de
carbone - F = toluéne — G = diéthylamine — H = tétrahydrofurane — | = acétate d’éthyle — J = n-heptane — K = soude caustique, 40 % — L = acide
sulfurique, 96 % — M = acide nitrique, 65 % — N = acide acétique, 99 % — O = ammoniac, 25 % — P = peroxyde d’hydrogéne, 30 % — S = acide
fluorhydrique, 40 % — T = formaldéhyde, 37 %. (08) ISO 18889:2019 - Protection contre les pesticides — X. Si X = G1: gant adapté en présence
d’un risque potentiel relativement faible. Ces gants ne conviennent pas a un usage avec des pesticides sous forme concentrée ni dans des
situations présentant des risques mécaniques. Si X = G2 : gant adapté en présence d’'un risque potentiel accru. Ces gants conviennent a un
usage avec des pesticides sous forme diluée ou concentrée. Les gants G2 sont également conformes aux exigences minimales de résistance
mécanique et sont donc adaptés aux taches nécessitant ce type de protection. MISE EN GARDE : Pour ces gants, il convient d'empécher
toute pénétration du pesticide entre la manche du vétement et le gant. Si le gant chevauche la manche sur moins de 50 mm environ,
L'utilisation d’'un gant plus long s'impose. Avertissement ! Les données de perméation chimique, obtenues selon la méthode d’essai de la
norme EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, et les données de dégradation, obtenues selon la méthode d'essai de la norme EN ISO 374-4: 2019, sont
disponibles sur demande et/ou via le site ansell.com, depuis la page des produits Ansell, section relative aux téléchargements, données des
tests de perméation chimique certifiés CE. Ces données sont le fruit d’évaluations réalisées en conditions de laboratoire sur des échantillons
prélevés au niveau de la paume uniquement, et se rapportent exclusivement aux substances chimiques testées. Les résultats peuvent varier
sous l'effet de mélanges chimiques. Pour les gants mesurant au moins 400 mm de long, les données de résistance chimique portent sur
des échantillons prélevés a une distance de 80 mm par rapport a Uextrémité de la manchette. Les données de résistance chimique sont
susceptibles de ne pas refléter la durée de protection réelle sur le lieu de travail, ni la différenciation entre les mélanges et les substances
chimiques pures. IL est par conséquent recommandé de vérifier que les gants conviennent a Lusage prévu, étant donné que les conditions
sur le lieu de travail peuvent différer par rapport a U'essai type en termes de température, d'abrasion et de dégradation. En conditions
dutilisation, les gants de protection sont susceptibles de fournir une résistance moindre a la substance chimique dangereuse en raison
d’une altération de leurs propriétés physiques. Les résultats de la dégradation révelent la modification de la résistance a la perforation
des gants aprés exposition au produit chimique de référence. Les mouvements, les accrocs, les frottements et la dégradation causée par
l'exposition a la substance chimique peuvent réduire de maniére significative la durée d'utilisation réelle. En cas d'utilisation de substances
chimiques corrosives, la dégradation s'avére le facteur prioritaire dans le choix des gants résistants aux produits chimiques. Concernant la
résistance aux pesticides, la durée du test n'est pas fondée sur la durée d'utilisation réelle ; U'essai de perméation s'effectuant de maniére
accélérée en laissant la surface de U'échantillon en contact permanent avec la substance chimique testée. Bien que la durée d’exposition
puisse étre supérieure en application sur le terrain avec un produit sous forme diluée, la surface entiére n’est pas en contact permanent
avec la substance chimique testée. (09) EN 421:2010 - Protection contre la contamination radioactive. (10) EN 511:2006 - Protection contre
le froid — A: Froid convectif (niveaux 0 a 4) ; B: Froid de contact (niveaux 0 a 4); C: Pénétration par 'eau (0 ou 1) — Avertissement ! 1l convient
de noter que les gants obtenant le niveau 0 sont susceptibles de perdre leurs propriétés d'isolation contre le froid lorsqu’ils sont mouillés.
(11) EN 16350:2014 - Gants convenant aux environnements inflammables ou explosifs.
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FR SUITE

MARQUAGES REGLEMENTAIRES : (12) CE - Produit certifié conforme aux dispositions du réglement européen 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle. Attestation d’examen de type (module B) et, le cas échéant, conformité au type sur la base de
contréles supervisés des produits (module C2) ou conformité au type sur la base de l'assurance de la qualité du procédé de fabrication
(module D) délivrées par Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde (Belgique). Si le marquage CE est suivi
d’un code a quatre chiffres, cela correspond au numéro d'identification de l'organisme notifié en charge de l'évaluation de conformité
des EPI de catégorie Ill (module C2 ou D), pour les produits destinés & protéger contre des risques sérieux. (13) UKCA - Le produit est
(certifié) conforme aux dispositions du réglement 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, tel qu'amendé pour
application en Grande-Bretagne. L'attestation d’examen de type (module B) et les attestations de conformité au type sur la base de
contréles supervisés des produits (module C2) ou sur la base de l'assurance de la qualité du procédé de fabrication (module D) pour
le marquage CE servent de références pour l'application du marquage UKCA. Dans certains cas, attestation d’examen de type (module
B) délivrée par Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Royaume-Uni. Pour de
plus amples détails, consultez la Déclaration de conformité du Royaume-Uni. Pour obtenir la Déclaration de conformité européenne ou
britannique, consultez : www.ansell.com/regulatory (14) PICTOGRAMME ALIMENTAIRE - Aptitude au contact alimentaire. Les produits
porteurs de ce pictogramme respectent les réglements européens 1935/2004 et 2023/2006, ainsi que toutes les réglementations
nationales en vigueur relatives aux matériaux destinés a entrer en contact avec des denrées alimentaires. (15) DATE DE FABRICATION
[MM-AAAA OU AAAA-MM] (16) KOHSA - Produit certifié conforme aux dispositions en matiére d’EPI de la législation coréenne sur
la santé et la sécurité au travail. (17) CA XX.XXXX - Certificat d’approbation, conformément aux dispositions de la réglementation
brésilienne (ot XX.XXXX correspond au numéro du certificat). Pour obtenir de plus amples informations sur les performances du
produit, contactez Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Norme nationale américaine (ANSI) publiée par Ulnternational Safety Equipment
Association (ISEA) mesurant la protection des mains a travers une variété de risques industriels — A : Résistance a la coupure (niveaux
de performance Al a A9) ; B : Résistance a l'abrasion (niveaux de performance 0 a 6) ; C : Résistance a la perforation (niveaux de
performance 0 a 5). (19) CERTIFICATION GB - Produit certifié conforme aux dispositions de la norme nationale chinoise GB 24541-2022
relative a la protection des mains contre les risques mécaniques. (20) CERTIFICATION SIRIM - Produit certifié conforme aux dispositions
de l'organisme malaisien SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

PRECAUTIONS D'UTILISATION : 1. Avant toute utilisation, examinez les gants pour déceler tout défaut ou toute imperfection (perforation,
micro-trou, déchirure). Si les gants se déchirent ou se perforent en cours d'utilisation, jetez-les sur-le-champ. En cas de doute, ne les
utilisez pas et prenez une nouvelle paire. 2. L est essentiel d'empécher tout contact entre la peau et les produits chimiques, méme ceux
qui sont réputés inoffensifs. Veillez & ce que les produits chimiques ne s'infiltrent pas au niveau de la manchette. Otez immédiatement
les gants s'ils ont été contaminés par le déversement d'un pesticide sous forme concentrée. 3. Il est impératif de nettoyer, de laver ou
d'essuyer les gants contaminés avant de les dter. Evitez de toucher des surfaces contaminées a mains nues. 4. Les gants ne doivent pas
étre exposés a une flamme nue ou étre utilisés pour se protéger de la chaleur. 5. Les gants ne protégent pas contre les rayonnements
jonisants et ne doivent pas étre utilisés dans ces environnements ni dans des enceintes de confinement. 6. Les gants aptes au contact
avec des denrées alimentaires peuvent étre associés a une migration avec certaines denrées spécifiques. Pour connaitre les éventuelles
restrictions spécifiques applicables et savoir avec quels aliments les gants peuvent étre utilisés, renseignez-vous auprés d’Ansell ou
consultez la Déclaration de conformité alimentaire d’Ansell. 7. Assurez-vous que les gants utilisés dans des environnements explosifs
sont conformes a la norme EN 16350. Les utilisateurs portant ces gants doivent étre équipés de chaussures et de vétements assurant
une mise a la terre adéquate. Avertissement ! |l est impératif de ne pas déballer, ouvrir, ajuster ou dter les gants en présence d’'une
atmosphere inflammable ou explosive. Les effets du vieillissement, l'usure, la contamination et lendommagement peuvent détériorer
les propriétés électrostatiques des gants, lesquelles risquent de ne pas étre suffisantes dans les environnements inflammables enrichis
en oxygéne qui requiérent la réalisation d'évaluations supplémentaires. 8. Pour les produits stériles — Le contenu de la pochette est
stérile sauf si la pochette a été ouverte ou endommagée. N'utilisez pas le contenu d'une pochette si cette derniére a été ouverte ou
endommagée. 9. Pour usage médical — Durée de vie des gants — En utilisation normale, aprés inspection de routine, Ansell recommande
de remplacer les gants d'examen toutes les 15 minutes ou pendant les soins du patient en cas d'interventions au niveau de plusieurs
régions du corps, dont une région contaminée, et une fois les soins individuels terminés.

BONNES PRATIQUES D’ENFILAGE ET DE RETRAIT : C t enfiler les gants : 1. Retirez un gant de son emballage et examinez-le
de fagon a vous assurer qu'il ne présente ni défaut ni imperfection, comme des micro-trous ou des déchirures. 2. S'il s'agit de gants
ambidextres, ils peuvent étre portés aussi bien a la main droite qu’a la main gauche. Dans le cas contraire, alignez les doigts et le pouce
du gant avec la main appropriée avant Uenfilage. 3. Insérez les cinq doigts dans la manchette et déroulez la manchette sur le poignet.
Veillez a ce que les gants soient bien ajustés. Comment retirer les gants : 1. Lavez les gants avant de les enlever afin de limiter le risque
de contamination cutanée. 2. Commencez par retirer un gant en tirant les extrémités des doigts. 3 Formez une boule avec les parties
retirées. Libérez partiellement la main du gant. 4. A 'aide de la manchette du gant partiellement retiré, saisissez l'autre manchette et
tirez jusqu’a ce que le deuxiéme gant soit retourné et englobe le premier gant. Jetez les gants.

CONSTITUANTS/MATIERES PREMIERES DANGEREUSES : Certains gants sont susceptibles de contenir des constituants dont on sait
qu'ils représentent une cause potentielle d'allergies chez les personnes sensibles, lesquelles peuvent développer une irritation et/ou
une allergie de contact. En présence d'une réaction allergique, il est impératif de consulter un médecin dans les plus brefs délais.
(21) Avertissement ! Si les gants contiennent du latex naturel, ce sera mentionné sur 'emballage. LES PRODUITS CONTENANT DU LATEX
NATUREL PEUVENT PROVOQUER DES REACTIONS ALLERGIQUES auprées des personnes sensibles.

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN : ENTREPOSAGE : Conserver a l'abri des rayons du soleil, a température ambiante et dans 'emballage

d’origine. Tenir a l'écart des sources d'ozone. Si les gants sont correctement entreposés, dans les conditions susmentionnées, leurs
performances resteront intactes et leurs caractéristiques ne subiront pas de variation importante. Si certains effets liés au vieillissement
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ou a l'entreposage sont a prévoir, une date d’expiration est mentionnée sur les gants concernés et/ou leur emballage. NETTOYAGE : Les
gants résistants aux produits chimiques ne sont pas congus pour étre lessivés ou réutilisés. Ces gants sont a usage unique. Il incombe
a lutilisateur final de réaliser une évaluation des risques afin de déterminer si le gant peut étre réutilisé sans danger. En qualité de
fabricant, Ansell ne peut pas connaitre Uintégralité des applications et utilisations finales de ses produits par les utilisateurs et, de ce
fait, décline toute responsabilité en cas de mention dans le présent mode d’emploi que la réutilisation de gants de protection chimique
est sans aucun danger. ELIMINATION : Les produits utilisés ayant été en contact avec des substances chimiques ou contaminés par
des matiéeres infectieuses ou d'autres substances dangereuses, comme des résidus de pesticides, doivent étre mis au rebut apres
chaque changement de poste et ne doivent pas étre réutilisés. IL convient également de les jeter dés l'apparition du moindre signe de
dégradation lors de Uutilisation (déchirure, trou, décoloration ou fragilisation, par exemple). Il vous est instamment demandé d’éliminer
les gants en vertu de la réglementation locale. Pas de décharge ou d'incinération sans contréle.
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DE CHEMISCH BESTANDIGE HANDSCHUHE VON ANSELL

GEBRAUCH: Diese Gebrauchsanleitung muss in Kombination mit den auf den Handschuhen und/oder Erstverpackung angegebenen
spezifischen Informationen verwendet werden. Diese Produkte sind fur den Schutz der Hande vor Risiken konstruiert, die in den
Piktogrammen abgebildet und in den entsprechenden EN- oder EN-ISO-Standards definiert sind. Stellen Sie sicher, dass die Produkte
ausschlieBlich fur ihre weiter oben beschriebenen Zwecke verwendet werden.

ERLAUTERUNG DER EVENTUELL AUF DEN HANDSCHUHEN/DER VERPACKUNG ANGEGEBENEN KENNZEICHNUNGEN UND
PIKTOGRAMME: (01) EN ISO 21420: 2020 - Bitte lesen Sie vor der Verwendung der Produkte sorgfaltig diese Gebrauchsanleitung oder
wenden Sie sich fr weitere Informationen an Ansell. Eine unter einem der Piktogramme angegebene X-Stufe zeigt an, dass diese Prifung
nicht vorgeschrieben und der Handschuh fiir den Schutz vor diesem spezifischen Risiko weder konstruiert noch geeignet ist. (02) EN 388:
2016 + Al: 2018 - Schutz vor Mechanikrisiken — A: Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4) — B: Klingenschnittfestigkeit (Leistungsstufen
0 bis 5). Ist fur diese Eigenschaft eine X-Stufe angegeben, ist die TDM-Leistungsstufe E die Leistungsreferenz fiir die Schnittfestigkeit. — C:
WeiterreiBfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4) — D: Durchstichfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4) — E: TDM-Priifung gemaB EN 1SO 13997:
Bestimmung des Widerstandes gegen Schnitte mit scharfen Gegenstanden (Leistungsstufen A bis F) — P: Schutz vor StoBeinwirkungen
(optional) = Handschuhe schiitzen vor StoBeinwirkungen im Kndchelbereich des Handschuhs. (Gilt nicht fir den Fingerbereich, der
nicht getestet werden kann.) Wird kein P deklariert, ist ein Schutz vor StoBeinwirkungen ausgeschlossen. Warnhinweis! Die fiir die
Handschuhe deklarierten Leistungsstufen (A bis E) basieren auf Ergebnissen, die in einem Prufverfahren mit ausschlieBlich aus der
Innenhand der Handschuhe entnommenen Prifmustern erzielt wurden. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Lagen entsprechen
diese allgemeinen Leistungsstufen eventuell nicht der Leistungsfahigkeit der auBersten Lage. Bei Handschuhen mit unterschiedlichen
Innenhand-, Handriicken- und Stulpenbereichen gilt der Mechanikschutz nur fur die Innenhand des Handschuhs. (03) EN 407: 2020 -
Schutz vor thermischen Risiken (Hitze und/oder Feuer) und (04) EN 407: 2020 - Schutz vor thermischen Risiken (Hitze und/oder Feuer),
beide EN-407-Piktogramme mit den entsprechenden Leistungsstufen fiir- — A: Begrenzte Flammenausbreitung (Leistungsstufen 0 bis 4)
- B: Kontakthitze (Leistungsstufen 0 bis 4) — Nur fir den Innenhandschutz — C: Konvektionshitze (Leistungsstufen 0 bis 4) — Innenhand- und
Handrtckenschutz - D: Strahlungshitze (Leistungsstufen 0 bis 4) — Innenhand- und Handrtickenschutz — E: Kleine Schmelzmetallspritzer
(Leistungsstufen 0 bis 4) — Innenhand-, Handriicken und Handgelenkschutz — F: GroBe Mengen Schmelzmetall (Leistungsstufen 0 bis 4) —
Handrtcken- und Handgelenkschutz Warnhinweis! Im Fall eines Schmelzmetallspritzers muss der Handschuhtrager den Arbeitsbereich
umgehend verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh schiitzt eventuell nicht vor allen Verbrennungsrisiken. Fir
mehrlagige Handschuhe gelten die Leistungsstufen, einschlieBlich aller Lagen, nur fiir das Gesamtprodukt. (05) EN 1SO 374-5: 2016 -
Schutz vor Bakterien und Pilzen. Nicht gegen Viren getestet. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Schutz vor Bakterien, Pilzen und Viren.
(07) EN I1SO 374-1: 2016 + Al: 2018/TYP A, B ODER C - Chemikalienschutz — Typ A = Chemikaliendurchbruchzeit > 30 Minuten bei
mindestens 6 / Typ B = Chemikaliendurchbruchzeit > 30 Minuten bei mindestens 3 / Typ C = Chemikaliendurchbruchzeit > 10 Minuten
bei mindestens 1 der nachstehend aufgelisteten Prifchemikalien. A = Methanol - B = Aceton — C = Acetonitril- D = Dichloromethan—E =
Kohlenstoffdisulfid — F = Toluen — G = Diethylamin — H = Tetrahydrofuran — | = Essigsaureethylester — J = n-Heptan — K = Natriumhydroxid
(40 %) — L = Schwefelsaure (96 %) — M = Salpeterséaure (65 %) — N = Essigsaure (99 %) — O =Ammoniak (25 %) — P = Wasserstoffperoxid
(30 %) - S = Fluorwasserstoffsaure (40%) — T = Formaldehyd (37 %). (08) ISO 18889: 2019 - Schutz vor Pestiziden — X. Wenn X = G1: Der
Handschuh eignet sich flr einen Schutz vor Pestiziden, wenn das potenzielle Risiko relativ gering ist. Dieser Handschuh eignet sich nicht
in Verbindung mit konzentrierten Pestizidprodukten und/oder bei einer Prasenz mechanischer Gefahren. Wenn X = G2: Der Handschuh
eignet sich fur einen Schutz gegen ein potenziell hoheres Risiko. Dieser Handschuh eignet sich in Verbindung sowohl mit verdiinnten
als auch konzentrierten Pestiziden. G2-Handschuhe erfullen auch die Mindestanforderungen der mechanischen Bestandigkeit
und eignen sich daher fir Tatigkeiten, die Handschuhe mit einer mechanischen Mindestfestigkeit erfordern. WARNHINWEIS: Bei
diesen Handschuhen darf das Pestizid keine Eindringungsmoglichkeit zwischen Kleidungsarmel und Handschuh haben. Betragt die
Uberlappung zwischen Handschuh und Armel weniger als rund 50 mm, muss ein langerer Handschuh verwendet werden. Warnhinweis!
Chemikalienpermeationdaten, ermittelt gemaB EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 Prifverfahren gemaBs den Degradationsdaten, ermittelt
gemaB EN SO 374-4: 2019 Priifmethode kann angefordert werden unter ansell.com, oder tber die Ansell-Produktseite (product
page/downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation test data). Die Prifergebnisse der Chemikalienfestigkeit wurden unter
Laborbedingungen mit nur aus der Innenhand des Handschuhs entnommenen Prifmustern ermittelt und beziehen sich ausschlieBlich
auf die jeweilige Priifchemikalie. Die Ergebnisse kénnen bei einer Verwendung dieser Prifchemikalie in einer Mischung anders
ausfallen. Bei Handschuhen ab einer Lange von 400 mm basieren die Daten der Chemikalienfestigkeit auf Prifmustern, die in einem
Abstand von 80 mm von der Stulpenkante entnommen wurden. Die Daten der Chemikalienfestigkeit entsprechen nicht unbedingt
der tatsachlichen Schutzdauer am Arbeitsplatz und der Differenzierung zwischen gemischten und reinen Chemikalien. Empfohlen
wird daher die Uberprifung der Eignung von Handschuhen fiir die vorgesehenen Verwendungszwecke, da sich die Bedingungen am
Arbeitsplatz in Bezug auf Temperatur, Abrieb und Degradation vom Umfeld der Typenprifung unterscheiden kénnen. Veranderungen
der physikalischen Eigenschaften von Schutzhandschuhen durch ihren Gebrauch kénnen ihre Chemikalienfestigkeit verringern. Die
Degradationsergebnisse zeigen die Veranderung der Durchstichfestigkeit von Handschuhen nach einem Kontakt mit der Priifchemikalie
an. Durch einen Kontakt mit Chemikalien verursachte Verformungen, Einrisse, Abriebe oder Degradationen kénnen die tatsachliche
Lebensdauer von Handschuhen erheblich verkirzen. Bei korrosiven Chemikalien kann Degradation der wichtigste Faktor sein, der bei
der Auswahl eines Chemikalienschutzhandschuhs zu berticksichtigen ist. Beziiglich der Pestizidfestigkeit basiert die Prifdauer nicht
auf tatsachlichen Tragezeiten, da die Permeationsprifung ein beschleunigter Test ist, bei dem sich die Oberflache des Prifmusters in
einem standigen Kontakt mit der Prifchemikalie befindet. Obwohl in der praktischen Anwendung die Expositionsdauer in Verbindung
mit einem verdlnnten Pestizidprodukt Gber einen langeren Zeitraum bestehen kann, befindet sich nicht die gesamte Flache des
Handschuhs in einem standigen Kontakt mit der Prifchemikalie. (09) EN 421:2010 - Schutz vor radioaktiver Kontamination (10) EN 511:
2006 - Kalteschutz — A: Konvektionskalte (Leistungsstufen O bis 4) — B: Kontaktkalte (Leistungsstufen 0 bis 4) — C: Wasserpenetration
(Leistungsstufe 0 oder 1) — Warnhinweis! Bei Handschuhen, fur die eine Leistungsstufe 0 deklariert wird, ist die Angabe erforderlich, dass
diese eventuell ihre Kalteisolierungseigenschaft verlieren, wenn sie nass werden. (11) EN 16350:2014 - Handschuhe, die fiir feuer- oder
explosionsgefahrdeten Bereiche geeignet sind.
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KENNZEICHNUNGSVORGABEN: (12) CE - Das Produkt erfiillt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fir persénliche
Schutzausrtstung und ist entsprechend zertifiziert. Die PSA-Baumusterprifbescheinigung (Modul B) und, sofern anwendbar,
Gberwachten Produktprifungen (Modul C2) oder Typenkonformitat basieren auf der Qualitatssicherung des Produktionsverfahrens
(Modul D). Fuir die EU: Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Ist der CE-Kennzeichnung ein vierstelliger
Code nachgestellt, entspricht dieser der 1.D.-Nummer der jeweiligen Benannten Stelle, die mit der Bewertung der Konformitat von
Produkten der Kategorie Ill (Modul C2 oder D) zum Schutz vor ernsthaften Risiken beauftragt wurde. (13) UKCA - Das Produkt erfiillt die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fiir persénliche Schutzausriistung in ihrer abgeanderten, fiir GroBbritannien geltenden
Fassung und ist entsprechend zertifiziert. Die auf iberwachten Produktprifungen (Modul C2) basierenden Bescheinigungen der
Baumusterprifung (Modul B) und Typenkonformitat oder die auf der Qualitatssicherung des Produktionsverfahrens (Modul D) fur die
CE-Kennzeichnung basierende Typenkonformitat bilden die Grundlage der Anwendung der UKCA-Kennzeichnung. In einigen Fallen:
Baumusterprifbescheinigung (Modul B) erteilt vom Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire,
NN16 8SD, GroBbritannien. Konsultieren Sie fiir nahere Informationen bitte die Konformitatserklarung fur GroBbritannien. Die EU- und
GB-Konformitatserklarungen sind abrufbar unter: www.ansell.com/regulatory (14) LEBENSMITTEL-PIKTOGRAMM - Zulassung fur den
Kontakt mit Lebensmitteln. Produkte mit einem Piktogramm als Angabe ihrer Eignung fir den Kontakt mit Lebensmitteln erfillen
auBerdem die Verordnungen (EU) 1935/2004 und 2023/2006 sowie alle geltenden nationalen Vorschriften fur Materialien, die fur
einen Lebensmittelkontakt bestimmt sind. (15) HERSTELLUNGSDATUM [MM-JJJJ ODER JJJJ-MM] (16) KOHSA - Das Produkt erfallt
die Anforderungen der fiir PSA geltenden koreanischen Arbeits- und Gesundheitsschutzgesetze und ist entsprechend zertifiziert.
(17): CA XX.XXXX - Zulassungszertifikat der Erfallung der Anforderungen der brasilianischen Gesetzgebung (xx.xxxx steht fur die
Zertifikatsnummer). Nahere Informationen tber die Leistungen des Produkts kénnen bei Ansell angefordert werden. (18) ANSI/ISEA
105-2024 - US-amerikanische Norm (ANSI), veroffentlicht von der International Safety Equipment Association (ISEA). Diese bemisst
den Handschutz in Verbindung mit einem breiten industriellen Gefahrenspektrum — A: Schnittfestigkeit (Leistungsstufen Al bis A9) —
B: Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 6) — C: Durchstichfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 5) (19) GB-KENNZEICHNUNG - Das Produkt
erfullt die Anforderungen der China National Standard GB 24541-2022 an einen Handschutz vor Mechanikrisiken und ist entsprechend
zertifiziert. (20) SIRIM-KENNZEICHNUNG - Das Produkt erfillt die Anforderungen der Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd. und
ist entsprechend zertifiziert.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR DEN GEBRAUCH: 1. Priifen Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf eventuelle Mangel oder Fehler,
wie Locher, Mikrolécher und Risse. Handschuhe, die wahrend des Gebrauchs reiBen oder durchstochen werden, miissen umgehend
entsorgt werden. Verwenden Sie im Zweifelsfall ein neues Paar. 2. Vermeiden Sie unbedingt einen Hautkontakt mit allen, auch als
harmlos geltenden Chemikalien. Stellen Sie sicher, dass keine Chemikalien tber die Stulpe eindringen kénnen. Ziehen Sie einen mit
einer Verschittung eines konzentrierten Pestizids verunreinigten Handschuh umgehend aus. 3. Verunreinigte Handschuhe mussen vor
dem Ausziehen geeinigt, gewaschen oder trocken gerieben werden. Bertihren Sie kontaminierte Flachen niemals mit bloBen Handen.
4. Halten Sie die Handschuhe von offenen Flammen fern. Die Handschuhe eignen sich nicht fiir einen Hitzeschutz. 5. Die Handschuhe
eignen sich nicht zum Schutz vor ionisierender Strahlung oder einer Verwendung in Verbindung mit Sicherheitsbehaltern. 6. Fur den
Kontakt mit Lebensmitteln geeignete Handschuhe kénnen Migrationsspuren bei spezifischen Lebensmitteln aufweisen. Ansell oder die
Konformitatserklarung fur Lebensmittel informieren tber Einschrankungen und die spezifischen Lebensmittel, fur die diese Handschuhe
verwendet werden kénnen. 7. Werden die Handschuhe in Bereichen mit Explosionsgefahr verwendet, stellen Sie sicher, dass sie die
Anforderungen gemaB EN 16350 erfiillen. Trager dieser Handschuhe mussen durch das Tragen entsprechender Schuhe und Kleidung
ordnungsgemaB geerdet sein. Warnhinweis! Die Handschuhe diirfen nicht in Umfeldern mit einer Feuer- oder Explosionsgefahr
ausgepackt, geoffnet, angepasst oder ausgezogen werden. Die elektrostatischen Eigenschaften der Handschuhe kénnen durch Alterung,
VerschleiB, Verunreinigung und Beschadigung beeintrachtigt werden und schiitzen eventuell nicht ausreichend in mit Sauerstoff
angereicherten, feuergefahrdeten Umfeldern, fir die zusatzliche Bewertungen erforderlich sind. 8. Fur sterile Produkte — Der Inhalt des
Beutels ist ausschlieBlich steril, wenn der Beutel verschlossen und unbeschadigt ist. Produkt nicht verwenden, wenn der Beutel gedffnet
oder beschadigt ist. 9. Fur eine medizinische Verwendung - Lebensdauer des Handschuhs — Fir eine normale Verwendung, im Anschluss
an eine Routineprufung, empfiehlt Ansell, die Untersuchungshandschuhe in regelmaBigen Abstanden von 15 Minuten oder wenn bei
der Versorgung nach einer kontaminierten Krperpartie ein neuer Kérperabschnitt des Patienten untersucht wird sowie nach Abschluss
einer jeden Patientenversorgung zu wechseln.

RICHTIGES AN-/AUSZIEHEN: Handschuh-Anziehanleitung: 1. Nehmen Sie einen Handschuh aus dem Spender. Uberpriifen Sie ihn auf
eventuelle Mikrolécher oder Risse. 2. Handelt es sich um ambidextre Handschuhe, kénnen diese beidhandig getragen werden. Falls
nicht, richten Sie die Finger und den Daumen des Handschuhs vor dem Anziehen an der jeweils passenden Hand aus. 3. Schieben Sie
funf Finger in die Stulpe. Ziehen Sie die Stulpe Uber das Handgelenk. Stellen Sie einen festen Sitz der Handschuhe sicher. Handschuh-
Ausziehanleitung: 1. Waschen Sie zur Vermeidung einer Hautverunreinigung die Handschuhe vor dem Ausziehen. 2. Ziehen Sie an den
Fingerspitzen eines Handschuhs. 3. Zerdriicken Sie die leeren Fingerspitzen zu einer Kugel. Ziehen Sie die Hand ein Stlick aus dem
Handschuh. 4. Greifen Sie mit der Stulpe des teilweise ausgezogenen Handschuhs die Stulpe des anderen Handschuhs. Ziehen Sie
diesen, bis der zweite Handschuh auf links gewendet den ersten Handschuh umschlieBt. Entsorgen Sie den Handschuh.

INHALTSSTOFFE/GEFAHRLICHE INHALTSSTOFFE: Einige Handschuhe kénnen Bestandteile enthalten, die bei entsprechend sensibilisierten
Personen als mogliche Ursache von Allergien bekannt sind und folglich zu Hautreizungen und/oder allergischen Reaktionen
fahren konnen. Konsultieren Sie im Fall einer allergischen Reaktion umgehend einen Arzt. (21) Warnhinweis! Bei Handschuhen, die
Naturgummilatex enthalten, findet sich ein entsprechender Hinweis auf der Verpackung. In diesem Fall kann DIESES PRODUKT bei
entsprechend sensibilisierten Personen ALLERGISCHE REAKTIONEN AUSLOSEN.

PFLEGEANLEITUNGEN: LAGERUNG: Vor direktem Sonnenlicht schiitzen, trocken in der Originalverpackung lagern. Nicht in der N&he
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von Ozonquellen lagern. Handschuhe, die gemaB obiger Beschreibung gelagert werden, verlieren nicht ihre Leistungsfahigkeit;
Handschuheigenschaften kénnen sich nur geringflgig verdndern. Bei Handschuhen, deren Merkmale durch Alterung oder Lagerung
beeintrachtigt werden konnen, ist das Haltbarkeitsdatum auf den Produkt und/oder seinen Verpackungsmaterialien angegeben.
REINIGUNG: Chemikalienfeste Handschuhe eignen sich nicht fiir eine Wasche oder Wiederverwendung. Diese sind ausschlieBlich
fur den Einmalgebrauch bestimmt. Die Bewertung einer Eignung des Handschuhs flr eine Wiederverwendung liegt in der alleinigen
Verantwortung des Anwenders. Da Ansell als Hersteller keine vollstandige Kenntnis der Anwendungsbereiche und endgultigen
Anwendung des Anwenders hat, haftet Ansell nicht fur Hinweise in dieser Gebrauchsanleitung, die eine sichere Wiederverwendung
von Chemikalienschutzhandschuhe erklaren. ENTSORGUNG: Gebrauchte Produkte, die in Kontakt mit Chemikalien gekommen oder
mit Infektionserregern oder anderen Gefahrstoffen, wie Pestizidriickstanden, kontaminiert sind, diirfen nicht wiederverwendet, sondern
mussen nach jeder Arbeitsschicht entsorgt werden. Getragene Handschuhe mussen bei Anzeichen einer Degradation wahrend des
Gebrauchs (z.B. Risse, Locher, Verfarbung oder Materialschwéchung) entsorgt werden. Entsorgen Sie die Handschuhe gemaB den
Vorschriften Ihrer ortlichen Behérde. Entsorgung in Deponien oder Mullverbrennungsanlagen nur unter kontrollierten Bedingungen.
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UTILIZACAO: estas instrucdes de utilizacdo destinam-se a ser utilizadas em combinacéo com as informacées especificas que constam
das luvas e/ou da respetiva embalagem priméria. Estes produtos foram concebidos para proteger as maos contra os riscos indicados
pelos pictogramas presentes, conforme definidos nas normas EN ou EN SO relevantes. Certifique-se de que os produtos sao utilizados
apenas para os fins previstos, tal como explicado anteriormente.

EXPLICACAO DAS MARCACOES E DOS PICTOGRAMAS QUE PODEM APARECER NAS LUVAS/EMBALAGENS: (01) EN ISO 21420:2020
- Antes de usar os produtos, leia as instrugdes de utilizacdo ou contacte a Ansell para obter mais informagdes. Se um nivel “X” for
mencionado em qualquer um dos pictogramas, tal significa que este ensaio ndo é aplicavel e que a luva nao foi concebida — e, por
conseguinte, ndo deve ser utilizada — para esse perigo especifico. (02) EN 388:2016 + A1:2018 - Protecdo contra riscos mecanicos — A:
Resisténcia a abrasdo (niveis de desempenho 0 a 4) — B: Resisténcia aos cortes por laminas (niveis de desempenho 0 a 5): se o nivel
“X" for indicado para esta propriedade, o tomodinamémetro, de acordo com E, é o resultado de desempenho de referéncia para a
resisténcia aos cortes — C: Resisténcia ao rasgo (niveis de desempenho 0 a 4) — D: Resisténcia aos furos (niveis de desempenho 0 a
4) - E: Resisténcia aos cortes segundo a norma EN ISO 13997 — tomodinamémetro (niveis de desempenho A a F) — P: Protecéo contra
impactos (opcional) = luvas que proporcionam protecdo contra impactos na area dos nés dos dedos da luva (ndo se aplica a area dos
dedos, que nd@o é possivel testar). Caso ndo exista nenhuma alegacéo “P”, a protecdo contra impactos nao se aplica. Adverténcia! Os
desempenhos (A a E) alegados para as luvas baseiam-se em ensaios realizados apenas na area da palma das luvas. Para luvas com duas
ou mais camadas, estes niveis globais de desempenho podem n&o refletir necessariamente o desempenho da camada mais exterior
da luva. Para luvas em que a palma, as costas e o punho sao diferentes, a protecao mecanica apenas é aplicavel a palma da luva.
(03) EN 407:2020 - Protecdo contra calor e chamas e (04) EN 407:2020 - Protecdo contra o calor, ambos os pictogramas EN 407
com os respetivos niveis para — A: Propagacao limitada de chamas (niveis 0 a 4) — B: Calor de contacto (niveis 0 a 4) — apenas para
protegdo na palma da méao - C: Calor por conveccéo (niveis 0 a 4) — protecdo da palma e das costas da mao — D: Calor radiante
(niveis 0 a 4) — protecdo da palma e das costas da mao — E: Pequenos salpicos de metal derretido (niveis 0 a 4) — protecao da palma,
das costas da mao e do punho - F: Grandes quantidades de metal derretido (niveis 0 a 4) — protegao das costas da mao e do punho.
Adverténcia! Em caso de salpicos de metal derretido, o utilizador deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva.
A luva pode ndo eliminar todos os riscos de queimaduras. Para luvas com varias camadas, o desempenho sé é aplicédvel ao produto
completo, incluindo todas as camadas. (05) EN ISO 374-5:2016 - Protecdo contra bactérias e fungos. Nao testado em relagdo a virus.
(06) EN 1SO 374-5: 2016 “VIRUS” - Protegao contra bactérias, fungos e virus. (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TIPO A, B OU C -
Protecdo contra produtos quimicos — Tipo A — tempo de rutura de permeacdo > 30 minutos de protecdo contra pelo menos seis
(6) substancias quimicas constantes da lista adiante. / Tipo B — tempo de rutura de permeagao > 30 minutos de protecdo contra pelo
menos trés (3) substancias quimicas constantes da lista adiante. / Tipo C — tempo de rutura de permeacdo > 10 minutos de protecao
contra pelo menos uma substancia quimica de ensaio constante da lista adiante (nenhum cédigo indicado por baixo do pictograma).
A = metanol - B = acetona - C = acetonitrilo — D = diclorometano - E = dissulfeto de carbono — F = tolueno — G = dietilamina — H =
tetraidrofurano — | = acetato de etilo—J = n-heptano — K = hidréxido de sédio a 40% — L = &cido sulfirico a 96% — M = &cido nitrico a 65%
—N = acido acético a 99% — O = amoniaco a 25% — P = p = perdxido de hidrogénio a 30% — S = &cido fluoridrico a 40% - T = formaldeido a
37%.(08) 1ISO 18889:2019 - Protecao contra pesticidas—X. Se X = G1: luva adequada quando o risco potencial é relativamente baixo. Estas
luvas ndo sdo adequadas para utilizacdo com férmulas concentradas de pesticidas e/ou em cendrios onde existam riscos mecanicos.
Se X = G2: luva adequada quando o risco potencial é superior. Estas luvas sé@o adequadas para utilizacdo com pesticidas diluidos e
concentrados. As luvas G2 também cumprem os requisitos minimos de resisténcia mecanica e sdo portanto adequadas para atividades
que requerem luvas com um minimo de resisténcia mecanica. ATENGAO: para estas luvas, o pesticida ndo deve ter a possibilidade de
penetrar entre a manga do vestudrio e a luva. Se a sobreposicdo entre a luva e a manga for inferior a cerca de 50 mm, deve ser usada
uma luva com um comprimento superior. Adverténcia! Os dados de permeagdo por produtos quimicos, testados segundo o método de
ensaio da norma EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, e os dados de degradacdo, testados segundo o método de ensaio da norma EN 374-4:
2019, estao disponiveis mediante pedido e/ou no sitio da Internet Ansell.com, através da pagina de produtos/critérios de transferéncia/
dados de ensaios de permeacdo por produtos quimicos com certificacdo CE da Ansell. Estes dados baseiam-se em ensaios realizados
em condigdes de laboratdrio a partir de amostras retiradas da drea da palma e referem-se apenas a substancia quimica testada. Tais
dados podem ser diferentes se a mesma for utilizada numa mistura. Para luvas com um comprimento igual ou superior a 400 mm, os
dados de resisténcia a substancias quimicas baseiam-se em amostras retiradas a uma distancia de 80 mm da margem do punho. Os
dados de resisténcia a substancias quimicas podem nao refletir a duracao efetiva de protecao no local de trabalho e a diferenciacao
entre misturas e substancias quimicas puras. Portanto, recomenda-se que confirme que as luvas sdo adequadas para a utilizacao
prevista, dado que as condicdes no local de trabalho podem variar do teste tipico em funcdo da temperatura, abrasao e degradacao.
Quando gastas, as luvas de protecao podem fornecer menos resisténcia ao produto quimico perigoso devido a alteragdes nas respetivas
propriedades fisicas. Os resultados de degradagdo indicam a alteracdo da resisténcia aos furos das luvas apds exposicdo a substancia
quimica de teste. Movimentos, fios puxados, friccées e degradacdo causados pelo contacto com a substancia quimica, entre outros,
podem reduzir consideravelmente o tempo efetivo de utilizagdo. Para substancias quimicas corrosivas, a degradacao pode ser o fator
mais importante a considerar na selegdo de luvas resistentes a produtos quimicos. Para a resisténcia a pesticidas, a duracdo do teste nao
se baseia no tempo efetivo de utilizacdo, dado que o teste de permeacao é um teste acelerado no qual a superficie da amostra esta em
contacto constante com o produto quimico de teste. Embora a duracdo da exposicdo possa ser mais prolongada durante a aplicacao
no terreno com uma férmula diluida, a totalidade da superficie ndo estd em contacto constante com a substancia quimica de ensaio.
(09) EN 421:2010 - Protecdo contra contaminagao radioativa. (10) EN 511:2006 - Protecdo contra o frio — A: Frio por convecgao (niveis
0 a 4) - B: Frio por contacto (niveis 0 a 4) — C: Permeabilidade a dgua (0 ou 1) — Adverténcia! Para luvas com uma alegacdo de nivel 0, as
mesmas podem perder as suas propriedades de isolamento contra o frio caso fiquem molhadas. (11) EN 16350:2014 - Luvas adequadas
para utilizacdo em dreas onde existam ambientes inflamaveis ou explosivos.
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MARCACOES REGULAMENTARES: (12) CE - O produto estd em conformidade e foi certificado de acordo com os requisitos do Regulamento
(UE) 2016/425 relativo aos EPI. Certificado de exame de tipo de EPI (médulo B) e, quando aplicével, controlos supervisionados ao
produto (médulo C2) ou conformidade com o tipo baseada na garantia de qualidade do processo de producao (médulo D) da Centexbel
Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Quando a marca CE é seguida de um cddigo de quatro algarismos, este
refere-se ao nimero de identificacdo do organismo notificado responsavel pela avaliagdo de conformidade de categoria Ill (médulo
C2 ou D), para produtos que se destinam a proteger contra riscos graves. (13) UKCA - O produto estd em conformidade e, quando
aplicavel, foi certificado de acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos de protegao individual,
conforme alterado para aplicacdo no Reino Unido. O certificado de exame de tipo (médulo B) e certificados de conformidade com o
tipo baseados em controlos supervisionados ao produto (médulo C2) ou conformidade UE de tipo baseada na garantia de qualidade
do processo de producdo (médulo D) para a marcacdo CE sao utilizados como base para a aplicacdo de uma marca UKCA. Em alguns
casos, o certificado de exame de tipo (médulo B) é da competéncia do Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Reino Unido. Para mais informacdes, consulte a Declaracdo de Conformidade do Reino Unido. Para
obter a Declaragdo de Conformidade da UE ou do Reino Unido, dirija-se a: www.ansell.com/regulatory (14) PICTOGRAMA RELATIVO A
ALIMENTOS - Adequado para contacto com géneros alimentares. Os produtos que comportam este pictograma estdo em conformidade
com os Regulamentos (CE) n. 1935/2004 e 2023/2006, bem como todos os regulamentos nacionais aplicaveis relativos aos materiais
e objetos destinados a entrar em contacto com os alimentos. (15) DATA DE FABRICO [MM-AAAA OU AAAA-MM] (16) KOHSA -
O produto estd em conformidade e foi certificado segundo os requisitos da legislagdo relativa a EPI da lei coreana de prevencdo dos
riscos laborais. (17) CA XX.XXX - Certificado de Aprovagdo, conforme certificado pelos requisitos da regulamentac&o brasileira (em
que XX.XXX se refere ao ntimero do certificado). Para informag&es mais pormenorizadas acerca do desempenho do produto, consulte
a Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Norma nacional norte-americana (ANSI) publicada pela International Safety Equipment Association
(ISEA, associagado internacional de equipamentos de seguranca) que mede a protecdo das maos na presenca de uma variedade de
riscos industriais — A: Resisténcia aos cortes (niveis de desempenho Al a A9) — B: Resisténcia a abrasao (niveis de desempenho 0 a
6) — C: Resisténcia aos furos (niveis de desempenho 0 a 5). (19) MARCA DE CERTIFICACAO GB - O produto estd em conformidade
e foi certificado de acordo com os requisitos da norma nacional chinesa GB 24541-2022 relativa & protecdo das maos contra riscos
mecanicos. (20) MARCA DE CERTIFICAGAO DO SIRIM - O produto esta em conformidade e foi certificado segundo os requisitos do SIRIM
QAS International Sdn. Bhd. da Malasia.

PRECAUCOES DE UTILIZACAO: 1. Antes da utilizacdo, inspecione as luvas em relac&o a quaisquer defeitos ou imperfeicdes, como furos,
orificios e rasgdes. Caso as luvas se rasguem ou furem durante a utilizacdo, descarte-as imediatamente. Em caso de duvida, ndo utilize
as luvas — obtenha um novo par. 2. E essencial manter todos os produtos quimicos afastados da pele, mesmo que sejam considerados
inofensivos. Certifique-se de que n&o é possivel ocorrer a entrada de produtos quimicos através do punho. Retire imediatamente a luva
se for contaminada por um derrame concentrado de pesticidas. 3. As luvas contaminadas devem ser limpas, lavadas ou secas antes de
serem retiradas. Evite tocar em superficies contaminadas com as maos desprotegidas. 4. As luvas ndo devem entrar em contacto com uma
chama viva nem devem ser utilizadas para protecao contra o calor. 5. As luvas nao podem ser utilizadas para protecdo contra radiagao
jonizante nem para utilizacdo em ambientes de contencdo. 6. As luvas adequadas para contacto com géneros alimentares podem
apresentar alguma migracao relativamente a géneros alimentares especificos. Procure aconselhamento junto da Ansell ou consulte
a Declaracéo de Conformidade Alimentar da Ansell para saber se se aplicam restricdes especificas e para que géneros alimentares
especificos as luvas podem ser utilizadas. 7. Se as luvas forem utilizadas em ambientes explosivos, certifique-se de que cumprem os
requisitos da norma EN 16350. As pessoas que utilizam estas luvas devem estar devidamente ligadas a terra, por exemplo, através do uso
de calcado e vestuario adequados. Adverténcia! As luvas ndo devem ser desembaladas, abertas, ajustadas ou retiradas em atmosferas
inflamaveis ou explosivas. As propriedades eletrostaticas das luvas podem ser adversamente afetadas por envelhecimento, desgaste,
contaminagdo e danos e podem nao ser suficientes para atmosferas inflamaveis ricas em oxigénio, nas quais sdo necessarias avaliacdes
complementares. 8. Para produtos estéreis — o contetido da saqueta é estéril, salvo se a saqueta estiver aberta ou danificada. Nao utilize
se a saqueta estiver aberta ou danificada. 9. Para utilizacao médica - vida atil da luva: para utilizacdo normal, ap6s a inspecao de rotina,
a Ansell recomenda que as luvas de exame sejam substituidas a cada 15 minutos ou durante o tratamento de doentes se passar de uma
drea contaminada do corpo para outra area do corpo e apds o tratamento de um doente.

COLOCACAO E REMOCAO ADEQUADAS: Como colocar as luvas: 1. Retire uma luva da embalagem e inspecione-a para garantir que
ndo apresenta imperfeigdes, como furos ou rasgos. 2. Se as luvas forem ambidestras, podem ser usadas em qualquer uma das maos.
Caso contrario, alinhe os dedos e o polegar da luva com a mao correta antes de a calgar. 3. Introduza os cinco dedos no punho e puxe o
punho sobre o pulso. Certifique-se de que as luvas ficam bem ajustadas. Como retirar as luvas: 1. Lave as luvas antes de as descalcar para
reduzir o risco de contaminacao da pele. 2. Puxe as pontas dos dedos de uma das luvas. 3. Amasse as pontas dos dedos soltas numa bola.
Liberte parcialmente a mao da luva. 4. Utilizando o punho da luva parcialmente retirada, segure o outro punho e puxe-o para baixo até
que a segunda luva esteja do avesso e sobre a parte superior da primeira luva. Descarte-as.

INGREDIENTES/COMPONENTES PERIGOSOS: algumas luvas podem conter ingredientes conhecidos como causa possivel de alergias
em pessoas sensiveis, as quais podem desenvolver reacdes de irritagdo e/ou de alergia por contacto. Em caso de ocorréncia de
reacgdes alérgicas, consulte imediatamente um médico. (21) Adverténcia! Se as luvas contiverem latex natural, isto serd mencionado na
embalagem. Neste caso, ESTE PRODUTO PODE CAUSAR REACOES ALERGICAS em pessoas sensiveis.

INSTRUCOES DE CONSERVACAO: ARMAZENAMENTO: manter afastado da luz solar direta, conservar  temperatura ambiente e manter
no acondicionamento original. Manter afastado de fontes de ozono. Se as luvas forem devidamente armazenadas, tal como indicado
anteriormente, ndo perderdo as suas propriedades e as respetivas caracteristicas nao sofrerdo alteracdes significativas. Se as luvas
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forem suscetiveis de ser afetadas por envelhecimento ou armazenamento, o prazo de validade é mencionado nos produtos e/ou nos
respetivos materiais de acondicionamento. LIMPEZA: as luvas resistentes a produtos quimicos ndo foram concebidas para ser lavadas a
maquina nem reutilizadas. As mesmas destinam-se a uma Unica utilizacdo. E da exclusiva competéncia do utilizador final, através da sua
avaliacdo de riscos, determinar se a luva é segura para reutilizacdo. Enquanto fabricante, ndo é possivel conhecer a extensdo completa
de utilizagdes finais e aplicagdes dos utilizadores, pelo que a Ansell ndo pode ser considerada responsavel por afirmar nestas instrugdes
de utilizacdo que é completamente seguro reutilizar luvas de protec&o contra produtos quimicos. ELIMINAGAO: produtos usados que
tenham estado em contacto com produtos quimicos ou contaminados por materiais infeciosos ou outros materiais perigosos, como
pesticidas residuais, devem ser eliminados apés cada turno de trabalho e ndo devem ser reutilizados. Também devem ser eliminados
assim que apresentarem quaisquer sinais de degradacao durante a utilizacdo, como rasgos, furos, descoloragdo e enfraquecimento
das luvas. Elimine-os de acordo com as normas das autoridades locais. Elimine-os num aterro sanitério ou através de incineracdo sob
condicbes controladas.
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EL FANTIA ANSELL ANOEKTIKA XTIx XHMIKEZ OYZIEX

XPHZH: Ot mapouoeg odnyieg xpriong mpEmet va Aapdavovtal undyn o ouvSuaouo He TIG €18IKEG odnyieg TTou avaypdgovtal emavw 1/
Kal EVTOG TOU TIEPIBAHATOG KABE OUOKeLATIag yavTiwy. Ta yavtia autd eival 181K oXeSlaopéva yla va TIOPEXOLY TTPOCTAGia EVavTl TwV
OUYKEKPIUEVWY KIVEUVWV TTOU amelkovi{ovTal oTa EIKOVOYPAPMaATa, OTiwg autd opifovtat ota mpdtuma EN fj EN ISO. BeBaiwbeite oTi Ta mpoidvta
XPNOIHOTTOIOVVTAL AMTOKAEIOTIKA KAl HOVO YIa TIG EVEESEIYHEVES XPHOELG, OTIWG EENYEITAl AVWTEPW.

ENEZHIMHIH ZHMANZEQN KAl EIKONOIPAMMATON MOY ANATPA®ONTAI ZTA TANTIA/ZYZKEYAZIA: (01) EN ISO 21420: 2020 -
AlaBAoTe TIG 08NYIES XPNONG TPV artd TN XProN TOU TIPOIOVTOG 1, YIO TIEPIOOGTEPES TTANPOPOPIES, EMKOWWVAOTE pe TV Ansell. Edv kdtw amd
TO EIKOVOYPAHHA avapépeTat va eminmedo X, n ev Aoyw SoKiur Sev 1oXUEL Kal Ta YavTia Sev gival eI8IKG OXESIOONEVT, CUVETTWG, Sev TIPETIEL va
XPNOlpoTToloUVTal Yia TOV OUYKEKPIPEVO Kivouvo. (02) EN 388: 2016 + A1: 2018 - pooTacia armd pnxavikoug Kivduvoug — A: Avtoyr otnv
PPN (emineda embooewv 0 £wg 4) — B: Avtoyr oe Kopipata pe Aemida (emineda emdooewv 0 éwg 5) Eav To eminedo X umoSelkvUeTal yia Ty £V
Aoyw 1816tnTa, To TDM oUpewva e To E ival To amotéheopa emSOoewv avapopdg yla avtoyr o€ koipata — C: Avtoxr otn Sidoyion (emimeda
emdooewv 0 éw¢ 4) - D: Avtoxr otn Statpnon (emineda emdooewv 0 £wg 4) — E: Avtoxr o€ koyipata katd to mpdturio TDM ISO EN 13997 (eminmeda
embooswv A €wg F) - P: Mpootacia and mpoéokpouon (MPopeTIKA) = YAVTIA TTOU TIAPEKOUV TIPOCTACIN OTTO TIPOOKPOUGT) OTNV ETTPAVELX TOU
YavTio0 TIou KAAUTTTEL TIG ApBPWOELG TwV SAKTUAWV (Sev IoXUEL V1A TNV ETPAVEL TIOU KAAUTTTEL Ta SAKTUAG, N orfoia Sev eivat Suvato va urtoBAnBei
og Sokiun). Av Sev unidpxel n évdelEn P, Sev umapyet mpootaocia and npockpouan. Mpostdomoinan! Ta unodeikvudueva emineda emdooswv
(A éwc E) Twv yavtiwv Bacifovtal og SoKIpES TIOU €yvav €Tl TNG TTEPLOXIG TG TTAAGUNG TWV YAVTIWV ATOKAELOTIKA. Ocov agopd yavtia pe Svo
1) TIEPIOOATEPEC OTPWOELG UAIKOU, T CUVOAIKA auTd emimeda Sev avTikatomtpi{ouv Kat’ avaykn Tig emSOoEelg TNG eEWTEPIKAG oTpwong. Na ta
YavTtia 6110V N TTAAGUN Kal TO TTow HEPOG TOU XEPIOU Kal I HAVoETA SIapéPOuy, N MNXAVIKN) TTPOoTAG{A LoXVEL HOVO YIa TV TTAAGHN TOU YavTIov.
(03) EN 407: 2020 - lpootaocia anéd Beppotnta Kat @AOYeG Kat (04) EN 407: 2020 - [pooTacia armé BeppdTnTa, appoTePa Ta EIKOVOYPAHHATA
EN407 pe ta avtioTolya emimeda yla — A: [eplopiopévn e§amwon @Aoyag (emineda emdooewv 0 éwg 4) — B: Metadoon BeppoTnTaC HECW ETTAPIG
(emimeda 0 éwg 4) - yia TRV MPooTasia HOVO oTnV TTAAdHN Tou xeptov — C: Metddoon BeppodtnTag péow aywyng (emimeda 0 éwg 4) - mpooTacia
oTNV TIEPLOXT} TNG TTAAAHNG KAl 0TO TTIoW HEPOG TOU XePLoL — D: Metadoon Beppotntag péow akTivoBoliag (emimeda 0 éwg 4) — pooTacia oThv
TIEPLOXH} TNG TTAAAUNG Kal OTO TTow MEPOC ToL XeptoU — E: EKTVAEEIC (mToNiouata) Tnyuévou petdMou (emineda 0 €wg 4) — mpootaocia otnv
TIEPLOXN) TNG TIAAANG, OTO TTIOW HEPOG TOU XEPLOU KAl OTN HAVOETA — F: Meydheg TooOTNTEG TNYHEVOU PETAANOU (emTimeSa 0 éwg 4) — TpooTacia
OTO TTH{OW PEPOG TOU XEPIOU Kal 0TN pavoeTa. Mposgidomoinon! Xe mepimmwon eKTIVACEwWV (MTOINOPATWY) TNYMEVOU HETAANOU O XPHOTNG TTPETTEL
Va QIOXWPE AUETA ATTO TOV XWPO EPYACIAC KAt VA Apatpei TO YAVTL To yavTt evEEXETAL va PNV €EANEIPEL GAOUG TOUG KIVEUVOUG EYKAUATWY. ETa
YAVTIa PE TIOAATTAEG OTPWOELS, Ol EMBSOTEIG IOXUOUV HOVO Yio OAGKANPO TO TTPOIOV, TEPINAHBAVOUEVWY OAWV TwV oTPWoewv. (05) EN I1SO 374-5:
2016 - Npootaocia amo Baktripla Kat HUKNTES. Agv uTTOBARONKav og SOKIUEC yia 1ouc. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - [pootacia ané Baktrpla,
HUKNTEG Kat 1oue. (07) EN ISO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TYTMOZ A, B fj C - lMpooTtacia amd xnuikd - Tomog A = Xpovog Sieioduong xnuikou >30
AEMTA Y1 TOUAAXIOTOV 6 aTd Tat XNIKA amd Thv akohouBn anapi@unon / Torog B = xpdvog SieioSuonc XnHikol > 30 AeTTTa yia TOUNAXIOTOV 3 and
Ta XNHIKA oo tnv akdAoudn amapidpnon / Tumog C = xpdvog Sieioduong XnHIKoL > 10 ATTd yia TOUAAXIOTOV €val UTTO SOKIHR XNHIKO armo tnv
aKo\oudn amapiBpnon (Kavévag KwSIKOG KATW amo To EIKOVOYpappa). A = peBavoln — B = aketovn — C = aketovitpidio— D = SixAwpopedavio—
E = 818e1avOpakag - F = TohovdAo- G = StaibuAapivn- H = tetpaiSpopoupdvio- | = o&ikdg aibBuleotépac—J = n-emtavio — K = udpogeidio Tou
vatpiou, 40% — L = Belkd 0&0, 96% — M = vitpikd 08U, 65% — N = 0&1K6 080, 99% — O = appwvia, 25% — P = unepoteidio Tou udpoydvou, 30% —
S = uSpPoPBOPIKO 08V, 40% — T = PopHaNSeldN, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - lNpootacia and mapacttoktéva — X. Av X=G1: To yavti givat
KatdAnAo 6tav o mMBavog KivBuvog gival OXeTIKA XapnAoG. Ta yavTia autd Sev ival KATdANAa yla Xprion He OKEUAOUATA CUMITUKVWUEVWY
TIAPACITOKTOVWY 1/KAl YA EPYACIEG TIOU EVEXOUV UNXaVIKOUG Kivduvoug. Av X=G2: To yavTt gival KatdMnho dtav o mBavog Kivduvog givat
uPNAGTEPOC. Tal yavTIa auTd €ival KATAANAa yla Xprion TO00 pe apalwpéva G00 Kal P CUMITUKVWHEVA TIAPACITOKTOVA. H éveign G2 onpaivel
£MioNg 0TI TA YAVTIA TTANPOVV TIG ENAXIOTEG INXAVIKEG ATTATOEIC KA, ETOMEVWG, Eival KATAMNAA yia §paoTnpIoTNTEG TTOU AITAITOUV YAVTIO PE TV
eAax1oTn pnxavikn avtoxr. MPOZOXH: la ta yavTia auTd, Ta TApacITOKTOVA SV TTPETIEL VAL UTOPOUV va SIElcSUC0LY GTNV TIEPLOXN METAEL TOU
HaviKioU Tou evEUHATOG Kalt TOU yavTioU. AV ) aAANAeMIKAAUYN HETAEY TOU yaVTIOU Kall TOU HAVIKIOU ival JIKPOTEPN OTTo TTEPITIOU 50 mm, TIPETTEL
va Xpnotpormolouvial yavtia HeyaAUTePoU UKoug. Mposidomoinon! AsSopéva OXETIKA PE TN SIAMEPATOTNTA TWV XNHUIKWY OUCIWY HECW TWV
YavTIwy, omwe umoPABnkav og SoKipr cUpEWVA pe T PéBodo Sokipng Tou mpotumou EN 16523-1:2015 + A1: 2018, kaBwg Kot Sedopéva OXETIKA
He TV uroBABHIoN TOU LNIKOU TOUG, OTIWG auTo UMTOPARBNKE 0€ SOKIUN CUHPWVA PE T pEBoSo SoKIUnG Tou mpotumou EN ISO 374-4: 2019,
SatiBevtal KaTomv artpaTog f/Kat oTov SIadIKTuako Tomo tng Ansell.com, uéow g oehidag mpoidvtwv g Ansell, kdvovtag KNk oTo product
page/downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation test data. Autd Ta Seopéva Bacifovtal oe Sokipéc Tou Sle§rxdnoav og cuverkeg
gpyaotnpiou ané Seiypata mov eAj@BOncav pévo amé TNy MePLoXr TNG TAAGUNG Kal apopolV arOKAEICTIKA Kal MOVO TNV UTIO SOKIUE XNHIK
ouoia. Ta SeSopéva autda pmopei va Slagépouv €av 1 ouaia XPNCIHOTTOLETal WG Helypa. Ma YavTia pe PKOG i00 1) peyalUtepo amd 400 mm, Ta
SeSopéva OXETIKA UE TV avToyr| O XNHIKEG ouoieg Baaoilovtal oe Seiypata mou eAfjpBnoav 80 mm armo To Akpo TnG pavostac. Ta dedopéva
OXETIKA HIE TV QVTOXT} OE XNMIKEG OUTIEG EVOEXETAL VOl LNV QVTIKATOTTTPIOLV TV TIPAYHATIKN SIGPKEIA TIPOOTAGIAG OTOV XWPO £pyaciac, ouTe
TIG SI0POPEC HETACY HEYHATWY Kal XNHIKWY OUCIWV O€ KABapr) HOP®I). ZUVENWG, CUVIOTATAL VA EEAKPIBWVETE TNV KATAAANAOTNTA TWV YaVTIWV
yla T Xpnon yta Ty omoia mpoopidovtat, S10TI ot GUVONRKEG OTOV XWPO EPYAciag EVEEXETAL VA SIAPEPOLY aTTO TIG CUVOIKES TG SOKIUAG TUTTOU
avaloya pe Tn Beppokpaaia, TNV TR Kat TV oAb pion Tou LAIKOU. H avToxr TwV TTPOCTATEUTIKWY YAVTIWV OTIC EMKIVEUVEG XNUIKEG OUOTEG
£VOEKETAL VA EiVal IKPOTEPN KATA TN XEHON, AOYw AANAQYWY OTIG PUOIKEG TOUG I8IOTNTEC. Ta AmOTENEOATA OXETIKA HE TV UTTOBABHICN TOU UAIKOU
UTTOSEIKVUOUV TN HETABOAT TNG AVTOXNE TWV YAVTIWV 0Tn SIATENoN £MElta amé €KOeon oTn XNHIKK oucia TPOKANoNG. H ema@n pe XnUIKEG OUaieg
HITopEi va TTPOKAAEDEL KIVATELG, OXIOTHaTA, TPIBI, UTTOBABICN TOU UNIKOU K.ATT. TIOU HEWWVOUV GNHAVTIKA TOV TIPAYHATIKO XPOvo Xprong. Ooov
a@opd S1aPPWTIKEG XNHIKEG OUTIES, N UTTOBABIIOT TOU UAIKOU HITOPE( Va g{val 0 ONHAVTIKOTEPOG TTAPAYOVTAG TTOU TIPETTEL VAl AN@BEi urioyn katd
NV EMAOYN YAVTIWV QVOEKTIKWY OE XNHUIKEG OUGiES. D00V apopd TNV avtoxr O TTAPACITOKTOVA, N Sidpkela TG Sokiurg Sev Baciletat oTov
TIPAYHATIKO XPOVO XPrioNnG, KABWG n SOKiur SlamepaTotnTag €ival pia eMTaXUVOHEVN SOKIM 0Tnv orToia n em@dvela Tou Seiypatog Bpioketat
OE OUVEXN EMAPI) HE TO UTTO SOKIU XNHUIKO. MapdTL KATA TV EQOPUOYH apalol GKEVAGHATOG N SIAPKELA TNG EKBEGNG UTTO TIPAYHATIKES GUVOIKES
HITopE( va gival HeYaAUTEPN, N CUVOAIKN €M@Avela Sev BPICKETAl OE CUVEXT EMAPN HE TO UTIO SOKIUN XNUIKO Tipoiodv. (09) EN 421: 2010 -
MNpootacia ané padlevepyd pohuvon. (10) EN 511: 2006 - [pootacia amd To Yuxos — A: Metadoon Yuxoug Héow aywyng (enimeda 0 éwg 4) —
B: Metadoon Yuxoug péow ema@ng (emimeda 0 £wg 4) - C: YSatonepatdtnta (0 iy 1) - Mpostdomoinan! Ocov agopd Ta yavTia Tou TagivopouvTat
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oTo eninedo 0, emonuaiveTal OTt 6Tav BPAXOUV UTTAPXE! TOAVOTNTA ATTWAELOG TWV HOVWTIKWY TOUG ISI0TATWY évavti Tou Yuxoug (11) EN 16350:
2014 - [avtia KataMnAa yla Xprion og e0GAEKTEG 1 EKPNKTIKEC TIEPIOXEG.

KANONIZTIKH ZHMANZH: (12) CE - To Tpoi6vV GUHHOP@WVETAL TIPOG TIG ATTAUTHOELG TOU EVPWTTOIKOU KAVOVIGHOU Yo Ta HECA ATOMIKHG
TpooTaociag 2016/425 kal gival motomoinpévo Bdaoel autov. Miotomointikéd e¢étaong Tumov MAI (Evotnta B) kai, katd mepimtwon, Sokiun
TOU TIPOIOVTOG UM emomteia (Evotnta 2) 1 GUMHOPPWON TIPOG ToV TUTIO He Bdon T SlacpANon The oldtnTaC TG Sladikaciag mapaywyng
(evotnta A) amo Tov gopéa Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Otav n orjpavon CE akolouBeitat amo évav
TETPAPNPIO KWSIKO, AUTOC TIPOKEITAL YIA TOV KWSIKO avayvwpIong TOU KOWOTIOINHEVOU OpYaVIOHOU TToU £Xel TNV euBUVn agloAdynong tne
OUHHOPPWONG ToU TTPOIOGVTOG CUHPWVA He TV katnyopia lll (Evotnta 12 i A), yia poidvta mmpootaciag amé coBapoug Kivduvouc. (13) UKCA -
To TPOIdV GUHHOPPWVETAI TIPOC TIG ATTAITHACEIG TOU KavoviopoU 2016/425 yla Ta HECA ATOMIKIG TTPOOTATHAG, OTIWG AUTOC TPOTIOTTOIBNKE yia
gpappoyn oto Hvwpévo Baailelo, Kal, Katd Tepimmwon, givat mmoTormoinpévo Bacel autou. To mmoTomolntiké e€étaong Tumou (Evotnta B) kat n
OGUHHOPPWOT TIPOG TA TIOTOTIOINTIKA TUTTOU UE BACT ENEYXOUG TOU TIPOIOVTOG UTIO €MOTTTEA (EVOTNTA [12) 1) ) CUMHOPPWST TIPOG TOV TUTTO HE
Bdon tn Staocedlion tng moletnTag TNG Stadikaoiag mapaywyng (evotnta A) yia tn orjpavon CE, xpnotpomolovvtatl wg BAon yia tnv papuoyr
G onpavong UKCA. Ze oplopEVEG TIEPITTWOELG, TIOTOTIOINTIKO £6€Tacng TuMou (Evotnta B) amé tov gopéa Satra Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, HB. a replocdtepeg MAnpo@opieg, avatpéSte otn Slwon cuppopewong UK. MNa va
AaBete Tn SAwon cuppopewonc EE 1 UK, emoke@Beite T SievBuvon: www.ansell.com/regulatory (14) EIKONOFPAMMA ME TPOOIMA -
Katd\nho yla emagr pe Tpo@ia. Ta TIpoiovTa TTou @EPOUV aUTO TO EIKOVOYPAHKHA CUHHOP@WVOVTAL TTPOG TOUG EVPWITAIKOUG KOVOVIOHOUG
1935/2004 kot 2023/2006, 6MWE Kat TTPOG OAOUG TOUG IOXUOVTEG EBVIKOUC KAVOVIGLOUG avapopIKA e UNIKA TIOU £pXOVTAL OF ETIAQI HE TPOPIUA.
(15) HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ [MM-EEEE r} EEEE-MM)] (16) KOHSA - To Tpoidv GUHHOP@WVETAL TTPOG TIG ATTAITHOELG TG VOHoBETiag
™G Anpokpatiag TG Kop€ag yia Tnv emayyeEMUATIKN ao@ANELQ Kal LYEia GO0V apopd Ta HECA ATOMIKNG TTPOCTACIAE Kal €ival TIOTOTOINUEVO
Bdoel TG ev Adyw vopoBeoiag. (17): CA XX.XXXX - MoTtomoinTikd £€ykplong, cUM@WVA HE TIG ATTALTHOELG TOU Kavoviopou g Bpadiiag (ot
Xapaktripeg XX.XXX avagépovtal oTov aplBpoé Tou TMOoTomoINTIKoU). Ma TTEPICOOTEPES TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TIG EMBOOEIG TOU TIPOIOVTOG,
Hropeite va emKovwvroete pe Ty Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Apepikavikd EBviko Mpoturio mou Snpootedtnke amé tn Alebvr Evwon
Kataokevaotwv Méowv Mpootaciag (ISEA) yia Tn péTpnon TG POoTAGIAG TWV XEPIWV OXETIKA HE SIAQOPOUG BIOMNXAVIKOUG KIVEUVOUG —
A: Avtoy og Koyipata pe Aemida (emimeda emdooewv A1 €wg A9). - B: Avtoxr otnv Tpifr (emimeda emdooewv 0 £wg 6) — C: Avtoxn otn Siatpnon
(enimeda embooewv 0 £wg 5). (19) ZHMA NMIZTONOIHZIHE GB - To 1MPoidV GUHHOPPWVETAL TIPOG TIG AT OELG Tou Kive(ikou EBviKoU Mpotumou
GB 24541-2022 yia TV TTPooTacia Twv XEPIWV armd UNXavikoug KivEuvoug Kal gival mmatoroinuévo Bdoet autou. (20) ZHMA MIZTOMOIHZHZ
SIRIM - To TIPOI6V CUHHOPPUWVETAL TIPOG TIG amarTroelg Tou Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd. ka gival motornoinpévo Bdoet autou.

MPO®YNAZEIZ KATA TH XPHZH: 1. Mpwv ané ) Xeron, eAéyETe Ta yavTia yla TUXOV ENATTWHOTA 1 aTEAEIEG, OTTWG OTTEC, TPUTMHATA Kat
oxloipara. Edv Ta yavTia oKIoToUV 1) TPUTTOOUV KATA TN XPion, armoppiPTe Ta apéowg. Eav éxete ap@IBOAEG Yia TNV KATACTACT TWV YaVTIGV,
HNV Ta XPNnolpoToleite. XpnotpomoloTe kavouplo (evydpt. 2. To Séppa Sev TTPETIEL Va EPXETAL OE EMAPK HE Kapia XNHIKK ovaia, aKOHn Kat eav
auTtr Bswpeital akivduvn. Befaiwbeite 6Tt Sev prmopolv va el0ENBOUV XNUIKEG OUGIEG MEOW TNG HAVOETAG TWV YaVTIWV. AV TO yavTl HOAUVOE(
ano extivagn (MToiMopa) CUMTTUKVWHEVOU TIAPACITOKTOVOU, APAIPECTE APEOWE TO YavTL. 3. Ta poAuopéva yavTia mpémel va KaBapilovral, va
TAévVOVTal 1) VO OTEYVWVOVTAL ME OKOUTTIOHA TPV A TNV AQaipeoT) TouG. ATIOQEVYETE va ayyieTe HOAUCUEVES ETTIPAVEIEG HE YUMVA XEPLOL.
4.Ta yavTia Sev TPETEL va €pXOVTAL OE EMAPH HE YUHVH AGYA 1} Vat XpnotpomolodvTal yia mpootacia ord t Oeppdtnta. 5. Ta yavTia Sev mpémet
va xpnolporolouvtal yla pootacia amod lovti(ouoa aktivofolia oUTe va xpnolporolouvtal péoa o€ Baldpoug ao@aleiag. 6. Ta yavtia mou
gival KATAANAA YIa EMTAPE HE TPOPIHA EVOEXETAL VA TTAPOUCIACOUV HEPIKH HETAPOPA TNG UANG TIPOG OpIoéVa i8N TPo@iHwv. Ma va pdbete
TOUG TTEPIOPICHOUG KAl YIa TIOIA CUYKEKPIMEVA TPOPILA UMTOPOoUV va Xpnotporonfolv ta yavtia, cupBouleubeite Ty Ansell 1j tn Anlwon
Tuppopewonc e Ansell ava@opikd He Ta TPO@IHa. 7. AV Ta YAvTia XpnolHoTolouvTal g KpnKTIKA TTEPIBANovTa, PeBaiwbeite OTL IKavoTToloOV
TIG amartioel; Tou Tpotumrou EN 16350. Ta dtopa Ta omoia popouv Ta eV AGyw YAVTIA TIPETTEL VA TIPOOTATEVUOVTAL LIE X 0N EMAPKOUG YEIWONG, TT.X.
va QopouV KAtdAAnAa mamouTtola Kal evupata. Mpostdomoinan! Ta yavtia Sev mpémel va amocuokevalovTal, va avoiyovtal, va mpooappolovtat
1] VA a@alpolVTal O€ EVPAEKTEG I} EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG. Ol QVTIOTATIKEG ISIOTNTEG TWV YAVTIWV EVOEXKETAL VA ETTNPEACTOUV APVNTIKA AOYw
ynpavong, Bopdg, poAuvong i PAABNG Kat va pnv givat TAEov KATAANAQ yia XPron Og EVQAEKTEC ATHOOPAIPESG EUTTAOUTIOHEVEG HE O§UYOVO,
propei 8e va amarrouvtal TPOcOeTeg agloAoynoelg 8. Na Ta amooTeIpwWHEVA TIPOIOVTA - To TIEPLEXOHEVO TNG BKNG Eival AIMOCTEIPWHEVO, EKTOG
£4v n BriKn €xel avolxBei 1 eivat pBappévn. Mnv Ta Xpnotpomoleite €AV n Brikn eival avolkTh 1 @Bappévn. 9. Ma latpikn xpron - Aldpketa {wig Tou
yavTtioU - Mo KAvoVIKK Xprion, HETA amo éNeyxo poutivag, n Ansell poteivel n alayr] Twv eEETACTIKWY YaVTIWV va YiveTal €iTe avd 15 Aerrtd ite
KaTd T SIAPKELD TNG EEETAONG TOU AOBEVOUC OE TIEPITTTWOT TTOU HETAKIVEIOTE A6 €Va HONUOHEVO GNHEIO TOU OWHATOG TIPOG EVal AANO, KABWG
Kal HETA TNV €E£TAON TOU KABOE aoBEVH.

ZOFTH TONOGETHIH & A®AIPEZH TANTION: Mw¢ pémel va (opdTe Ta yavTia agag: 1. AQalpEoTe To éva yavTl oo T CUOKEUAoia Kat
eNéyETe TO yia va BeBaiwBeite OTI Sev UIAPKOUV TUXOV EAATTWHUATA/ATEAEIEG OTIWG UIKPEG OTTEC 1) oXIoipaTa. 2. AV Ta yavTia gival apidEgia,
HmopoLV va @opeBolv og omoloSimote amd Ta SUo xépla. Av OX1, EUBUYPAUHIOTE Ta SAKTUAA KAl TOV AVTIXEIPA TOU YAVTIOU HE TO QVTIOTOLXO XEPL
TIPOTOU (POPETETE TO YAVTL. 3. [TEPAOTE Kal T TTEVTE SAKTUAA PéCA amTd TN Havo£Ta Kat TPAPBRETE T Havo£Ta avw amoé Tov Kapmo. Befaiwbeite
oTiTa yavtia pappodlouv owoTd. Mg mpémet va a@aipeite Ta yavtia oag: 1. [TAOVETE Ta yAVTIa TIPIV T APAIPECETE YIa VA HEWWOETE TOV KivEuvo
HOAuvong Tou éppatoc. 2. TpafRETe Ta akpoSAKTUAA Tou evog yavTioU. 3. TOAAAKWOTE Ta XaAdpwHEVA AKPOSAKTUAA oXNMaATiCovTag pia HaAa.
ENeUBEPWOTE PEPIKWE TO XEPL ATTO TO YAVTL 4. XpNOIHOTIONWVTAG TN HAVOETA TOU YAVTIOU TIOU AQAIPETATE HEPIKWG, TIAOTE TNV AANN HavoéTa Kat
TPAPAETE TIPOG Ta KATW HEXPL TO SEUTEPO YAVTL VA EVAL TO HECA-EEW KAl TIAVW ATTO TO TIAVW HEPOG TOU TTPWTOU yavTioU. ATTOPPIYPTE Ta yavTia.

ZYZTATIKA/EMIKINAYNA ZYZTATIKA: OpIopEVa YAVTIO EVEEXETAL VA TIEPIEXOUV CUCTATIKA YVWOTA YIa TNV AAAEPYIOYOVO SpAcT TOUG O ATopa
Ta or10ia £X0VV ATTOKTIOEL EUAITONTia Kal HITOPEL VA TIAPOoLaIdcouy peBICHOUE Ka/T) AANEPYIKES AVTISPATEIC WG ATTOTEAETHA TNG EMAPIG TOUG
€ TA OLOTATIKA AUTA. Z€ TIEPITTWON ANNEPYIKWY avTISPAoewY, {NTroTe Apeoa laTpIK BorBela. (21) Mpoaidomoinon! Eav Ta yavtia mepiéxouv
QUOIKO NATEE, Bl TIPETTEL VOl AVAQEPETAL OTH CUCKELATIA TOUG. T€ AUTHAY Th TEpimwon, TO MPOION MMOPEI NA MPOKANAEZEI ANAEPTIKEE
ANTIAPAZEIZ o€ Gropa Ta oroia £€X0uV aImoKTHoEL evalodnaoia.
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OAHTIEZ ZYNTHPHZHZ: ANOOHKEYZH: QuhdooeTe pakpld amd tnv nNaKn aktivoPBolia. AmoBnkevete og Beprokpacia dwuatiou. Na
PUAACOOVTAL 0TV CPXIKK) CUCKELAGIA. KpATATE Ta yavTia HAKPIA Ao TTYEC 6{ovTog. AV Ta yavTia armoBnKeuTouy owoTd, Sev Ba urofabpiotoiv
o1 €MOOOEIG TOUG Kat Sev Bal HETABANBOUV ONHAVTIKA O1 ISIOTNTEG TOUG. Y€ TIEPITTTWOT AMOBRKEVONG TWV AXPNOIUOTIONTWY YAVTIWV Yia HEYAAO
XPOVIKO S140TnHa, N NHepopnvia Ai&ng avaypd@etatl oTa yavtia f/kat otn cuokevacia tous. KAOAPIZMOZ: Ta avOeKTIKd o€ XNHIKEG OUoieq
yavtia Sev éxouv oxedlaoTei yia MAUOIHO O0To TALVTHPIO OUTE yia TTOANAMAEG XproelG. Eival piag xpriong. Evarmokertal amokAEIoTIKA otnv
a&lohdynon KivdOvou Tou TEMKOU XProTn va KaBopioel €Gv To YAVTL gival acpalég yla emavaypnolpomnoinon. Q¢ KATACKEUAOTPIA ETAIPEID, N
Ansell, Sev Suvatat va yvwpilel Ty TIA PN £KTACT TWV EQAPHOYWV KAl TWV TENKWV XPROEWV TWV XPNOTWV. (¢ €K TOUTOU, Sev pmmopei va Bewpn Bei
umeVBLVN yla va SNAWOEL OTIG TTAPOUTES O8NYIEG XPIONG OTL I EMAVOXPNCIHOTIOINGN XNHIKWV YavTIWV gival amoAUTwG ao@alrc. AMOPPIWH: Ta
XPNOlHoTIOINBEVTA TTPOIOVTA TIOU £XOUV £PBEL O€ EMTAPN HE XNMIKA 1) £XOUV ETMHOAUVOET e Aolpwdn 1} A eMikivouva LAIKA OTTwG UTTOAEIppaTA
TIAPACITOKTOVOU TIPETTEL VA AMTOPPITTTOVTAL META amd KaBe Bapdia epyaciag Kal va pnv navaypnotponolovvtal. Ta xpnotpomnolnpéva yavtia
TIPETIEL VA ATIOPPIMTTOVTAL APECWE HOAIG Epavicouy onuadia uToBABIoNG TOU UAIKOU TOUG KATA TN XPrion, OTiwg Bopd, OTTEG, ATTOXPWHATIOHOG
Kal €€006£vVIoN TWV yavTIWV. ATTOPPITTTETE Ta TTIPOIOVTA GUMPWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG TWV apHOSIwV TOTTIKWY apXwv. H uyglovopkn taen 1 n
KaVOoN TOU TIPOIOVTOG TIPETIEL VA YIVETAL UTIO EAEYXOMEVES CUVONKEG.
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ANSELLIN KEMIKAALIN KESTAVAT KASINEET

KAYTTO: Tama kayttéohje on tarkoitettu kéytettavaksi yhdessa kasineissa ja/tai pakkauksessa olevien erityisohjeiden kanssa. Tuotteet
on suunniteltu suojaamaan kasia kuvakkeiden kuvaamia riskeja vastaan asiaankuuluvien EN- tai EN ISO -standardien maaritysten
mukaisesti. Varmista, etta tuotteita kaytetaan vain tarkoituksen mukaisessa kaytossa, kuten edelld on kuvattu.

KASINEISSA/PAKKAUKSESSA NAKYVIEN MERKINTOJEN JA KUVAKKEIDEN SELITYKSET: (01) EN ISO 21420: 2020 - Lue kayttdohjeet
ennen tuotteiden kayttoa tai ota yhteytta Anselliin, jos tarvitset lisatietoja. Jos taso X on mainittu kuvakkeen alla, tama tarkoittaa,
etta testi ei sovellu ja kasinetta ei ole suunniteltu nimenomaista vaaraa vastaan ja siksi kasinetta ei tule kayttaa suojaamaan vaaraa
tata vastaan. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Mekaanisten riskien suoja — A: Hankauskestavyys (suorituskykytasot 0-4) — B: Terien
viillonkestavyys (suorituskykytasot 0-5) Jos taso X on merkitty talle ominaisuudelle, TDM E:n mukaisesti on viitesuorituskykytulos
viillonkestavyydelle — C: Repaisykestavyys (suorituskykytasot 0-4) — D: Pistokestavyys (suorituskykytasot 0-4) — E: TDM ISO EN 13997
viillonkesto (suorituskykytasot A-F) — P: Iskusuojaus (valinnainen) = kasineet tarjoavat iskusuojausta kasineen rystysalueella (ei koske
sormien aluetta, jota ei voi testata). Jos P-suojausta ei ole merkitty, suojausta iskuja vastaan ei ole. Varoitus! Kasineiden ilmoitetut
suorituskykytasot perustuvat kasineiden kammenalueella tehtyihin testeihin. Kasineille, joissa on kaksi tai useampi kerrosta, nama
yleiset suorituskykytasot eivat valttamatta kuvaa kasineen uloimman kerroksen suorituskykya. Kasineille, joissa kammen, kdmmenselka
jaranneke ovat erilaiset, mekaaninen suojaus koskee vain kasineen kammenta. (03) EN 407: 2020 - Suoja kuumuutta ja liekkeja vastaan
seka (04) EN 407: 2020 - Suoja kuumuutta vastaan, molemmat EN407-kuvakkeet vastaaville tasoille — A: Rajallinen liekin leviaminen
(taso 0-4) — B: Kulkeutuva lamp6 (tasot 0-4) — vain kdmmenen suojaukselle — C: Kulkeutuva l&mp6 (tasot 0-4) — suojaus seka kammenelle
ettd kammenselalle — D: Sateilylampo (tasot 0-4) — suojaus sekd kammenelle ettd kdmmenselalle — E: Pienet roiskeet sulanutta
metallia (tasot 0-4) — suojaus kammenelle, kammenselalle ja rannekkeelle — F: Suuret roiskeet sulanutta metallia (tasot 0-4) — suojaus
kammenselalle ja rannekkeelle. Varoitus! Sulaneiden metalliroiskeiden tapahtuessa tyontekijan tulee valittémasti poistua ty6paikalta
ja ottaa kasine pois. Kasine ei valttamatta poista palovammojen riskia kokonaan. Monikerroksisille kasineille suorituskyky koskee vain
koko tuotetta kaikki kerrokset mukaan lukien. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Suojaus bakteereita ja sienié vastaan. Ei testattu viruksia vastaan.
(06) EN I1SO 374-5: 2016 VIRUS - Suojaus bakteereita, sienia ja viruksia vastaan. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TYYPPI A, B TAI C -
Suojaus kemikaaleja vastaan — Tyyppi A = Kemiallisen lapaisyn aika > 30 minuuttia vahintaan 6 kemikaalia vastaan alla olevan luettelon
mukaisesti. / Tyyppi B = Kemiallisen lapaisyn aika > 30 minuuttia vahintaan 3 kemikaalia vastaan alla olevan luettelon mukaisesti. /
Tyyppi C = Kemiallisen l&paisyn aika > 10 minuuttia vahintaan yhta testikemikaalia vastaan alla olevan luettelon mukaisesti (ei koodia
kuvakkeen alla). A = metanoli - B = asetoni — C = asetonitriili — D = dikloorimetaani - E = hiilidisulfidi — F = tolueeni - G = dietyyliamiini
— H = tetrahydrofuraani — | = etyyliasetaatti — J = n-heptaani — K = natriumhydroksidi, 40 % — L = rikkihappo, 96 % — M = typpihappo,
65 % — N = etikkahappo, 99 % — O = ammoniakki, 25 % — P = vetyperoksidi, 30 % — S = vetyfluoridihappo, 40 % — T = formaldehydi, 37 %.
(08) 1SO 18889: 2019 - Suojaus torjunta-aineita vastaan — X. Jos X=G1: késine sopii, kun potentiaalinen riski on suhteellisen alhainen.
Nama kasineet eivat sovi kaytettaviksi vakevoityjen torjunta-ainevalmisteiden kanssa ja/tai tilanteissa, joissa on mekaanisia riskeja.
Jos X=G2: kasine sopii, kun potentiaalinen riski on korkeampi. Kasineet sopivat kaytettavaksi laimennettujen ja vakevoityjen torjunta-
aineiden kanssa. G2-kasineet vastaavat myos mekaanisen rasituksen vahimmaisvaatimuksiin ja sopivat siksi toimintoihin, joissa
vaaditaan vahimmaistason mekaanista kestavyytta. VAROITUS: Naissé kasineissa torjunta-aineella ei ole mahdollisuutta tunkeutua
vaatteen hihan ja kasineen valiin. Jos kasineen ja hihan valinen paallekkaisyys on alle 50 mm, tulee kayttaa pidempaa kasinetta. Varoitus!
Kemikaalien lapaisevyys, testattu EN 16523-1:n mukaisesti 2015 + Al: 2018 -testimenetelma ja hajoamistiedot, testattu EN 1SO 374-4:
2019 -testimenetelman mukaisesti, ovat saatavissa pyydettaessa ja/tai Ansell.com-sivustolta, Ansell-tuotesivulta/ladattavat kriteerit/
CE-sertifioidut kemikaalien lapaisevyystestien tiedot. Nama tiedot on perustuvat laboratorio-olosuhteissa tehtyihin testeihin vain
kammenesta otetuista naytteista ja ne liittyvat vain testattuun kemikaaliin. Se voi olla erilainen, jos sita kaytetaan seoksessa. Kasineille,
jotka ovat yhta pitkia tai pidempia kuin 400 mm, kemikaalien kestavyystiedot perustuvat naytteisiin, jotka on otettu 80 mm:n paasta
rannekkeesta. Kemikaalien kestavyystiedot eivat ehka kuvasta suojauksen todellista kestoa tyopaikalla ja eroa seosten ja puhtaiden
kemikaalien valilla. Suosittelemme tarkistamaan, etta kasineet sopivat tarkoitettuun kayttdoon, koska olosuhteet tyépaikalla saattavat
erota tyyppitestauksesta lampétilasta, hankauksesta ja hajoamisesta riippuen. Suojakasineet saattavat kaytettaessa tarjota vahemman
kestavyytta vaarallisille kemikaaleille fyysisten ominaisuuksien muutosten vuoksi. Hajoamistulokset osoittavat muutoksen kasineiden
pistokestavyydessa niiden altistuttua vaarallisille kemikaaleille. Kemikaalien aiheuttamat liikkeet, repeytyminen, hankautuminen,
hajoaminen jne. voivat vahentaa todellista kayttdaikaa huomattavasti. Syévyttavien kemikaalien kohdalla hajoaminen voi olla tarkein
huomioitava tekija valittaessa kemikaaleja kestavia kasineita. Torjunta-aineiden kestavyydessa testin kesto ei perustu todelliseen
kayttoaikaan, koska lapaisevyystesti on nopeutettu testi, jossa naytteen pinta on jatkuvassa kosketuksessa testikemikaalin kanssa.
Vaikka altistumisaika voi olla pidempi aika kenttasovelluksen aikana laimennetulla koostumuksella, koko pinta ei ole jatkuvassa
kosketuksessa testikemikaalin kanssa. (09) EN 421: 2010 - Suoja radioaktiivista saastumista vastaan. (10) EN 511: 2006 - Suoja kylmyytta
vastaan — A: Kulkeutuva kylmyys (tasot 0-4) — B: Kontaktikylmé (tasot 0-4) — C: Veden lapaisy (0 tai 1) — Varoitus! Kasineilla, joiden
ilmoitetaan olevan tasoa 0, tulee huomioida, ettd ne saattavat markina menettaa kylmaneristysominaisuutensa. (11) EN 16350: 2014 -
Kasineet sopivat kaytettavaksi alueilla, joissa on syttyvia tai rajahtavia alueita.

SAADOSTEN MUKAISET MERKINNAT: (12) CE - Tuote on henkilésuojaimia koskevan EU:n saadoksen 2016/425 vaatimusten
mukainen. Henkilésuojainten tyyppitarkastustodistus (moduuli B) ja soveltuvin osin valvotut tuotetarkastukset (moduuli C2) tai
vaatimustenmukaisuus tyypin mukaisesti perustuvat tuotantoprosessin laadunvarmistukseen (moduuli D), jonka on tehnyt Centexbel
Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. CE-merkinnan jaljessa oleva nelinumeroinen koodi viittaa ilmoitetun
laitoksen tunnistenumeroon. Tama ilmoitettu laitos on vastuussa kategorian Ill yhdenmukaisuusarvioinnista (moduuli C2 tai D) tuotteille,
jotka suojaavat vakavilta riskeilta. (13) UKCA - Tuote on asetuksen 2016/425 vaatimusten mukainen ja sovellettavin osin sertifioitu niiden
mukaisesti, muutettuna koskemaan Yhdistynytta kuningaskuntaa. Tyyppitarkastustodistusta (moduuli B) ja vaatimustenmukaisuuden
tyyppitodistuksia valvottujen tuotetarkastusten perusteella (moduuli C2) tai tyypinmukaisuutta tuotantoprosessin laadunvarmistuksen
perusteella (moduuli D) CE-merkinnalle kaytetaan perustana UKCA:n hakemiselle. Joissakin tapauksissa tyyppitarkastustodistuksen
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(moduuli B) on myéntényt Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK. Kun
haluat lisatietoja, katso UK-vaatimustenmukaisuusvakuutusta. Kun haluat saada EU- tai UK-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen,
kay sivulla www.ansell.com/regulatory (14) ELINTARVIKEKUVAKE - Sopii kosketukseen elintarvikkeiden kanssa. Tuotteet, joissa
ontama kuvake, ovat EU:n asetusten 1935/2004 ja 2023/2006 seka kaikkien soveltuvien kansallisten elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin
joutuvien materiaalien asetusten mukaisia. (15) VALMISTUSPAIVAMAARA [KK-VVVV TAI VVVV-KK] (16) KOHSA - Tuote on Korean
tyoturvallisuuslainsdadannén henkildsuojia koskevien vaatimusten mukainen ja serfitioitu niiden mukaisesti. (17) CA XX.XXX -
Hyvaksymistodistus sertifioituna Brasilian saadksen vaatimusten mukaisesti (XX.XXX viittaa sertifikaatin numeroon). Pyyda Ansellilta
lisatietoja tuotteen suorituskyvysta. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - International Safety Equipment Associationin (ISEA) julkaisema
Amerikan kansallinen standardi (American national standard, ANSI) mittaa kasien suojauksen erilaisissa teollisissa riskeissa —
A: Viillonkestavyys (suorituskykytasot A1-A9). — B: Hankauskestavyys (suorituskykytasot 0-6) — C: Pistokestavyys (suorituskykytasot
0-5). (19) GB-SERTIFIOINTIMERKKI - Tuote on sertifioitu Kiinan kansallisen standardin GB 24541-2022 mukaisesti ja noudattaa sen
vaatimuksia kasien suojauksessa mekaanisia riskeja vastaan. (20) SIRIM-SERTIFIOINTIMERKKI - Tuote on sertifioitu Malesian SIRIM QAS
International Sdn. Bhd. -standardin mukaisesti ja noudattaa sen vaatimuksia.

VAROTOIMENPITEET: 1. Tutki ennen kayttoa, ettei kasineissa ole virheita tai vikoja, kuten reikia, mikroreikia tai repeamia. Jos kasineet
ovat repeytyneet tai niihin on tullut reika kayton aikana, havita ne valittémasti. Jos eparoit, ala kayta kasineitd, vaan ota uusi pari.
2. On valttamatonta, etteivat kemikaalit kosketa ihoa, vaikka ne olisivat harmittomia. Varmista, etteivat kemikaalit valu hihansuun
kautta. Poista kasine valittdmasti, jos vakevoidyn torjunta-aineen roiske saastuttaa sen. 3. Saastuneet kasineet tulee puhdistaa, pesta tai
pyyhkia kuiviksi ennen niiden kasista poistamista. Valta saastuneiden pintojen koskettamista paljailla kasilla. 4. Kasineet eivat saa joutua
kosketukseen avotulen kanssa eika niita saa kayttaa suojaukseen kuumuutta vastaan. 5. Kasineita ei saa kayttaa suojaksi ionisoivaa
sateilya vastaan tai kayttaa suojarakennustiloissa. 6. Elintarvikkeiden kasittelyyn sopivissa kasineissa saattaa ilmeta kulkeutumista
joidenkin elintarvikkeiden yhteydessa. Jotta tiedat, mitka rajoitukset ovat voimassa ja mille elintarvikkeille kasineita voidaan kayttaa,
kysy neuvoja Ansellilta tai lue Ansellin elintarvikkeiden yhdenmukaisuusvakuutus. 7. Jos kasineita kaytetaan rajahdysvaarallisissa
ymparistdissa, varmista, ettd kasineet vastaavat EN 16350 -vaatimuksia. Naita kasineita kayttavien henkildiden tulee olla oikein
maadoitettu esim. kayttamalla riittavia jalkineita ja vaatteita. Varoitus! Kasineita ei tule purkaa pakkauksesta, avata, saataa tai ottaa
pois kadesta syttyvia tai rajahtavia aineita sisaltavilla alueilla. Kasineiden ikaantyminen, kuluminen, saastuminen ja vauriot voivat
vaikuttaa haitallisesti kasineiden sahkéstaattisiin ominaisuuksiin ja ne eivat valttamatta ole riittava suoja hapella rikastettuihin syttyviin
ymparistoihin. Talléin lisdarviointi on tarpeen. 8. Steriileille tuotteille — Pussin sisalté on steriili, jos pussia ei ole avattu tai jos se ei ole
vahingoittunut. Al4 kayta pussia, jos se on avattu tai vahingoittunut. 9. Laakinnalliseen kayttéon — Kasineiden kayttsika — Normaalissa
kaytossa rutiinitutkimuksen jalkeen Ansell suosittelee tutkimuskasineiden vaihtoa 15 minuutin vélein tai potilaan hoidon aikana, jos
siirrytaan kontaminoidulta kehon alueelta toiselle kehon alueelle, ja potilaan hoidon jalkeen.

OIKEA PUKEMINEN JA RIISUMINEN: Kasineiden pukeminen: 1. Ota yksi kasine pakkauksesta ja tarkista se varmistaaksesi, etta vikoja/
puutteita, kuten reikia tai repeytymia, ei ole. 2. Jos kasineet ovat “molempikatiset”, kasineita voi kayttaa kummassa tahansa kadessa. Jos
omat kasineesi eivat ole sellaisia, kohdista kasineen sormet ja peukalo sopivaan kateen ennen pukemista. 3. Laita viisi rannekkeeseen ja
veda ranneke ranteen yli. Varmista kasineen hyva istuvuus. Kasineiden riisuminen: 1. Pese kasineet ennen riisumista ihon kontaminaation
valttamiseksi. 2. Veda kasineiden sormenpaista yksi kerrallaan. 3. Rypista irrotetut kasineen sormenpaat palloksi. Veda kasi osittain pois
kasineesta. 4. Kayta osittain riisutun kasineen ranneketta apuna, tartu toiseen rannekkeeseen ja veda alas, kunnes toinen kasine on
nurinpain ja ensimmaisen kasineen paalla. Heita pois.

AINESOSAT / VAARALLISET AINESOSAT: Jotkut kasineet saattavat sisaltaa ainesosia, joiden tiedetaan aiheuttavan yliherkilla henkiloilla
allergioita, ja tasta syystd ne voivat aikaansaada arsyttavén ja/tai allergisen reaktion. Jos ilmenee allergisia reaktioita, ota yhteys
laakariin. (21) Varoitus! Jos kasineet sisaltavat luonnonlateksia, se tulee mainita pakkauksessa. Siina tapauksessa TAMA TUOTE SAATTAA
AIHEUTTAA ALLERGISIA REAKTIOITA herkille ihmisille.

HOITO-OHJEET: SAILYTYS: Pid4 poissa suorasta auringonvalosta. Sailytd huoneldampétilassa alkuperaisessa pakkauksessa. Suojattava
otsonilahteilta. Jos kasineet sailytetaan oikein yll@ olevien ohjeiden mukaan, ne eivat meneta suorituskykyaan eivatka kasineen
ominaisuudet muutu olennaisesti. Jos ikdantyminen tai sdilytys voi vaikuttaa kasineisiin, vanhenemispaiva on mainittu tuotteissa ja/tai
pakkausmateriaaleissa. PUHDISTUS: Kemikaaleja kestavia kasineita ei ole tarkoitettu konepestaviksi tai kaytettavaksi uudelleen. Ne
on tarkoitettu vain kertakaytt6on. Loppukayttajan tulee varmistaa riskiarvioinnilla, onko kéasineen uudelleenkaytté turvallista. Ansell
ei valmistajana voi taysin tietaa kayttajien sovelluksia ja loppukayttoa eika sitd taman vuoksi voida pitaa vastuussa ilmoittamaan tassa
kayttdohjeessa, etta kemikaalikasineiden kaytto olisi taysin turvallista. HAVITTAMINEN: Kaytetyt tuotteet, jotka ovat olleet kosketuksissa
kemikaalien kanssa tai ovat taudinaiheuttajien tai muiden vaarallisten aineiden, kuten torjunta-ainejaamien, saastuttamia, tulee
havittaa jokaisen tyévuoron jalkeen eika niita saa kayttaa uudelleen. Kaytetyt kasineet tulee havittaa, kun niissa nakyy kulumisen
merkkeja kaytén aikana (kuten kasineiden varinmuutos ja heikkeneminen). Havita paikallisten viranomaisten saantdjen mukaisesti.
Toimita kaatopaikalle tai poltata valvotuissa olosuhteissa.
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sV ANSELLS KEMIKALIESKYDDSHANDSKAR

ANVANDNING: Denna bruksanvisning &r avsedd att anvandas tillsammans med den specifika information som finns pa sjalva
handskarna och/eller pa forpackningen. Dessa produkter ar utformade for att skydda mot de risker anges av piktogrammen, i enlighet
med relevanta EN- eller EN ISO-standarder. Sakerstall att produkterna enbart anvands for de avsedda andamalen enligt ovan.

FORKLARING AV MARKNINGAR OCH PIKTOGRAM SOM KAN FOREKOMMA PA HANDSKAR/FORPACKNINGAR: (01) EN 1SO 21420:2020
- Las bruksanvisningen innan du anvander produkterna eller kontakta Ansell for mer information. Om en niva X namns under nagot av
piktogrammen betyder det att denna provning ej ar relevant och att handsken inte ska anvandas for denna specifika risk da den inte ar
utformad fér det. (02) EN 388:2016 + A1:2018 - Skydd mot mekaniska risker — A: Nétningsmotstand (funktionsniva 0-4) — B: Skarmotstand
(funktionsniva 0-5); om niva X anges for denna egenskap ska TDM-provning enligt E anvandas som referensresultat fér skarmotstand —
C: Rivhallfasthet (funktionsnivd 0-4) — D: Punkteringsmotstand (funktionsniva 0-4) — E: Skarmotstand enligt TDM ISO EN 13997
(funktionsnivd A-F) — P: Stotskydd (tillval) = handskarna skyddar mot slag och stétar mot knogarna (galler inte omradet kring
fingrarna som inte kan testas). Om koden P inte anges galler inget stotskydd. Varning! Handskarnas funktionsnivéer (A-E) ar enbart
baserade pa provningar som har utférts i handskens innerhand. Fér handskar med tva eller flera skikt aterspeglar dessa 6vergripande
funktionsnivaer inte nédvandigtvis funktionen hos handskens yttersta skikt. For handskar vars innerhand, handrygg och krage
skiljer sig galler det mekaniska skyddet endast innerhanden. (03) EN 407:2020 - Skydd mot termiska risker samt (04) EN 407:2020 -
Skydd mot termiska risker, bada EN 407-piktogrammen med respektive niva for — A: Begransad flamspridning (funktionsniva 0-4) —
B: Kontaktvérme (niva 0-4) — endast fér skydd i innerhand - C: Konvektionsvarme (niva 0-4) — skydd av bade innerhand och handrygg —
D: Stralningsvarme (niva 0-4) — skydd av bade innerhand och handrygg — E: Sma stank av smalt metall (niva 0-4) - skydd av innerhand,
handrygg och krage - F: Stora mangder smalt metall (niva 0-4) — skydd av handrygg och krage. Varning! Om det férekommer stank av
smalt metall ska anvandaren omedelbart lamna arbetsstationen och ta av sig handsken. Det ar inte sakert att handsken eliminerar
alla risker for brannskador. For handskar som bestar av flera skikt géller funktionsnivan endast for produkten i sin helhet inklusive
samtliga skikt. (05) EN 1SO 374-5:2016 - Skydd mot bakterier och svampar. Har inte testats med avseende pa virus. (06) EN ISO 374-5:
2016 VIRUS - Skydd mot bakterier, svamp och virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TYP A, B ELLER C - Skydd mot kemikalier —
Typ A = genombrottstid > 30 minuter fér minst sex kemikalier enligt listan nedan / Typ B = genombrottstid > 30 minuter fér minst tre
kemikalier enligt listan nedan / Typ C = genombrottstid > 10 minuter for minst en av testkemikalierna enligt listan nedan (ingen kod
under piktogrammet). A = metanol - B = aceton - C = acetonitril - D = diklormetan — E = koldisulfid - F = toluen - G = dietylamin - H =
tetrahydrofuran — | = etylacetat — J = n-heptan — K = natriumhydroxid, 40 % — L = svavelsyra, 96 % — M = salpetersyra, 65 % — N =
attiksyra, 99 % — O = ammoniak, 25 % — P = vateperoxid, 30 % — S = fluorvétesyra, 40 % — T = formaldehyd, 37 %. (08) I1SO 18889:2019 -
Skydd mot pesticider — X. Om X = G1: Handsken &r lamplig om risken ar relativt lag. Dessa handskar ar inte lampliga att anvanda med
koncentrerade pesticidblandningar och/eller i situationer med mekaniska risker. Om X = G2: Handsken ar lamplig om risken &r hogre.
Dessa handskar ar lampliga att anvanda med saval utspadda som koncentrerade pesticider. G2-handskar uppfyller &ven minimikraven
for mekanisk motstandskraft och ar darfér lampliga att anvanda vid aktiviteter som kraver handskar med ett minimum av mekanisk
hallfasthet. OBSERVERA: For dessa handskar far pesticiden inte kunna tranga in mellan plaggets arm och handsken. Om handske
och arm o6verlappar varandra med mindre &n cirka 50 mm bor en langre handske anvandas. Varning! Uppgifter om permeation av
kemikalier, provat enligt EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, samt uppgifter om degradation, provat enligt EN ISO 374-4: 2019 finns att fa
pa begéran och/eller via ansell.com fran Ansells produktsidor (product page/downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation
test data). Dessa uppgifter baseras pa provning under laboratorieméssiga forhallanden med prover tagna fran innerhand och enbart
avseende det kemiska @mne som anvénts vid provningen. Uppgifterna kan skilja sig om det kemiska @mnet anvands i en blandning.
For handskar som ar 400 mm eller langre ar uppgifterna om kemikaliebestandighet baserade pa prover tagna 80 mm fran kragens
ande. Uppgifterna om kemikaliebestéandighet kanske inte aterspeglar den faktiska varaktigheten av skyddet pa arbetsplatsen eller
differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. Kontrollera darfor alltid att handskarna ar lampliga for den avsedda
anvandningen eftersom férhallandena pa arbetsplatsen kan skilja sig fran typprovningen nér det géller temperatur, nétning och
nedbrytning. Vid anvandning kan skyddshandskarna ge mindre motstand mot det farliga kemiska amnet pa grund av andrade fysikaliska
egenskaper. Degradationsresultaten anger forandringen i handskarnas punkteringsmotstand efter exponering for det aktuella
kemiska @mnet. Rorelser, att handskarna fastnar, gnuggning och degradation pa grund av kemikaliekontakten m.m. kan avsevart
forkorta den faktiska anvéndningstiden. Nar det galler fratande kemikalier kan degradation vara den viktigaste faktorn att beakta
vid valet av kemikaliebestandiga handskar. For bestandighet mot pesticider ar provningens varaktighet inte baserad pa den faktiska
anvandningstiden, eftersom permeationsprovningen ar ett accelererat test da provets yta ar i konstant kontakt med det kemiska
amnet i fraga. Aven om exponeringstiden kan vara langre under faltanvandning med en utspadd sammanséattning &r inte hela ytan i
standig kontakt med det kemiska &mnet. (09) EN 421:2010 - Skydd mot radioaktiv kontaminering. (10) EN 511:2006 - Skydd mot kyla —
A: Konvektionskyla (niva 0-4) - B: Kontaktkyla (niva 0-4) - C: Vattengenomtrangning (0 eller 1) — Varning! Fér handskar som sags ha niva
0 maste det noteras att dessa kan forlora sina kéldisolerande egenskaper nar de ar vata. (11) EN 16350:2014 - Handskarna ar lampliga
for anvandning i omraden med brand- eller explosionsrisk.

REGULATORISKA MARKNINGAR: (12) CE - Produkten uppfyller och &r certifierad enligt kraven i den europeiska férordningen om
personlig skyddsutrustning 2016/425. PPE-typintyg (modul B) och (om relevant) 6vervakade produktkontroller (modul C2) eller intyg
om Gverensstammelse med typ baserat pa kvalitetssakring av tillverkningsprocessen (modul D) av Centexbel Belgium (I.D. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, Belgien. Om CE-markningen foljs av en fyrsiffrig kod refererar detta till identifikationsnumret for
det anmélda organ som ansvarar fér bedémningen av dverensstammelse med kategori Ill (modul C2 eller D) fér produkter som skyddar
mot allvarliga risker. (13) UKCA - Produkten uppfyller och &r (om relevant) certifierad enligt kraven i férordning 2016/425 om personlig
skyddsutrustning, i dess andrade lydelse for Storbritannien. Typintyg (modul B) och intyg om éverensstammelse med typ baserat pa
overvakade produktkontroller (modul C2) eller 6verensstammelse med typ baserat pa kvalitetssakring av tillverkningsprocessen (modul
D) fér CE-markning utgor grund for tilldmpningen av UKCA-markning. | vissa fall utfardas typintyget (modul B) av Satra Technology Centre,
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Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Storbritannien. Narmare information finns i UK-férklaringen om
overensstammelse. Hamta EU- eller UK-forklaringen om 6verensstammelse pa www.ansell.com/regulatory (14) LIVSMEDELSPIKTOGRAM -
Lamplig for kontakt med livsmedel. Produkter markta med detta piktogram uppfyller kraven i de europeiska foérordningarna
1935/2004 och 2023/2006 samt alla tillampliga nationella bestammelser for material som kommer i kontakt med livsmedel.
(15) TILLVERKNINGSDATUM [MM-AAAA ELLER AAAA-MM] (16) KOHSA - Produkten uppfyller och ar certifierad enligt kraven i den
koreanska arbetsskyddslagstiftningen for PPE. (17) CA XX.XXX - Godkannandeintyg avseende certifiering enligt kraven i det brasilianska
direktivet (dar XX.XXX avser intygets nummer). Om du behéver mer ingdende information om produktens prestanda ber vi dig kontakta
Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - American national standard (ANSI) publicerad av International Safety Equipment Association (ISEA) som
mater handskydd fér en rad olika industriella risker — A: Skarmotstand (funktionsniva A1-A9). - B: Nétningsmotstand (funktionsniva 0-6) —
C: Punkteringsmotstand (funktionsniva 0-5). (19) GB-MARKNING - Produkten uppfyller och &r certifierad enligt kraven i China National
Standard GB 24541-2022 om handskydd mot mekaniska risker. (20) SIRIM-MARKNING - Produkten uppfyller och &r certifierad enligt
kraven i Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

FORSIKTIGHETSATGARDER: 1. Inspektera handskarna fére anvandning med avseende pa defekter och brister som hal, punkteringar
eller rivskador. Om handskarna rivs sonder eller punkteras under anvandningen ska de omedelbart kasseras. | tveksamma fall ska du
inte anvanda handskarna utan ta ett nytt par. 2. Det ar mycket viktigt att skydda huden fran kontakt med alla kemikalier, aven om de
anses vara ofarliga. Forsakra dig om att kemikalierna inte kan komma in i handsken via kragen. Ta omedelbart av handsken om den blir
kontaminerad av koncentrerat pesticidspill. 3. Férorenade handskar ska rengéras, tvattas eller torkas torra innan de tas av. Undvik att
vidrora kontaminerade ytor med bara hander. 4. Handskarna far inte komma i kontakt med éppen eld eller anvandas som skydd mot
varme. 5. Handskarna far inte anvandas som skydd mot joniserande stralning eller fér arbete i inneslutningsbehallare. 6. Handskar som
ar lampliga for kontakt med livsmedel kan uppvisa viss migrering gallande specifika livsmedel. Kontakta Ansell eller konsultera Ansell
Foods forklaring om 6verensstammelse for att ta reda pa om sarskilda begransningar galler och for vilka specifika livsmedel handskarna
kan anvandas. 7. Om handskarna ska anvéandas i explosiva miljéer ska du sakerstalla att de uppfyller kraven i EN 16350. Personer som
anvander dessa handskar ska vara adekvat jordade, till exempel genom lampliga skor och klader. Varning! Handskarna far inte packas
upp, 6ppnas, justeras eller tas av i brandfarliga eller explosiva atmosfarer. Handskarnas elektrostatiska egenskaper kan paverkas
negativt av aldrande, slitage, fororeningar och skador. Dessa egenskaper kanske inte ar tillrackliga for en syreberikad brandfarlig
atmosfar dar ytterligare bedémningar maste goras. 8. Sterila produkter: Innehallet i férpackningen ar sterilt savida inte pasen ar 6ppnad
eller skadad. Anvand inte produkten om pasen ar 6ppnad eller skadad. 9. Handskens livslangd vid anvandning i sjukvarden: Vid normal
anvandning, efter rutinmassig inspektion, rekommenderar Ansell att undersdkningshandskar byts var 15:e minut eller i vardsituationer
da handerna flyttas fran ett kontaminerat stalle pa kroppen till ett annat stélle pa kroppen samt efter vard av en patient.

KORREKT PA- OCH AVTAGNING: Ta pa handskarna sa har: 1. Ta ut en handske fran forpackningen och inspektera den for att se att den
inte har nagra defekter/skavanker som smahal eller rivskador. 2. Om handskarna ar handneutrala kan de anvéndas pa valfri hand. Om
inte, rikta in handskens fingrar och tumme med ratt hand innan du tar pa handsken. 3. For in fem fingrar i kragen och dra kragen éver
handleden. Kontrollera att handskarna sitter bra. Ta av handskarna sa har: 1. Skolj av handskarna innan du tar av dem for att minska
risken for kontaminering av huden. 2. Dra ut fingertopparna pa den ena handsken. 3. Tryck ihop de lossade fingertopparna till en boll.
Dra ut handen till halften ur handsken. 4. Anvénd kragen pa den delvis avtagna handsken for att ta tag i den andra kragen och dra nedat
tills den andra handsken &r ut och in och ovanpa den forsta handsken. Kassera.

INGREDIENSER/FARLIGA INGREDIENSER: Vissa handskar kan innehalla ingredienser som kan orsaka allergi hos kansliga personer.
Dessa kan utveckla irritation och/eller allergiska kontaktreaktioner. Vid allergiska reaktioner, sok omedelbart medicinsk radgivning.
(21) Varning! Om handskarna innehaller naturgummilatex &r detta angivet pa forpackningen. Om sa &r fallet: DENNA PRODUKT KAN
ORSAKA ALLERGISKA REAKTIONER hos ¢verkansliga personer.

SKOTSELRAD: FORVARING: Skydda mot direkt solljus, férvara i rumstemperatur samt i originalférpackningen. Skydda mot ozonkallor.
Om handskarna férvaras pa lampligt satt enligt ovan forlorar de inte sin funktion och deras egenskaper @ndras inte vasentligt. Om
handskarna kan paverkas av aldrande eller langvarig forvaring anges utgangsdatumet pa produkterna och/eller férpackningen.
RENGORING: Kemikaliebestandiga handskar ar inte konstruerade fér att kunna tvéttas eller ateranvandas. De &r enbart avsedda
for engangsbruk. Det ar helt och hallet slutanvandarens ansvar att géra en riskbedomning for att avgéra om handsken ar saker att
ateranvanda. Som tillverkare kan Ansell inte ha full kinnedom om anvandarnas arbetsmiljoer och slutanvéandning och kan darfor
inte pa ett ansvarigt satt pasta i denna bruksanvisning att det ar fullstandigt sakert att ateranvanda kemskyddshandskar. KASSERING:
Anvanda produkter som varit i kontakt med kemikalier eller kontaminerats med smittamnen eller andra farliga material, till exempel
pesticidrester, ska kasseras efter varje arbetspass och far inte ateranvandas. De maste ocksa kasseras om de uppvisar tecken pa
forsamring under anvandningen (exempelvis rivskador, hal, missfargning eller férsvagning av materialet). Kassera dem i enlighet med
lokala foreskrifter. Forbranning under kontrollerade forhallanden.
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ID SARUNG TANGAN TAHAN ZAT KIMIA ANSELL

PENGGUNAAN: Petunjuk Penggunaan ini harus digunakan bersama dengan informasi spesifik yang tertera di sarung tangan dan/atau
kemasan pertamanya. Produk ini dirancang untuk melindungi tangan dari risiko seperti yang ditunjukkan oleh gambar piktogram dan
didefinisikan di standar EN atau EN 1SO yang terkait. Pastikan produk ini hanya digunakan untuk tujuan yang ditetapkan, seperti yang
dijelaskan di atas.

KETERANGAN TANDA & PIKTOGRAM YANG MUNGKIN TERTERA DI SARUNG TANGAN/KEMASAN: (01) EN ISO 21420: 2020 - Silakan baca
Petunjuk Penggunaan, sebelum menggunakan produk, atau hubungi Ansell untuk informasi lebih lanjut. Jika tingkat X disebutkan dalam
piktogram apa pun, ini berarti tes ini tidak berlaku dan sarung tangan tidak dirancang untuk itu sehingga bukan untuk digunakan pada
bahaya spesifik ini. (02) EN 388: 2016+ Al: 2018 - Perlindungan dari risiko mekanis — A: Ketahanan terhadap pengikisan (tingkat kinerja
0 hingga 4) - B: Ketahanan terhadap sayatan mata pisau (tingkat performa 0 hingga 5) Jika sifat ini menunjukkan tingkat X, TDM menurut
E akan digunakan sebagai hasil performa acuan untuk ketahanan terhadap sayatan - C: Ketahanan terhadap robekan (tingkat performa
0 hingga 4) — D: Ketahanan terhadap tusukan (tingkat performa 0 hingga 4) - E: Ketahanan terhadap sayatan TDM ISO EN 13997 (tingkat
kinerja A hingga F) — P: Perlindungan dari Benturan (opsional) = sarung tangan memberikan perlindungan dari benturan di area buku jari
sarung tangan (tidak berlaku untuk area jari yang tidak dapat diuji). Jika tidak ada Simbol P, perlindungan terhadap benturan tidak berlaku.
Peringatan! Tingkat performa (A hingga E) yang dinyatakan untuk sarung tangan didasarkan pada tes yang dilakukan di bidang telapak
tangan pada sarung tangan saja. Untuk sarung tangan yang memiliki dua lapisan atau lebih, tingkat kinerja keseluruhan ini mungkin tidak
selalu mencerminkan kinerja lapisan terluar sarung tangan. Untuk sarung tangan dengan bagian telapak dan punggung yang berbeda,
perlindungan mekanis hanya berlaku untuk bidang telapak tangan pada sarung tangan. (03) EN 407: 2020 - Perlindungan terhadap panas &
nyala api (04) EN 407: 2020 - Perlindungan terhadap panas, kedua piktogram EN 407 dengan tingkat masing-masing untuk- — A: Penyebaran
nyala apiyang terbatas (tingkat 0 hingga 4) - B: Kontak panas (tingkat 0 hingga 4)- hanya untuk perlindungan di telapak tangan — C: Konveksi
panas (tingkat 0 hingga 4)- perlindungan untuk telapak dan punggung tangan — D: Radiasi panas (tingkat 0 hingga 4)- perlindungan
untuk telapak & punggung tangan— E: Percikan kecil logam leleh (tingkat 0 hingga 4)- perlindungan untuk telapak, punggung tangan, dan
manset - F: Logam leleh dalam jumlah besar (tingkat 0 hingga 4) - perlindungan untuk punggung tangan & manset. Peringatan! Jika ada
percikan logam leleh, pengguna wajib segera meninggalkan tempat kerja dan melepaskan sarung tangan. Sarung tangan mungkin tidak
menghilangkan semua risiko terbakar. Untuk sarung tangan yang memiliki beberapa lapisan, performa hanya berlaku untuk keseluruhan
produk termasuk seluruh lapisan. (05) EN I1SO 374-5: 2016 - Perlindungan dari bakteri dan jamur. Belum diuji terhadap virus. (06) EN ISO
374-5: 2016 VIRUS - Perlindungan dari bakteri, jamur, dan virus. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + Al: 2018/ TIPE A, B, ATAU C PERLINDUNGAN
TERHADAP ZAT KIMIA - Tipe A = waktu terobosan kimia > 30 menit terhadap setidaknya 6 zat kimia sesuai dengan daftar di bawah ini/Tipe
B = waktu terobosan kimia > 30 menit terhadap setidaknya 3 zat kimia sesuai dengan daftar di bawah ini/Tipe C = waktu terobosan kimia
>10menit terhadap setidaknya satu zat kimia yang diuji, sesuai dengan daftar di bawah ini (tidak ada kode di bawah piktogram). A = metanol
—B=aseton-C=asetonitril- D = diklorometana - E = karbon disulfida— F = toluena - G = dietilamina— H = tetrahidrofuran—| = etil asetat—J =
n-heptana—K=natrium hidroksida, 40% — L= asam sulfat, 96 % —M = asam nitrat, 65% — N = asam asetat, 99% — O = amonia, 25% — P = hidrogen
peroksida, 30% —S = asam hidrofluorat, 40% — T = formaldehida, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Perlindungan dari pestisida - X. Jika Xx=G1: sarung
tangan sesuai saat potensi risikonya relatif rendah. Sarung tangan ini tidak sesuai untuk digunakan dengan formula pestisida terkonsentrasi
dan/atau skenario dengan risiko mekanis. Jika X = G2: sarung tangan sesuai saat potensi risikonya lebih tinggi. Sarung tangan ini sesuai
untuk digunakan dengan pestisida yang diencerkan dan terkonsentrasi. Sarung tangan G2 juga memenuhi persyaratan ketahanan mekanis
sehingga sesuai untuk aktivitas yang menuntut sarung tangan dengan kekuatan mekanis minimum. PERINGATAN: Untuk sarung tangan
ini, pestisida tidak boleh menembus antara kain sarung lengan dan sarung tangan. Jika panjang tumpang-tindihnya kurang dari sekitar
50 mm antara sarung tangan dan sarung lengan, sarung tangan yang lebih panjang sebaiknya digunakan. Peringatan! Data perembesan
zat kimia, sebagaimana diuji sesuai dengan EN 16523-1: 2015 + A1: Metode pengujian 2018, dan data penguraian, yang diuji sesuai dengan
EN ISO 374-4: Metode pengujian 2019, tersedia berdasarkan permintaan dan/atau via Ansell.com, melalui halaman produk Ansell/kriteria
unduhan/data pengujian Perembesan Bahan Kimia bersertifikasi CE. Data ini didasarkan pada pengujian dalam kondisi laboratorium dari
sampel yang diambil dari telapak tangan saja dan hanya terkait dengan zat kimia yang diuji. Hasilnya bisa berbeda jika digunakan dalam
campuran. Untuk sarung tangan yang sama atau lebih panjang dari 400 mm, data ketahanan terhadap zat kimia didasarkan pada sampel
yang diambil, 80 mm dari ujung manset. Data ketahanan kimia mungkin tidak mencerminkan durasi perlindungan yang sebenarnya di
tempat kerja dan perbedaan antara campuran dan zat kimia murni. Dianjurkan untuk memeriksa apakah sarung tangan sesuai untuk
tujuan penggunaan karena kondisi di tempat kerja mungkin berbeda dengan tipe pengujian yang bergantung pada suhu, pengikisan, dan
degradasi. Jika digunakan, ketahanan sarung tangan pelindung terhadap zat kimia berbahaya mungkin berkurang karena perubahan pada
sifat fisik. Hasil degradasi menunjukkan adanya perubahan ketahanan terhadap tusukan pada sarung tangan setelah terpapar zat kimia
uji. Gerakan, tersangkut, gosokan, dan degradasi yang disebabkan oleh kontak dengan zat kimia, dll. dapat mengurangi waktu penggunaan
yang sebenarnya secara signifikan. Untuk zat kimia korosif, degradasi bisa menjadi faktor yang paling penting dipertimbangkan dalam
memilih sarung tangan tahan zat kimia. Untuk ketahanan terhadap pestisida, durasi pengujian tidak didasarkan pada waktu penggunaan
yang sebenarnya karena uji daya tembus merupakan tes yang dipercepat dengan permukaan spesimen terus terkena zat kimia uji.
Meskipun periode durasi paparan mungkin lebih lama untuk aplikasi di lapangan dengan formulasi encer, seluruh permukaan tidak selalu
terkena zat kimia uji. (09) EN 421: 2010 - Perlindungan dari kontaminasi radioaktif. (10) EN 511: 2006 - Perlindungan terhadap dingin —
A: Konveksi dingin (tingkat 0 hingga 4)- B: Kontak dingin (tingkat 0 hingga 4)- C: Penetrasi air (0 atau 1)- Peringatan! Untuk sarung tangan
yang diklaim memiliki tingkat 0, patut diingat bahwa sifat isolasi dinginnya dapat hilang jika basah. (11) EN 16350: 2014 - Sarung tangan
sesuai untuk digunakan di area yang mengandung bahan mudah terbakar dan eksplosif.

TANDA PERATURAN: (12) CE - Produk ini mematuhi dan telah disertifikasi sesuai dengan persyaratan Regulasi Alat Pelindung Diri Eropa
2016/425. Sertifikat pengujian tipe APD (Modul B) dan, bila berlaku, Pemeriksaan produk yang diawasi (Modul C2) atau Kesesuaian
terhadap tipe berdasarkan jaminan mutu proses produksi (Modul D) oleh Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052
Zwijnaarde. Tanda CE diikuti dengan kode empat digit yang merujuk pada nomor identifikasi Badan Akreditasi yang bertanggung jawab
atas penilaian kesesuaian kategori Ill (Modul C2 atau D), untuk produk yang melindungi dari risiko serius. (13) UKCA - Produk ini mematuhi
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dan, bila berlaku, telah disertifikasi sesuai dengan persyaratan Regulasi 2016/425, sebagaimana telah diamandemen agar berlaku di
Britania Raya. Sertifikat pengujian tipe (Modul B) dan sertifikat kesesuaian tipe berdasarkan pemeriksaan produk yang diawasi (Modul C2)
atau Kesesuaian tipe berdasarkan jaminan mutu proses produksi (Modul D) untuk tanda CE digunakan sebagai dasar untuk menerapkan
UKCA. Dalam beberapa kasus, Sertifikat pengujian tipe (Modul B) dari Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Inggris. Untuk rincian lebih lanjut, lihat Pernyataan Kesesuaian Inggris. Untuk mendapatkan Pernyataan
Kesesuaian Uni Eropa atau Inggris, buka: www.ansell.com/regulatory (14) PIKTOGRAM MAKANAN - Boleh terkena bahan makanan. Produk
yang disertai dengan piktogram ini mematuhi Regulasi Eropa 1935/2004 dan 2023/2006 serta semua Regulasi Nasional yang berlaku
tentang Bahan yang aman bersentuhan dengan makanan. (15) TANGGAL PRODUKSI [BB-TTTT ATAU TTTT-BB] (16) KOHSA - Produk ini
mematuhi dan telah disertifikasi sesuai dengan persyaratan legislasi Undang-undang Kesehatan & Keselamatan Kerja Korea untuk APD.
(17) CA XX.XX - Sertifikat Persetujuan, sebagaimana disertifikasi sesuai dengan persyaratan Regulasi Brasil (adapun xx.xxxx adalah nomor
sertifikat). Untuk informasi lebih terperinci tentang performa produk, silakan hubungi Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Standar nasional
Amerika (ANSI) yang diterbitkan oleh International Safety Equipment Association (ISEA) mengukur perlindungan tangan pada berbagai
risiko Industri — A: Ketahanan terhadap sayatan (tingkat performa Al hingga A9). - B: Ketahanan terhadap pengikisan (tingkat performa
0 hingga 6) — C: Ketahanan terhadap tusukan (tingkat performa 0 hingga 5). (19) TANDA SERTIFIKASI GB - Produk ini mematuhi dan telah
disertifikasi sesuai dengan persyaratan Standar Nasional Tiongkok GB 24541-2022 tentang Perlindungan Tangan Terhadap Risiko Mekanis.
(20) TANDA SERTIFIKASI SIRIM - Produk ini mematuhi dan telah disertifikasi sesuai dengan persyaratan Malaysia SIRIM QAS International
Sdn. Bhd.

TINDAK KEWASPADAAN UNTUK PENGGUNAAN: 1. Sebelum penggunaan, periksa sarung tangan untuk melihat adanya kerusakan atau
cacat seperti lubang besar, lubang kecil, dan robekan. Jika sarung tangan robek atau tertusuk selama penggunaan, segera buang. Jika ragu,
jangan gunakan sarung tangan itu, gunakan yang baru. 2. Penting untuk menghindari kontak seluruh zat kimia dengan kulit, sekalipun tidak
dianggap berbahaya. Pastikan zat kimia tidak dapat masuk melalui manset. Lepas segera sarung tangan jika tercemar oleh tumpahan
pestisida yang terkonsentrasi. 3. Sarung tangan yang tercemar harus dibersihkan atau dibasuh atau diseka hingga kering sebelum
dilepaskan. Jangan menyentuh permukaan yang tercemar dengan tangan telanjang. 4. Sarung tangan tidak boleh terkena nyala api
langsung atau digunakan untuk melindungi dari panas. 5. Sarung tangan tidak boleh digunakan untuk melindungi dari radiasi ionisasi atau
untuk digunakan dalam penutup wadah. 6. Sarung tangan yang sesuai untuk terkena bahan makanan dapat menunjukkan migrasi tertentu
terhadap bahan makanan spesifik. Harap hubungi Ansell untuk berkonsultasi atau baca pernyataan Kesesuaian Makanan Ansell untuk
mengetahui batasan tertentu yang berlaku dan bahan makanan tertentu yang dapat digunakan dengan sarung tangan ini. 7. Jika sarung
tangan digunakan di lingkungan eksplosif, pastikan sarung tangan sudah memenuhi persyaratan EN 16350. Orang yang mengenakan
sarung tangan ini harus melalui prosedur arde yang tepat, misalnya dengan memakai alas kaki & pakaian yang sesuai. Peringatan! Sarung
tangan tidak boleh dibongkar kemasannya, dibuka, disesuaikan, atau dilepaskan saat berada di lingkungan yang mudah terbakar atau
meledak. Sifat listrik statis sarung tangan ini mungkin terpengaruh buruk oleh keusangan, keausan, kontaminasi, dan kerusakan serta
mungkin tidak memadai untuk atmosfer mudah terbakar kaya oksigen, yang memerlukan adanya pemeriksaan tambahan. 8. Untuk
Produk Steril- Isi kantong telah steril, kecuali jika kantong telah terbuka atau rusak. Jangan gunakan jika kantong telah terbuka atau rusak.
9. Untuk Penggunaan Medis- Usia Pakai Sarung Tangan- Untuk penggunaan normal, setelah pemeriksaan rutin, Ansell menyarankan agar
sarung tangan Pemeriksaan diganti setiap 15 menit atau selama merawat pasien jika berpindah dari bagian tubuh yang terkontaminasi ke
bagian tubuh lain dan setelah merawat pasien.

PEMAKAIAN & PELEPASAN YANG TEPAT: Cara kai sarung tangan: 1. Keluarkan satu sarung tangan dari kemasannya dan periksa untuk
memastikan tidak ada cacat/kerusakan seperti lubang kecil atau robekan. 2. Jika sarung tangan bersifat ambidextrous, sarung tangan
dapat dikenakan di kedua tangan. Jika tidak, sejajarkan jari dan ibu jari sarung tangan dengan tangan yang tepat sebelum memakainya.
3. Masukkan lima jari ke dalam manset dan tarik manset melewati pergelangan tangan. Pastikan sarung tangan terpasang dengan benar.
Cara melepaskan sarung tangan: 1. Cuci sarung tangan sebelum dilepaskan untuk mengurangi risiko kontaminasi kulit. 2. Tarik ujung jari
salah satu sarung tangan. 3. Lipat ujung jari yang kendur hingga berbentuk bola. Lepaskan sebagian tangan dari sarung tangan. 4. Dengan
menggunakan manset dari sarung tangan yang dilepas sebagian, pegang manset lainnya dan tarik ke bawah hingga bagian dalam sarung
tangan kedua berada di luar dan melewati bagian atas sarung tangan pertama. Buang.

KOMPOSISI/KOMPOSISI BERBAHAYA: Beberapa sarung tangan mungkin mengandung bahan yang diketahui dapat menyebabkan alergi
terhadap orang yang sensitif, yang dapat mengakibatkan reaksi iritasi dan/atau alergi karena bersentuhan. Jika terjadi reaksi alergi, segera
hubungi petugas medis. (21) Peringatan! Jika sarung tangan mengandung karet alam, fakta ini akan tercantum di kemasan. Jika demikian,
PRODUK INI DAPAT MENYEBABKAN REAKSI ALERGI terhadap orang yang sensitif.

PETUNJUK PERAWATAN: PENYIMPANAN: Jauhkan dari sinar matahari langsung; simpan di suhu ruangan dan simpan di dalam kemasan
aslinya. Jauhkan dari sumber ozon. Jika sarung tangan disimpan dengan benar, seperti yang ditunjukkan di atas, kinerjanya tidak akan
menurun dan karakteristik sarung tangan tidak akan berubah secara signifikan. Jika keusangan atau penyimpanan dapat berpengaruh
pada sarung tangan, tanggal kedaluwarsa akan dicantumkan di produk dan/atau bahan kemasannya. PEMBERSIHAN: Sarung tangan tahan
zat kimia tidak dirancang untuk dicuci atau digunakan kembali. Sarung tangan ini hanya untuk sekali pakai. Penilaian risiko pengguna
akhir hanyalah untuk menentukan apakah sarung tangan tersebut aman untuk digunakan kembali. Sebagai produsen, Ansell tidak dapat
mengetahui sepenuhnya aplikasi dan penggunaan akhir pengguna, oleh karena itu, Ansell tidak bertanggung jawab untuk menyatakan
dalam Petunjuk Penggunaan ini bahwa sarung tangan zat kimia ini sepenuhnya aman untuk digunakan kembali. PEMBUANGAN: Produk
bekas yang telah terkena zat kimia atau terkontaminasi dengan bahan menular atau bahan berbahaya lainnya seperti sisa pestisida harus
dibuang setiap kali shift kerja berakhir dan tidak digunakan kembali. Sarung tangan juga harus dibuang begitu menunjukkan tanda-tanda
degradasi selama penggunaan, seperti robekan, lubang, perubahan warna, dan menurunnya kekuatan sarung tangan. Buanglah sesuai
dengan Peraturan Resmi Setempat. Buang di tempat pembuangan akhir atau bakarlah dengan kondisi yang terkendali.
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POUZITI: Tento ndvod k pouziti se pouziva v kombinaci se specifickymi informacemi, které jsou uvedeny na rukavicich a/nebo na jejich
prvnim obalu. Tyto produkty jsou ur¢eny k ochrané rukou pied riziky, kterd jsou zndzornéna piktogramy, jak je definovéno v prislusnych
normach EN nebo EN ISO. Zajistéte, aby tyto produkty byly pouzivany vyluéné pro vyse uvedené ucely.

VYSVETLENi ZNACENI A PIKTOGRAMU, KTERE SE MOHOU OBJEVIT NA RUKAVICICH/OBALECH: (01) EN ISO 21420:2020 - Prosime,
prectéte si Navod k pouziti pred pouzitim produktt nebo pfipadné kontaktujte spolecnost Ansell pro vice informaci. Pokud je pod nékterym
z piktogramu uveden stupefl X, znamena to, Ze tato zkouska neni pouzitelna a rukavice pro ni nejsou urceny, a proto se ani nesmi pouzivat
pro toto konkrétni nebezpeti. (02) EN 388:2016 + A1:2018 - Ochrana proti mechanickym rizikiim — A: Odolnost proti odéru (Urovné vykonu
0 az 4) — B: Odolnost proti profezani (lirovné vykonu 0 az 5) Pokud je pro tuto vlastnost uvedena troven X, je TDM podle E referen¢nim
vysledkem pro odolnost proti protiznuti — C: Odolnost proti protrzeni (irovné vykonu 0 az 4) — D: Odolnost proti propichnuti (rovné vykonu
0 az 4) - E: Odolnost proti prorezani dle TDM ISO EN 13997 (Urovné vykonu A az F) — P: Ochrana pted narazem (volitelné) = rukavice
poskytuji ochranu pred narazem v oblasti kloubt rukavice (neplati pro oblast prstd, pro kterou nelze provést test). Neni-li deklarovana
troven P, ochrana proti narazu neni v pfipadé tohoto produktu relevantni. Upozornéni! Urovné vykonu (A az E) uvedené u rukavic jsou
zalozeny na testech provedenych pouze na dlanové oblasti rukavic. V ptipadé rukavic tvorenych dvéma ¢i vice vrstvami tyto celkové
urovné vykonu nemusi nezbytné odpovidat vykonu vnéjsi vrstvy rukavice. U rukavic, jejichz provedeni dlang, hibetu ruky a manzety se lisi,
se ochrana proti mechanickym rizikim vztahuje pouze na dlanovou ¢ast rukavic. (03) EN 407: 2020 - Ochrana proti teplu a plamenim a
(04) EN 407: 2020 - Ochrana proti teplu, oba piktogramy EN 407 s ptislusnymi irovnémi pro- - A: Omezené siteni plamene (Grovné vykonu
0 az 4) - B: Kontaktni teplo (irovné vykonu 0 az 4) — pouze pro ochranu dlané — C: Konvekéni teplo (Grovné vykonu O to 4) — ochrana dlané
i zadni ¢asti ruky — D: Salavé teplo (Grovné vykonu 0 az 4) — ochrana dlané i zadni €asti ruky — E: Postiik malymi kousky roztaveného kovu
(Grovné vykonu 0 az 4) — ochrana dlang, zadni ¢asti ruky a manzety — F: Velké mnozstvi roztaveného kovu (Grovné vykonu 0 az 4) — ochrana
zadni ¢asti ruky a manzety. Upozornéni! V ptipadé postiikani roztavenym kovem musi uzivatel okamzité opustit pracovisté a sundat si
rukavice. Rukavice nemusi eliminovat vechna rizika popaleni. U vicevrstvych rukavic se vykon vztahuje na cely vyrobek véetné viech
vrstev. (05) EN ISO 374-5:2016 - Ochrana proti bakteriim a plisnim. Netestovano proti viriim. (06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Ochrana proti
bakteriim, plisnim a virim. (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TYP A, B NEBO C - Ochrana proti chemikaliim — Typ A = doba odolnosti
proti pronikani chemikalii > 30 minut pro minimalné 6 chemikalii dle seznamu uvedeného nize / Typ B = doba odolnosti proti pronikani
chemikalii > 30 minut pro minimalné 3 chemikalie dle seznamu uvedeného nize / Typ C doba odolnosti proti pronikani chemikalii > 10 minut
pro minimalné jednu chemikalii dle seznamu uvedeného nize (bez kddu pod piktogramem). A = methanol - B = aceton - C = acetonitril —
D = dichlormethan - E = disulfid uhliku - F = toluen — G = diethylamin — H = tetrahydrofuran - | = ethylacetat — J = n-heptan — K = hydroxid
sodny, 40% — L = kyselina sirova, 96% — M = kyselina dusi¢nd, 65% — N = kyselina octovd, 99% — O = amoniak, 25% — P = peroxid vodiku, 30% —
S = kyselina fluorovodikova, 40% — T = formaldehyd, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Ochrana proti pesticiddm — X. Pokud X = G1: rukavice
vhodné, pokud je potencidlni riziko relativné nizké. Tyto rukavice nejsou vhodné pro pouziti s koncentrovanymi pesticidnimi ptipravky a/
nebo pro piipady, kdy hrozi mechanicka rizika. Pokud X = G2: rukavice vhodné V ptipadé vy3siho potencidlniho rizika. Tyto rukavice jsou
vhodné pro pouziti se zredénymi i koncentrovanymi pesticidy. Rukavice G2 rovnéz spliiuji pozadavky na minimalni mechanickou odolnost,
a jsou proto vhodné pro ¢innosti, které vyzaduji rukavice s minimalni mechanickou odolnosti. UPOZORNENI: U téchto rukavic nesmi mit
pesticid moznost proniknout mezi rukdv odévu a rukavici. Pokud je presah mezi navlekem a rukavici méné nez cca 50 mm, je tfeba pouzit
rukavici o vétsi délce. Upozoméni! Udaje permeaci chemikalii, testované podle normy EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, zkusebni metoda, a
udaje o degradaci, testované podle normy EN ISO 374-4: 2019, zkusebni metoda, jsou k dispozici na vyzadani a/nebo prostfednictvim Ansell.
com, na strance produkt( Ansell (downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation test data.) Tyto Udaje jsou zalozeny na testech
vzorkl pouze z dlariové oblasti provedenych v laboratornich podminkdach a vztahuji se jen na testovanou chemikalii. Pokud je chemikalie
pouzita ve smési, idaje mohou byt odlidné. V pripadé rukavic o délce 400 mm a delsich jsou data o odolnosti proti chemikaliim zalozena
na testech vzorkd odebranych z oblasti vzdalené 80 mm od konce manzety. Data o odolnosti proti chemikaliim nemusi pfesné odpovidat
redlné dobé trvani ochrany na pracovisti a nemusi reflektovat rozdily mezi smésmi a cistymi chemikaliemi. Je doporuceno provéfit, zda jsou
rukavice vhodné pro konkrétni pouziti, protoze podminky na pracovisti se mohou lisit od testovacich podminek v zavislosti na konkrétni
teploté, mite mozného odéru a opotiebeni. Pfi pouzivani mohou ochranné rukavice poskytovat mensi odolnost proti nebezpecnym
chemikaliim z divodu zmén jejich fyzickych vlastnosti. Vysledky degradace ukazuji zménu odolnosti rukavic proti propichnuti po vystaveni
zkousené chemické latce. Pohyby, zatrzeni, treni ¢i opotfebeni zpisobené kontaktem s chemikalii apod. mohou vyrazné zkratit redlny cas

proti opotiebeni. Pokud jde o odolnost vici pesticidim, doba trvani zkousky neni zalozena na skutecné dobé pouziti, protoze zkouskou
praniku je zrychlena zkouska, pii které je povrch vzorku v neustalém kontaktu s testovanou chemickou latkou. Ackoli doba trvani expozice
muze byt béhem aplikace v terénu se ziedénym pfipravkem delsi, cely povrch neni ve stalém kontaktu s testovanou chemickou latkou.
(09) EN 421:2010 - Ochrana proti radioaktivni kontaminaci. (10) EN 511: 2006 - Ochrana proti chladu — A: Konvekéni chlad (Grovné vykonu
0 az 4) — B: Kontaktni chlad (tirovné vykonu 0 az 4) — C: Prostupnost vody (0 nebo 1) — Upozornéni! V piipadé rukavic s deklarovanou trovni
0 je nutno vzit na védomi, Ze mohou ztratit své tepelné izolaéni vlastnosti, pokud jsou mokré. (11) EN 16350: 2014 - Rukavice vhodné pro
pouziti v oblastech s vyskytem hotlavych nebo vybusnych plyna.

REGULACNI ZNACENI: (12) CE - Produkt vyhovuje pozadavkim a je certifikovéan v souladu s pozadavky evropskych predpist tykajicich se
osobnich ochrannych prosttedk(i 2016/425. Certifikat o prezkouseni typu (modul B) opro OOP a dozorovana kontrola produktu (modul C2)
nebo shoda s typem na zékladé zabezpeceni kvality vyrobniho procesu (modul D): Pro EU: Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark
70, B-9052 Zwijnaarde. Za znackou CE nasleduje ¢tyfmistny kod, ktery odkazuje na identifikacni ¢islo oznameného subjektu, ktery je
odpovédny za posouzeni shody kategorie Il (modul C2 nebo D) u produktti na ochranu proti zavaznym rizikdim. (13) UKCA - Vyrobek je v
souladu s pozadavky nafizeni 2016/425 o osobnich ochrannych prosttedcich ve znéni platném ve Velké Britanii. Certifikat o prezkoueni
typu (modul B) a certifikaty shody s typem zalozené na kontrolach vyrobku pod dohledem (modul C2) nebo o shodé s typem zalozené na
zabezpeceni kvality vyrobniho procesu (modul D) pro oznageni CE slouzi jako zaklad pro podani zadosti o UKCA. V nékterych pfipadech
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certifikat o prezkouseni typu (modul B) od spole¢nosti Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire,
NN16 8SD, Spojené kralovstvi. Dalsi podrobnosti naleznete v Prohlaseni o shodé Spojeného kralovstvi. Mate-li zajem o prohlaseni o shodé
s predpisy EU nebo UK, navstivte: www.ansell.com/regulatory (14) PIKTOGRAM POTRAVINY - Produkt je vhodny pro styk s potravinami.
Vyrobky oznacené timto piktogramem jsou v souladu s evropskymi natizenimi 1935/2004 a 2023/2006 a se vsemi platnymi vnitrostatnimi
ptedpisy pro materialy prichazejici do styku s potravinami. (15) DATUM VYROBY [MM-RRRR NEBO RRRR-MM] (16) KOHSA - Produkt
spliuje a je certifikovan v souladu s pozadavky korejskych zékont o ochrané zdravi a bezpecnosti prace na osobni ochranné prostfedky.
(17) CA XX.XXX - Schvalovaci certifikat — Cerificate of Approval (CA) — znamena, Ze produkt je certifikovan na pozadavky brazilské normy
(xxxxxx je islo certifikatu). Podrobngjsi informace o vlastnostech produktu véam poskytne spolecnost Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 -
Americka narodni norma (ANSI) vydana Mezinarodni asociaci pro bezpecnostni zafizeni (ISEA), ktera méfi ochranu rukou pfi rtiznych
primyslovych rizicich - A: Odolnost proti profezani ostiim (Urovné vykonu Al az A9). - B Odolnost proti odéru (Grovné vykonu 0 az 6) —
C: Odolnost proti propichnuti ((rovné vykonu 0 az 5). (19) CERTIFIKACNi ZNACKA GB - Produkt je v souladu a certifikovan podle pozadavki
¢inské narodni normy GB 24541-2022 o ochrané rukou proti mechanickym rizikiim. (20) CERTIFIKACNI ZNACKA SIRIM - Produkt je v
souladu a certifikovan podle pozadavkd malajsijské spolecnosti SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI POUZITI: 1. Pred pouzitim zkontrolujte, zda rukavice nejsou poskozené nebo nemaiji kazy, jako jsou diry,
malé dirky nebo trhliny. Pokud budou rukavice pfi pouzivani roztrzeny nebo propichnuty, okamzité je vyradte. Pokud mate pochybnosti,
rukavice nepouzivejte a obstarejte si nové. 2. Je nezbytné vyhnout se jakémukoli kontaktu chemikalii s pokozkou, i kdyz jsou tyto
chemikalie povazovany za neskodné. Zajistéte, aby se chemikalie nedostaly dovnitf rukavic skrz manzety. Pokud dojde ke kontaminaci
rozlitim koncentrovaného pesticidu, okamzité rukavice sejméte. 3. Znecisténé rukavice museji byt omyty nebo otfeny do sucha pred
jejich sejmutim. Nedotykejte se kontaminovanych povrchi holyma rukama. 4. Rukavice by nemély pfijit do kontaktu s otevienym ohném
a neposkytuji ochranu pted teplem. 5. Rukavice nesmi byt pouzivany na ochranu proti ionizujicimu zatreni ani pouzivany v izolacnich
zatizenich. 6. Rukavice vhodné pro styk s potravinami mohou vykazovat urcitou migraci proti specifickym potravinam. Nechte si poradit od
spolec¢nosti Ansell nebo nahlédnéte do prohlaseni spolecnosti Ansell o shodé pro potraviny, abyste védéli, zda se na né vztahuji zvlastni
omezeni a pro které konkrétni potraviny lze rukavice pouzivat. 7. Pouzivaji-li se rukavice v oblastech s moznosti vybuchu, zajistéte, aby
spliiovaly pozadavky normy EN 16350. Osoby pouzivajici tyto rukavice musi byt fadné uzemnény, napf. pouzitim vhodné obuvi a odévu.
Upozornéni! Rukavice nesméji byt rozbalovany, otevirany, upravovany ani snimany v hoflavém ani ve vybusném prostredi. Elektrostatické
vlastnosti rukavic mohou byt nepfiznivé ovlivnény dosazenim hranice Zivotnosti, obnosenim, kontaminaci ¢i poskozenim a nemusi byt
vhodné pro hoflava prostredi obohacena kyslikem, kde je nutné doplnujici vyhodnoceni vhodnosti. 8. Pro sterilni produkty — Obsah sacku je
sterilni, pokud nebyl otevien nebo pokud neni poskozeny. Pokud je sacek otevieny nebo poskozeny, produkt nepouzivejte. 9. Pro lékarské
pouziti — Zivotnost rukavic — Pfi bézném pouzivani po bézné kontrole spolecnost Ansell doporucuje ménit vysetfovaci rukavice kazdych
15 minut nebo béhem péce o pacienta, pokud se presouva z kontaminovaného mista na jiné misto a po o3etteni pacienta.

SPRAVNE NAVLEKANI A SNIMANI RUKAVIC: Jak navlékat rukavice: 1. Vyjméte jednu rukavici z obalu a zkontrolujte, zda nejsou viditelné
jakékoli diry nebo trhliny. 2. Pokud jsou rukavice pravolevé, lze je nosit na obou rukou. Pokud tomu tak neni, pfed nasazenim rukavice si
ptizplsobte prsty a palec spravné ruce. 3. Vlozte vsech pét prstl do manzety rukavice a manzetu pretdhnéte pres zapésti. Ujistéte se, ze
rukavice dobie sedi. Jak snimat rukavice: 1. Pred snimanim si rukavice umyjte, abyste sniZili riziko kontaminace pokozky. 2. Vytahnéte
konecky prstii z jedné rukavice. 3. Prsty sbalte do pésti. Caste¢né uvolnéte ruku z rukavice. 4. Pomoci manzety z ¢astecné sejmuté rukavice
uchopte druhou manzetu a stahujte, dokud neni druha rukavice naruby a navlecena na prvni rukavici. Rukavice zlikvidujte.

SLOZKY / NEBEZPECNE SLOZKY: Nékteré rukavice mohou obsahovat ptisady, o kterych je znamo, ze mohou zapficinit alergické reakce u
citlivych osob, u kterych mize dojit k podrazdéni a/nebo k alergické dotykové reakci. Pokud dojde k alergické reakci, okamzité se poradte
s lékatem. (21) Upozornéni! Pokud rukavice obsahuji prirodni latex, je to uvedeno na obalu. V tomto pripadé MUZE TENTO PRODUKT
ZPUSOBOVAT U CITLIVYCH OSOB ALERGICKE REAKCE.

PECE O VYROBEK: SKLADOVANI: Chraiite pred ptimym slune¢nim zafenim, skladujte na suchém misté v ptvodnim obalu. Chrafite pred
zdroji 0zénu. Pri spravném uskladnéni podle pokynt uvedenych vyse rukavice neztraceji své funkéni vlastnosti. Pokud by rukavice mohly
byt ovlivnény starnutim nebo skladovanim, je datum pouzitelnosti uvedeno na vyrobcich a/nebo jejich obalovych materialech. CISTENI:
Rukavice odolné proti chemikaliim nejsou urceny k prani ani k opakovanému pouziti. Jsou uréeny pouze pro jednorazové pouziti. Urceni,
zda je rukavice bezpecna pro opakované pouziti, je pouze na posouzeni rizik koncovym uzivatelem. Spolecnost Ansell jako vyrobce
nemuze znat cely rozsah aplikaci a konec¢nych pouziti uzivatell, a proto nemuze nést odpovédnost za to, Ze se v tomto navodu k pouziti
uvadi, ze opakované pouziti protichemickych rukavic je zcela bezpec¢né. LIKVIDACE: Pouzité produkty, které pfisly do styku s chemickymi
latkami nebo byly kontaminovany infekénimi ¢i jinymi nebezpecnymi materialy, jako jsou zbytky pesticidd, by mély byt po kazdé pracovni
sméné zlikvidovany a nemély by byt znovu pouzity. Musi byt také zlikvidovany, jakmile se u nich béhem pouzivani objevi jakékoli znamky
degradace, jako je roztrzeni, diry, zména barvy a zeslabeni rukavic. Likvidaci provadéjte podle mistnich predpist. Likvidaci spalovanim
nebo na skladkach provadéjte pod dohledem.
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HASZNALAT: A jelen hasznalati Gtmutatét a keszty(in és/vagy az els6 csomagolasan feltiintetett specifikus informaciokkal egyitt kell
hasznalni. Ezek a termékek a kéz piktogramok altal abrazolt kockazatok elleni védelmére szolgalnak a vonatkozé EN vagy EN ISO
szabvanyokban meghatarozottak szerint. A termékeket kizarélag a fent részletezett rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

A KESZTYUN/CSOMAGOLASON SZEREPLO JELOLESEK ES PIKTOGRAMOK JELENTESE: (01) EN ISO 21420: 2020 - A termékek
hasznélatanak megkezdése elétt olvassa el a hasznalati Gtmutatét, vagy tovabbi informaciéért forduljon az Ansellhez. Ha valamely
piktogram alatt az X szint szerepel, az azt jelenti, hogy ez a teszt erre a tipusra nem vonatkozik, a keszty(it nem erre a specifikus veszély
elleni védelemre tervezték, ezért erre a célra nem hasznalhatd. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Mechanikai kockazatok elleni védelem
— A: Kopasallosag (0-4 kozotti teljesitményszintek) — B: Vagasalldsag (0-5 kozotti teljesitményszintek) Ha ennél a jellemzénél X szint
van feltiintetve, akkor az E szint(i TDM jelenti a referencia teljesitményeredményt a vagasalldsag vonatkozasaban — C: Szakadasallésag
(0-4 kozotti teljesitményszintek) — D: Szarasallosag (0-4 kozotti teljesitményszintek) — E: TDM 1SO EN 13997 vagasalldsag (A-F kozotti
teljesitményszintek) — P: Utés elleni védelem (opcionélis) = a keszty(k Gitésvédelmet biztositanak a csuklé folstti tertileten (nem
vonatkozik az ujjak korili teruletre, ami nem vizsgalhatd). Ha a P nincs feltiintetve, nincs Gtésvédelem. Figyelem! A keszty(ikh6z
megadott teljesitményszintek (A-E) csak a keszty(i tenyérrészén végzett teszteken alapulnak. A kettd vagy tobb réteggel rendelkezd
keszty(iknél ezek az altalanos teljesitményszintek nem feltétlenil a keszty(i legkilsé rétegének teljesitményét tlikrozik. Azoknal a
keszty(iknél, amelyek eltérd tenyér- és kézhatrésszel rendelkeznek, a mechanikai védelem csak a keszty(i tenyérrészére vonatkozik.
(03) EN 407: 2020 - H6 és lang elleni védelem és (04) EN 407: 2020 - Hévédelem, mindkét EN407 piktogram a megfelel6 szintekkel: —
A: Korlatozott langterjedés (0-4 kozotti szintek) — B: Hovezetés (0-4 kozotti szintek) — csak a tenyérrész védelméhez — C: Héatbocsatas
(0-4 koz6tti szintek) — mind a tenyérrész, mind a kézhat védelméhez — D: H8sugarzas (0-4 kozotti szintek) — mind a tenyérrész, mind
a kézhat védelméhez - E: Apré fémolvadék-cseppek (0-4 kozotti szintek) — a tenyérrészen, a kézhaton és a mandzsettarészen nyujt
védelmet — F: Nagy mennyiségli fémolvadék (0-4 kozotti szintek) — a kézhaton és a mandzsettarészen nyujt védelmet. Figyelem!
Fémolvadék-froccsenés esetén a kesztyli viseldjének azonnal el kell hagynia a munkahelyet, és le kell vennie a keszty(it. Lehet, hogy
a kesztyli nem kuszobol ki minden égési kockazatot. Tobbrétegli kesztylik esetén a teljesitmény csak a termék egészére vonatkozik,
az 6sszes réteget beleértve. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Védelem baktériumok, gombak és virusok ellen. Virusokra nem lett vizsgalva.
(06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Védelem baktériumok, gombak és virusok ellen. (07) EN ISO 374-1: 2016 + A1: 2018 / A, B VAGY C TiPUS -
Vegyi anyagok elleni védelem — A tipus = kémiai attorési idé > 30 perc az alabbi listan szerepld legaldbb 6 vegyi anyag esetében /
B tipus = kémiai attorési idé > 30 perc az alabbi listan szereplé legalabb 3 vegyi anyag esetében / C tipus = kémiai attorési id6 > 10 perc
azalabbilistanszerepld legaldbb egy vizsgalati vegyszer esetében (nincs kdd a piktogram alatt). A= metanol - B =aceton—C=acetonitril—
D = diklérmetan — E = szén-diszulfid — F = toluol — G = dietil-amin — H = tetrahidrofurédn — | = etil-acetét — J = n-heptén — K = natrium-
hidroxid, 40% — L = kénsav, 96 % — M = salétromsav, 65% — N = ecetsav, 99% — O = ammonia, 25% — P = hidrogén-peroxid, 30% - S =
fluorsav, 40% — T = formaldehid, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Rovarirték elleni védelem — X. Ha az X = GL: a keszty(i viszonylag
alacsony potencidlis kockazat esetén hasznalhaté. Ezek a keszty(ik nem hasznélhatok rovarirté-koncentratumokhoz és/vagy olyan
esetekben sem, amikor mechanikai kockazat all fenn. Ha az X = G2: a keszty(i magasabb potencialis kockazat esetén hasznalhato.
Ezek a keszty(k higitott rovarirtékhoz és rovarirtd-koncentratumokhoz egyarant hasznalhatdk. A G2 jel6lésti keszty(ik ezen felil a
mechanikai ellendllds minimumkovetelményeinek is megfelelnek, ezért minimalis mechanikai szildrdsaggal rendelkez6 keszty(i
viselését igényld tevékenységekhez is hasznalhatok. FIGYELEM: Ezen keszty(ik viselésekor a rovarirté nem hatolhat be a ruhazat ujja
és a keszty(i kozé. Ha a keszty(i és ruhazat ujja kozotti atfedés kisebb mintegy 50 mm-nél, akkor hosszabb keszty(i viselése szikséges.
Figyelem! Az EN 16523-1: 2015+A1: 2018 vizsgélati modszerrel vizsgélt vegyi anyag atszivargasara vonatkozé adatok és az EN 1SO 374-4:
2019 vizsgélati modszerrel vizsgalt degradaciés adatok elérheték kérésre és/vagy az ansell.com weblapon az Ansell termékoldal/
letoltési kritériumok/CE-tanusitott vegyianyag-atszivargési vizsgélati adatok Gtvonalon keresztil. Ezek az adatok laboratériumi
korulmeények kozott végzett vizsgalatokon alapulnak, kizarélag a keszty(i tenyérrészébdl vett mintakon, és kizarolag a tesztelt vegyi
anyagra vonatkoznak. Keverékek esetében eltéréek lehetnek. A 400 mm-es vagy hosszabb kesztyiiknél a vegyi anyagokkal szembeni
ellendllésag a mandzsetta szélétél 80 mm-re vett mintakon lett meghatarozva. A vegyi anyagokkal szembeni ellendlldsra vonatkozé
adatok nem feltétlenal tikrozik a védelem tényleges tartéssagat az adott munkahelyen, és nem veszik figyelembe a keverékek és tiszta
anyagok kozotti kulonbségeket. Javasolt ezért kulon ellendrizni a keszty(i alkalmassagat az adott felhasznalasra, mert a munkahelyi
koralmények a hémérséklet, kopas és degradacid tekintetében kilonbozhetnek a tipusvizsgélat korilményeitsl. Hasznalt allapotban
a fizikai jellemzék megvaltozasa miatt a védékeszty(ik veszélyes anyagokkal szembeni ellenalldsa csokkenhet. A degradacios
eredmények a kesztyiik atlyukadassal szembeni ellendllaséban bekovetkezett valtozast mutatjak a vizsgalt vegyi anyagnak vald
expoziciot kovetéen. A mozgas, szlrasok, dorzsolés, vegyi anyagokkal vald érintkezés okozta degradacio stb. jelentésen csokkentheti
a tényleges hasznalati id6t. Korroziv vegyi anyagok esetében a degradacio lehet a legfontosabb tényezé a vegyi anyagoknak ellenélld
keszty( kivalasztasakor. A rovarirtészerekkel szembeni ellendllas tekintetében a teszt id6tartama nem a tényleges hasznalati idén
alapszik, mivel az atszivargasi teszt egy gyorsitott teszt, amelyben a minta felszine folyamatosan érintkezik a tesztelt vegyszerrel. Bar
az expozicid id6tartama a higitott vegyszer helyszini alkalmazasa soran hosszabb lehet, a teljes feliilet nem érintkezik folyamatosan a
tesztelt vegyszerrel. (09) EN 421: 2010 - Radioaktiv szennyezédés elleni védelem. (10) EN 511: 2006 - Hideg elleni védelem — A: Hideg
hémeérséklet atbocsatas (0-4 kézotti szintek) — B: Hideg hémérséklet vezetés (0-4 kozétti szintek) — C: Vizathatolas (0 vagy 1) — Figyelem!
A 0 szinttel megjelolt keszty(iknél megjegyzendd, hogy nedves allapotban elveszithetik hdszigetel6 tulajdonsagukat. (11) EN 16350:
2014 - Kesztylik gyulékony vagy robbanasveszélyes teriileteken valé hasznélatra.

SZABALYOZOI JELOLESEK: (12) CE - A termék megfelel az egyéni védSeszkdzdkre vonatkozd 2016/425 sz. eurdpai rendelet
kovetelményeinek, és erre tanusitva is lett. Az egyéni védéeszkoz tipusvizsgalati tandsitvanya (B modul) és adott esetben a felligyelt
termékellenérzések (C2 modul) vagy a tipusmegfeleléség a gyartasi folyamat mindségbiztositasan alapszik (D modul), amit a Centexbel
Belgium (azonositd: 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde ellendrzétt. Ha a CE-jeldlést egy négy szamjegyl kod koveti, az a
stilyos kockazatok ellen védelmet nyujtd termékek esetében a Ill. kategdrianak valé megfelelGség értékelését (C2 vagy D modul) végzé
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tanusito testilet azonosité szamat jelenti. (13) UKCA - A termék megfelel az egyéni védGeszkézokre vonatkozd, a Nagy-Britanniaban
alkalmazandé jogszabalyoknak megfeleléen médositott 2016/425 sz. rendelet kovetelményeinek, és adott esetben erre tanusitva is lett.
Az UKCA-jelélés alkalmazasahoz a CE-jeloléshez sziikséges tipusvizsgalati tandsitvany (B modul) és a feliigyelt termékellenérzéseken
alapulé tipusmegfelelSségi tanusitvanyok (C2 modul) vagy a gyartasi folyamat minéségbiztositdsan alapuld tipusmegfeleldségi
tanusitvanyok (D modul) szolgalnak alapul. Egyes esetekben a tipusvizsgalati tanusitvanyt (B modul) a Satra Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK allitja ki. Bévebb informacidért tekintse meg a UK
megfeleldségi nyilatkozatot. Az EU vagy a UK megfeleldségi nyilatkozat beszerzéséhez latogasson el a www.ansell.com/regulatory
webhelyre. (14) ELELMISZER PIKTOGRAM - Barmilyen élelmiszerrel érintkezhet. Az ilyen piktogrammal ellatott termékek megfelelnek
tovabba az 1935/2004 és a 2023/2006 jell eurépai rendeletnek, valamint az élelmiszerekkel érintkezé anyagokra vonatkozé belfoldi
rendeleteknek is. (15) GYARTAS DATUMA [HH-EEEE VAGY EEEE-HH] (16) KOHSA - A termék megfelel a koreai munkaegészségiigyi
és munkavédelmi torvény egyéni védbéeszkozokre vonatkozo kévetelményeinek, és erre tandsitva lett. (17) CA XX.XXX - Jovahagyasi
tanusitvany, amely szerint a termék a brazil szabalyozas kovetelményeinek teljesitésére tanusitva lett (ahol XX.XXX a tanusitvany
szamat jelenti). A termék teljesitményével kapcsolatos részletesebb informaciéért forduljon az Ansellhez. (18) ANSI/ISEA 105-2024 -
A Nemzetkozi Biztonsagi Felszerelések Szovetsége (International Safety Equipment Association (ISEA)) altal kiadott amerikai nemzeti
szabvany (ANSI), mely kalonféle ipari kockazatok tekintetében méri a kézvédelmet — A: Vagasallosag (A1-A9 kozotti teljesitményszintek).
— B: Kopasallosag (0-6 kozotti teljesitményszintek) — C: Sztrasallésag (0-5 kozotti teljesitményszintek). (19) GB TANUSITASI JELZES -
A termék megfelel a mechanikai kockazatok elleni kézvédelemre vonatkozo, GB 24541-2022 jelli kinai nemzeti szabvanynak, és erre
tanusitva is lett. (20) SIRIM TANUSITASI JELZES - A termék megfelel a Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd. kévetelményeinek,
és erre tanusitva is lett.

HASZNALATI OVINTEZKEDESEK: 1. Hasznélat elétt vizsgalja meg a keszty(it, hogy nincsenek-e rajta hibak, pl. lyukak, tiilyukak vagy
szakadas. Ha a keszty(i hasznélat kdzben megreped vagy atlyukad, azonnal le kell venni, és hulladékként kell kezelni. Ha barmilyen
kétsége merul fel, ne hasznalja a keszty(it, vegyen el6 egy Ujat. 2. Rendkiviil fontos, hogy semmilyen vegyi anyag ne keriljon a bérre,
még akkor sem, ha artalmatlannak gondolja. Gondoskodjon arrdl, hogy a vegyi anyagok ne juthassanak be a kesztyti szaranal. Azonnal
vegye le a keszty(it, ha rovarirtd-koncentratum froccsen ra. 3. A szennyezett keszty(it levétel elétt célszer(i megtisztitani vagy lemosni,
ill. szarazra torolni. Kertlje a szennyezett felliletek csupasz kézzel valé megérintését. 4. A kesztyiiket ne tegye ki nyilt langnak, illetve
ne hasznalja hé elleni védelemre. 5. A keszty(i nem hasznalhato ionizalé sugarzas elleni védelemre, valamint konténmentben. 6. Az
élelmiszerekkel valé érintkezésre alkalmas kesztyliknél bizonyos foku kioldédas léphet fel egyes élelmiszerekkel valé érintkezés
esetén. A specifikus korlatozasokkal kapcsolatban, és annak megallapitaséra, hogy a keszty(ik mely konkrét élelmiszernél hasznalhatok,
tajékozddjon az Ansellnél vagy olvassa el az Ansell élelmiszer-kompatibilitasi nyilatkozatat. 7. Ha a keszty(iket robbandsveszélyes
koérnyezetben hasznaljak, ellendrizze, hogy teljesitik az EN 16350 kovetelményeit. A keszty(t viselé személyeket pl. megfeleld
ruhazat és labbeli viselésével foldelni kell. Figyelem! A keszty(iket tilos kicsomagolni, felnyitni, beéllitani és levenni gyulékony vagy
robbanasveszélyes kornyezetben. A keszty(ik elektrosztatikus tulajdonsagai ronthatjdk azok oregedési, kopasi, szennyezédési és
sérilési jellemzéit; eléfordulhat, hogy oxigénduls gyulékony kornyezetekben valé hasznélatra nem is alkalmasak, és erre tovabbi
ellendrzéseket kell végezni. 8. Steril termékek esetén — A tasak tartalma steril, kivéve, ha a tasakot kinyitottak vagy megsérilt. Ne
hasznélja a terméket, ha a tasakot felnyitottak vagy sérult. 9. Orvostechnikai haszndlatra — A kesztyii élettartama — Normal hasznalat
esetén az Ansell a rutin vizsgalatot kdvetéen 15 percenként javasolja cserélni a vizsgaldkeszty(iket, illetve a beteggondozas kozben a
test egyik szennyezett pontjardl egy masik pontra valé attéréskor, valamint a beteggondozast kévetéen.

A HELYES FEL- ES LEVETEL: Hogyan kell felvenni a kesztyiiket: 1. Vegye ki az egyik keszty(it a csomagolésbol, és vizsgélja meg, hogy
nincsenek-e rajta hibak/sérilések, pl. tilyukak vagy szakadasok. 2. Ha a keszty(ik kétkezesek, akkor barmelyik kézen viselheték. Ha nem
kétkezesek, akkor felvétel el6tt igazitsa a keszty( ujjait és huivelykujjat a megfeleld kézhez. 3. Dugja bele az 6t ujjat a mandzsettaba, és
hiizza r4 a mandzsettat a csuklojara. Ugyeljen arra, hogy a kesztytik jol illeszkedjenek. Hogyan kell levenni a kesztyiiket: 1. Levétel el6tt
mossa le a kesztyliket, ezzel is csokkentve a bér beszennyezddésének kockazatat. 2. Hizza meg az egyik keszty(i ujjvégeit. 3. Ameglazitott
ujjvégeket gylirje golyova. Részlegesen szabaditsa ki a kezét a keszty(ibél. 4. A részben levett keszty(i mandzsettdjat hasznalva fogja meg
a masik mandzsettat, és hlizza lefelé addig, amig a masodik keszty(i kifordul és az elsé keszty(i folé kerul. Helyezze a szemetesbe.

ANYAGOSSZETEVOK/VESZELYES KOMPONENSEK: Egyes keszty(ik anyaga tartalmazhat olyan 6sszetevéket, amelyekrél ismert, hogy
tulérzékeny személyeknél bérirritaciét és/vagy allergids reakciot valthatnak ki. Ha allergias reakciét tapasztal, azonnal forduljon
orvoshoz. (21) Figyelem! Ha a keszty(ik tartalmaznak természetes latexet, ez a tény a csomagoldson fel van tiintetve. Ebben az esetben
EZ A TERMEK ALLERGIAS REAKCIOT VALTHAT KI a tdlérzékeny személyeknél.

KEZELESI ES GONDOZAS|I UTMUTATO: TAROLAS: Ovja a kozvetlen napfénytél, tarolja szobahémérsékleten, és tartsa az eredeti
csomagolashan. Ozonforrasoktdl tavol tartandd. A keszty(i teljesitménye a fent megjelslt modon torténd, megfelelé tarolasa esetén
nem romlik, és a keszty( jellemzdi sem valtoznak jelentdsen. Ha a keszty(ikre hatdssal lehet az 6regedés vagy a térolas, a lejarat datuma
meg van adva a termékeken és/vagy a csomagoléanyagaikon. TISZTITAS: A vegyszerallé keszty(ik nem moshatdk és nem hasznalhaték
fel Ujra. Kizarolag egyszeri haszndlatra szolgalnak. Kizarélag a végfelhasznalé kockazatértékelése alapjan hatarozhaté meg, hogy a
keszty(i biztonséggal Gjrahasznalhatd-e. Az Ansell gyartoként nem ismerheti a felhasznald alkalmazasainak és végfelhasznalasainak
teljes terjedelmét, ezért nem jelentheti ki felelésen ebben a haszndlati Gtmutatéban azt, hogy egy kesztyl ujrafelhasznélasa
teljességgel biztonsédgos. HULLADEKBA HELYEZES: A vegyi anyagokkal mar érintkezett, vagy fert6z6 vagy mas veszélyes anyagokkal (pl.
rovarirtoszer-maradvanyokkal) szennyezett, hasznalt termékeket az adott miiszak utan nem szabad ujra felhasznalni, ki kell dobni éket.
Akkor is ki kell dobni 6ket, ha hasznélat kozben a degradacié barmilyen jelét mutatjak, mint példaul szakadas, lyukak, elszinez6dés
vagy az anyag meggyengllése. Hulladékba helyezésiikrél a helyi hatésagi elirasok szerint kell gondoskodni. Ellenérzétt médon
hulladéklerakéba vagy hulladékégetdbe kell széllitani 6ket.
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Lv ANSELL KIMISKI IZTURIGIE CIMDI

I:IETOSANA: 31 lietosanas instrukcija ir jaizmanto kopa ar specifisko informaciju, kas noradita uz cimdiem un/vai to tie3a iepakojuma.
Sie izstradajumi ir paredzéti roku aizsardzibai pret piktogrammas attélotajiem riskiem atbilstosi attiecigajos EN vai EN ISO standartos
noteiktajam. Nodrosiniet, lai Sie izstradajumi tiktu izmantoti tikai paredzétajiem nolakiem atbilstosi ieprieks noraditajam.

MARKEJUMU UN PIKTOGRAMMU, KAS VARETU BUT NORADITI UZ CIMDIEM/IEPAKOJUMA, SKAIDROJUMS: (01) EN 1SO 21420: 2020 -
Ladzu, pirms $o izstradajumu lietosanas izlasiet lietosanas instrukciju vai sazinieties ar uznémumu “Ansell’, lai iegltu vairak
informacijas. Ja zem kadas no piktogrammam noradits X limenis, tas nozimég, ka attiecigais tests nav attiecinams un cimds nav paredzéts
un tadél nav izmantojams konkréta apdraudéjuma novérsanai. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Aizsardziba pret mehaniskiem riskiem —
A: Nodilumizturiba (0.-4. efektivitates limenis) — B: Noturiba pret griezumu ar asmeni (0.-5. efektivitates limenis) Ja 3ai Tpasibai ir
noradits X limenis, tad TDM saskana ar E ir standarta efektivitates rezultats attieciba uz griezumizturibu — C: Parrausanas izturiba
(0.-4. efektivitates limenis) — D: Noturiba pret caurdursanu (0.—-4. efektivitates limenis) - E: TDM ISO EN 13997 griezumizturiba (A-F
efektivitates limenis) — P: Triecienaizsardziba (neobligati) = cimdi nodrosina triecienaizsardzibu cimda pirkstu pamatlocitavas zona
(neattiecas uz pirkstu zonu, kuru nevar testét). Ja nav P norades, triecienaizsardziba nav attiecinama. Bridinajums! Cimdiem apstiprinatie
efektivitates limeni (no A lidz E) ir pamatoti ar testiem, kas veikti cimdu plaukstas zona. Cimdiem ar divam vai vairakam kartam, sie
kopé&ja snieguma limeni var ne vienmér atspogulo cimdu virskartas sniegumu. Cimdiem, kuru plaukstas dala un aizmugure ir izgatavota
no atskirigiem materialiem, mehaniska aizsardziba ir attiecinama tikai uz cimda plaukstas dalu. (03) EN 407: 2020 - Aizsardziba
pret karstumu un liesmam un (04) EN 407: 2020 - Aizsardziba pret karstumu, abas EN407 piktogrammas ar attiecigajiem limeniem —
A: lerobezota liesmu izplatiba (0.-4. efektivitates limenis) — B: Saskare ar karstuma avotu (0.-4. limenis) — tikai delnas aizsardzibai —
C: Konvektivais karstums (0.—-4. limenis) — gan delnas, gan delnas virspuses aizsardziba — D: Izstarotais karstums (0.-4. limenis) — gan
delnas, gan delnas virspuses aizsardziba — E: Nelielas kauséta metala Slakatas (0.—4. limenis) — aizsardziba delnas, delnas virspuses
un mansetes zona — F: Liels kauséta metala daudzums (0.-4. limenis) — aizsardziba delnas virspuses un mansetes zona Bridinajums!
Ja uzslakstijies kauséts metals, cimdu valkatajam nekavéjoties japamet darba vieta un janovelk cimds. Cimds var nenovérst visus
apdegumu gisanas riskus. Cimdu, kas sastav no vairakiem slaniem, gadijuma efektivitate ir attiecinama tikai uz visu izstradajumu,
ietverot visus slanus. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Aizsardziba pret baktérijam un sénitém. Nav veikta testésana attieciba uz aizsardzibu
pret virusiem. (06) EN SO 374-5: 2016 VIRUSI - aizsardziba pret baktérijam, sénitém un virusiem. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + Al: 2018 /
A, B VAI C TIPS - aizsardziba pret kimikalijam — A tips = kimiskas caurkluves laiks > 30 mindtes pret vismaz sesam kimikalijam, ka talak
noradits saraksta / B tips = kimiskas caurkluves laiks > 30 mindtes pret vismaz trim kimikalijam, ka talak noradits saraksta / C tips =
kimiskas caurkluves laiks > 10 mindtes pret vismaz vienu testa kimikaliju, ka talak noradits saraksta (zem piktogrammas nav koda).
A =metanols— B =acetons — C = acetonitrils— D = dihlorometans — E = sérogleklis — F = toluéns — G = dietilamins — H = tetrahidrofurans — |
= etilacetats — J = n-heptans — K = natrija hidroksids, 40% — L = sérskabe, 96 % — M = slapklskabe, 65% — N = etikskabe, 99% — O = amonjaks,
25%—P = tdenraza parskabe, 30% — S = hidrofluorskabe, 40% — T = formaldehids, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - aizsardziba pret pesticidiem
—X.Ja X=G1: cimdi ir pieméroti, ja potencialais risks ir relativi mazs. Sie cimdi nav pieméroti izmantosanai ar koncentrétiem pesticidiem
un/vai gadijumos, kad pastav mehaniskas dabas riski. Ja X=G2: cimds ir piemérots, ja potencialais risks ir lielaks. Sie cimdi ir pieméroti
izmantosanai ar atskaiditiem un koncentrétiem pesticidiem. G2 cimdi atbilst ari minimalajam mehaniskas pretestibas prasitbam un
tadejadi ir pieméroti ari darbibam, kuram nepieciesami cimdi ar minimalu mehanisku izturibu. UZMANIBU! 5o cimdu gadijuma nedrikst
pielaut pesticidu ieklGsanu starp apgérba piedurkni un cimdu. Ja cimda un piedurknes savstarpéjais parklajums ir mazaks neka apm.
50 mm, jaizmanto garaks cimds. Bridinajums! Kimiskas caurlaidibas dati, testgjot atbilstodi EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 testésanas
metodei, un degradacijas dati, testéjot atbilstosi EN 1SO 374-4: 2019 testésanas metodei, ir pieejami péc pieprasijuma un/vai vietné
Ansell.com, apmekléjot Ansell izstradajumu lapu/noradot lejupielades kritérijus/skatot CE sertificétos kimiskas caurlaidibas testa datus.
Sie dati ir pamatoti ar laboratorijas apstaklos veiktiem testiem, izmantojot paraugus, kas nemti tikai no plaukstas dalas, un attiecas
tikai uz testéto kimisko vielu. Tie var bt at3kirigi, ja ta tiek izmantota maisijuma. Cimdiem, kuru garums ir 400 mm vai lielaks, kimiskas
noturibas dati ir pamatoti ar paraugiem, kas nemti 80 mm no mansetes beigam. Kimiskas izturibas dati var neatspogulot faktisko
aizsardzibas ilgumu darba vietad un atskiribas starp maisijumiem un tiram kimiskajam vielam. Tadél ieteicams parbaudt, vai cimdi ir
pieméroti paredzétajai izmantosanai, jo apstakli darba vieta var atskirties no testésanas apstakliem atkariba no temperatiras, abrazivas
iedarbibas un degradacijas. Tos izmantojot, aizsargcimdi var sniegt mazaku pretestibu pret bistamam kimiskajam vielam cimdu fizikalo
Tpasibu izmainu dél. Degradacijas rezultati liecina par izmainam cimdu pretestiba pret caurdurdanu péc kimikaliju iedarbibas. Kustibas,
aizker3anas, berze, degradacija, ko izraisa saskare ar kimiskam vielam, u.c, var ievérojami samazinat faktiskas lietodanas laiku. Kodigu
kimikaliju gadijuma degradacija var bat svarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties kimiski izturigus cimdus. Attieciba uz noturibu pret
pesticidiem, testésanas ilgums nav balstits uz faktisko lietojuma ilgumu, jo caurlaidibas tests ir paatrinats tests, kura ietvaros parauga
virsma ir pastaviga saskaré ar testa izmantojamo kimikaliju. Lai ari saskare ar atskaiditu kimikaliju praktiska lietojuma apstaklos var bt
ilgaka, visa virsma neatrodas pastaviga saskaré ar testéto kimisko vielu. (09) EN 421: 2010 - Aizsardziba pret radioaktivo piesarnojumu.
(10) EN 511: 2006 - Aizsardziba pret aukstumu — A: Aukstuma parnesana (0.—4. limenis) — B: Saskare ar aukstuma avotu (0.—4. limenis) - C:
Udens caurlaidiba (0. vai 1.) - Bridinajums! Attieciba uz cimdiem, par kuriem tiek apgalvots, ka uz tiem ir attiecinams 0 limenis, jaatzime,
ka tie var mitruma zaudét savas aukstuma izolacijas ipasibas. (11) EN 16350: 2014 - cimdi pieméroti lietosanai vietas, kur pastav zonas
ar viegli uzliesmojosu vai spradzienbistamu vielu klatbatni.

REGULATIVIE MARKEJUML: (12) CE - produkts atbilst un ir sertificéts saskana ar Eiropas Regulas par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem 2016/425 prasibam. PPE tipa parbaudes sertifikats (B modulis) un uzraudzitas produktu parbaudes (C2 modulis), vai ES
atbilsttba tipam, pamatojoties uz kvalitates nodro3inasanu razo3anas procesa (D modulis), ko veic Centexbel Belgium (identifikacijas
numurs 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Ja CE zimei seko cetrciparu kods, tas apzimé tas pilnvarotas iestades
identifikacijas numuru, kura atbild par Ill kategorijas atbilstibas novértéjumu produktiem, kas paredzéti aizsardzibai pret nozimigiem
riskiem. (13) UKCA - produkts atbilst un ir sertificéts saskana ar Eiropas Regulas par individualajiem aizsardzibas lidzekliem 2016/425
prasibam ar grozijumiem pieméro3anai Lielbritanija. Tipa parbaudes sertifikats (B modulis) un uz uzraudzitam produkta parbaudém
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balstiti atbilstibas tipam sertifikati (C2 modulis) vai uz razo3anas procesa kvalitates nodrosinasanu balstiti atbilstibas tipam sertifikati
(D modulis) attieciba uz CE zimi tiek izmantoti k& pamats UKCA piemérosanai. Dazos gadijumos tipa parbaudes sertifikats (B modulis),
ko pieskir: Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Stkaku informaciju
skatiet Apvienotas Karalistes atbilstibas deklaracija. Lai piekldtu ES vai Apvienotas Karalistes atbilstibas deklaracijai, apmekléjiet
vietni www.ansell.com/regulatory (14) PARTIKAS PIKTOGRAMMA - piemérots saskarei ar partikas produktiem. Produkti, kas ir markéti
ar S0 piktogrammu, atbilst Eiropas Regulam 1935/2004 un 2023/2006, ka ari visiem piemérojamiem attiecigo valstu normativajiem
aktiem attiectba uz materialiem, kas nonak saskaré ar partikas produktiem. (15) IZGATAVOSANAS DATUMS [MM-GGGG VAl GGGG-MM]
(16) KOHSA-produktsatbilstunirsertificéts saskanaar Korejas Arodveselibas undrosibas likuma prasibamattieciba uz1AL. (17) CAXX.XXX -
apstiprinajuma sertifikats, kas pieskirts saskana ar Brazilijas Regulas prasibam (xx.xxxx ir sertifikata numurs). Lai iegltu detalizétaku
informaciju par produkta veiktspéju, sazinieties ar uznémumu Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Amerikas nacionalais standarts (ANSI),
kura publicétajs ir Starptautiska drosibas aprikojuma asociacija (International Safety Equipment Association — ISEA), kas méra roku
aizsardzibu attieciba uz dazadiem rdpnieciskajiem riskiem — A: Izturiba pret griezumiem (efektivitates limenis no Al lidz A9). —
B: nodilumizturiba (0.-6. efektivitates limenis) — C: Noturiba pret caurdursanu (0.-5. efektivitates limenis). (19) GB SERTIFIKACIJAS ZIME
- produkts atbilst un ir sertificéts atbilstodi Kinas nacionala standarta GB 24541-2022 par roku aizsardzibas pret Mehaniskiem riskiem
prasibam. (20) SIRIM SERTIFIKACIJAS ZIME - produkts atbilst un ir sertificéts atbilstosi Malaizijas SIRIM QAS International Sdn. Bhd.
prasibam

PIESARDZIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ LIETOSANU: 1. Pirms lieto$anas parbaudiet, vai cimdiem nav kadi defekti vai nepilnibas,
pieméram, caurumi, caurddrumi un plisumi. Ja cimdiem ir plisumi vai ir radusies caurumi lietosanas laika, nekavéjoties tos izmetiet. Ja
rodas Saubas, nelietojiet attiecigos cimdus un iegistiet jaunu cimdu pari. 2. Svarigi, lai nekadas kimiskas vielas nenonaktu saskaré ar adu
pat tad, ja tas skiet nekaitigas. Nodrosiniet, lai kimiskas vielas nevar&tu ieklit caur manseti. Ja uz cimdiem nonak koncentréts pesticids,
nekavéjoties novelciet tos. 3. Pirms piesarnoto cimdu novilksanas tie janotira, janomazga vai janoslauka. Izvairieties no pieskarsanas
piesarnotam virsmam ar kailam rokam. 4. Cimdi nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu un tos nedrikst izmantot aizsardzibai pret
karstumu. 5. Cimdus nedrikst izmantot aizsardzibai pret jonizéjoso starojumu, ne ari izmantot laboratorijas boksos. 6. Saskarei ar
partikas produktiem piemérotu cimdu sastavdalas var noklat noteiktos partikas produktos. Lai uzzinatu, vai ir piemérojami konkréti
ierobezojumi un ar kadiem partikas produktiem var izmantot attiecigos cimdus, lidzu, konsultéjieties ar uznémuma “Ansell” parstavjiem
vai skatiet “Ansell” partikas atbilstibas deklaraciju. 7. Ja cimdi tiek izmantoti spradzienbistamas vidés, Lidzu, parliecinieties, vai tie atbilst
EN 16350 prasibam. Personam, kas valka Sos cimdus, jabat atbilstosi iezemétam, pieméram, valkajot adekvatus apavus un apgérbu.
Bridinajums! Cimdus nedrikst izpakot, atvért, mainTt vai novilkt viegli uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé. Cimdu elektrostatiskas
Tpasibas var negativi ietekmét nolietosanas, nodilums, piesarnojums un bojajumi, un tie var izradities nepietiekami bagatinati ar
skabekli uzliesmojosa vidé, kur nepieciesama papildu novértésana. 8. Attieciba uz steriliem produktiem: iepakojuma saturs ir sterils,
ja iepakojums nav atvérts vai bojats. Nelietot, ja iepakojums ir atvérts vai bojats. 9. LietoSanai medicina - cimdu kalposanas mazs —
parastas lietosanas gadijuma, veicot regularu apskati, uznémums “Ansell” iesaka cimdus nomainit ik péc 15 minatém, bet pacienta
apripes laika - no infekciozas kermena vietas parejot uz citu kermena vietu, ka ari péc pacienta aprapes.

PAREIZA UZVILKSANA UN NOVILKSANA: Cimdu uzvilksana: 1. Iznemiet vienu cimdu no iepakojuma un parbaudiet to, lai parliecinatos,
vai nav konstatéjami bojajumi, pieméram, caurumi vai plisumi. 2. Ja cimdi ir vienadi abam rokam, cimdu var uzvilkt jebkura roka. Pretéja
gadijuma pirms uzvilk3anas savietojiet cimdu ar attiecigas rokas Tkski un pirkstiem. 3. Visus piecus pirkstus ievietojiet manseté un velciet
manseti pari plaukstas locitavai. Nodrosiniet, lai cimdi batu labi piegulosi. Cimdu novilksana. 1. Pirms cimdu novilksanas nomazgajiet
tos, lai samazinatu adas piesarnojuma risku. 2. Pavelciet viena cimda pirkstu galus. 3. Atbrivotos cimda pirkstu galus saspiediet bumbina.
Dalgji atbrivojiet roku no cimda. 4. Izmantojot dal&ji novilkta cimda manseti, satveriet otru manseti un velciet uz leju, lidz otrais cimds ir
apgriezts otradi un pari pirmajam cimdam. Izmetiet.

SASTAVDALAS / BISTAMAS SASTAVDALAS: Dazi cimdi var saturét sastavdalas, kuras, ka zinams, var bat iespéjamais alergijas iemesls
jutigiem cilvekiem, kam tas var izraisit kairino3as un/vai alergiskas saskares reakcijas. Ja rodas alergiskas reakcijas, nekavéjoties
mekléjiet medicinisku palidzibu. (21) Bridindjums! Ja cimdi satur dabisko lateksu, tas ir noradits uz iepakojuma. $ada gadijuma
sensibilizétam personam $IS PRODUKTS VAR IZRAISIT ALERGISKAS REAKCIJAS.

KOPSANAS INSTRUKCIJA: UZGLABASANA: Sargat no tiesiem saules stariem; uzglabat sausa vieta un originalaja iepakojuma. Neturét
ozona avotu tuvuma. Ja cimdi tiek pareizi uzglabati atbilstosi ieprieks noraditajam, nav paredzama batiska to efektivitates un ipasibu
pasliktinasanas. Ja cimdus var ietekmét novecosanas vai uzglabasana, uz produktiem un/vai iepakojuma materialiem noradits
deriguma termins. TIRISANA: Pret kimiskam vielam noturigus cimdus nav paredzéts mazgat vai lietot atkartoti. Tie ir paredzéti tikai
vienreizéjai lietosanai. Tas, vai cimdi ir drosi atkartotai lietosanai, ir atkarigs tikai no cimdu lietotaja veikta riska novértéjuma. Ansell
ka razotajs nevar zinat visu lietotaju veikto lietojumu un ta apjomu, un tadél nevar uznemties atbilstibu, kas saistita ar noradisanu
lietosanas pamaciba, ka pret kimiskam vielam noturigo cimdu atkartota lieto$ana ir pilnigi drosa. UTILIZACUIA: Izlietotie produkti, kas
bijusi saskaré ar kimiskam vielam vai piesarnoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem, pieméram, pesticidu atliekam, ir
jaiznicina péc katras darba mainas un tos nedrikst izmantot atkartoti. Cimdi jaizmet ari tad, ja to lietosanas laika paradas jebkadas
bojajumu pazimes, pieméram, plisumi, caurumi, krasas maina un cimdu materiala izturibas zudums. Atbrivojieties no tiem saskana ar
vietéjo likumdo3anu. leteicams tos ierakt zemé vai sadedzinat atbilstosi uzraudzibas nosacijumiem.
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PL REKAWICE ANSELL ODPORNE NA ZAGROZENIA CHEMICZNE

ZASTOSOWANIE: Niniejszej instrukcji uzytkowania nalezy uzywac¢ w powiazaniu ze szczegétowymi informacjami umieszczonymi
na rekawicach lub ich opakowaniu wewnetrznym. Produkty te zostaty opracowane z mysla o ochronie dtoni przed zagrozeniami
zdefiniowanymi przy uzyciu przedstawionych piktograméw, zgodnie z definicjami zawartymi w odpowiednich normach EN lub EN ISO.
Nalezy zapewnic, aby produkty te byty stosowane wytacznie zgodnie z przeznaczeniem opisanym powyzej.

OBJASNIENIE OZNACZEN | PIKTOGRAMOW, KTORE MOGA POJAWIC SIE NA REKAWICACH/OPAKOWANIACH: (01) EN ISO 21420: 2020 —
Nalezy zapoznac sie z instrukcja uzytkowania przed rozpoczeciem korzystania z produktu lub skontaktowac sie z firma Ansell w celu
uzyskania dodatkowych informacji. Jesli pod dowolnym piktogramem oznaczono poziom X, oznacza to, ze dany test nie dotyczy tego
produktu, a rekawice nie zostaty zaprojektowane pod katem okreslonego zagrozenia i nie nalezy ich uzywac do ochrony przed nim.
(02) EN 388: 2016 + Al: 2018 — Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi — A: Odporno$¢ na $cieranie (poziomy ochrony od 0 do
4) — B: Odpornos¢ na przeciecie (poziomy ochrony od 0 do 5) Jesli oznaczono poziom X dla tej wiasciwosci, odpornosé na przeciecie z
uzyciem maszyny TDM dla wtasciwosci E stuzy jako orientacyjny wynik badania odpornosci na przeciecie — C: Odporno$¢ na rozdarcie
(poziomy ochrony od 0 do 4) — D: Odpornos¢ na przektucie (poziomy ochrony od 0 do 4) — E: Odpornos¢ na przeciecie badana z
uzyciem maszyny TDM wg normy ISO EN 13997 (poziomy ochrony od A do F) — P: Ochrona przed uderzeniami (opcjonalnie) = rekawice
zapewniajace ochrone przed uderzeniami w obszarze stawéw (nie dotyczy to obszaru palcow, ktérego nie mozna przetestowac).
W przypadku braku oznaczenia P rekawice nie zapewniaja ochrony przed uderzeniami. Ostrzezenie! Poziomy ochrony (od A do E)
podane dla rekawic ustalono na podstawie testow przeprowadzonych na rekawicach w obszarze dtoni. W przypadku rekawic ztozonych
z dwdch lub wiekszej liczby warstw podane ogdlne poziomy ochrony niekoniecznie odzwierciedlaja wydajnos¢ warstwy zewnetrznej.
W przypadku rekawic o réznym wnetrzu i grzbiecie dloni ochrona mechaniczna dotyczy wytacznie wnetrza dtoni. (03) EN 407: 2020 —
Ochrona przed wysokimi temperaturami i ptomieniami oraz (04) EN 407: 2020 — Ochrona przed wysokimi temperaturami, oba
piktogramy EN407 z odpowiednimi poziomami ochrony dla — A: Ograniczone rozprzestrzenianie sie ognia (poziomy od 0 do 4) —
B: Ciepto kontaktowe (poziomy od 0 do 4) — tylko ochrona wnetrza dtoni — C: Ciepto konwekcyjne (poziomy od 0 do 4) — ochrona
wnetrza i grzbietu dtoni — D: Ciepto wypromieniowane (poziomy od 0 do 4) — ochrona wnetrza i grzbietu dloni — E: Niewielkie
rozpryski stopionego metalu (poziomy od 0 do 4) — ochrona wnetrza i grzbietu dtoni oraz mankietu — F: Duze ilo$ci stopionego metalu
(poziomy od 0 do 4) — ochrona grzbietu dtoni i mankietu. Ostrzezenie! W przypadku rozprysku stopionego metalu uzytkownik powinien
natychmiast opusci¢ miejsce pracy i zdjac rekawice. Rekawice moga nie eliminowac wszystkich zagrozer zwiazanych z oparzeniami.
W przypadku rekawic wielowarstwowych charakterystyka dotyczy wytacznie catego produktu i wszystkich warstw. (05) EN 1SO 374-5:
2016 — Ochrona przed bakteriami i grzybami. Nie przetestowano odpornosci na wirusy. (06) EN I1SO 374-5: 2016 VIRUS — Ochrona
przed bakteriami, grzybami i wirusami. (07) EN ISO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TYP A, B LUB C — Ochrona przed chemikaliami — Typ A =
czas przenikania substancji chemicznych > 30 minut w przypadku co najmniej szesciu substancji z ponizszej listy / Typ B = czas
przenikania substancji chemicznych > 30 minut w przypadku co najmniej trzech substancji z ponizszej listy / Typ C = czas przenikania
substancji chemicznych > 10 minut w przypadku co najmniej jednego testu. A = metanol — B = aceton — C = acetonitryl — D = chlorek
metylenu — E = dwusiarczek wegla — F = toluen — G = dietyloamina — H = tetrahydrofuran — | = octan etylu — J = n-heptan— K =
wodorotlenek sodu, 40% — L = kwas siarkowy, 96 % — M = kwas azotowy, 65% — N = kwas octowy, 99% — O = amoniak, 25% — P =
nadtlenek wodoru,30% —S = kwas fluorowodorowy, 40% —T = formaldehyd, 37%. (08) 1ISO 18889: 2019 — Ochrona przed pestycydami—X.
Jesdli X=G1, rekawice sg odpowiednie do zastosowan, w ktérych potencjalne zagrozenie jest stosunkowo niskie. Rekawice te nie nadajq
sie do uzycia w przypadku stezonych form uzytkowych pestycydéw lub w przypadku wystepowania zagrozen mechanicznych. Jesli X=G2,
rekawice sa odpowiednie do zastosowan, w ktorych potencjalne zagrozenie jest wyzsze. Rekawice te nadaja sie do uzycia w przypadku
zaréwno rozcienczonych, jak i stezonych pestycydéw. Ponadto rekawice G2 spetniaja minimalne wymagania dotyczace wytrzymatosci
mechanicznej, wskutek czego nadaja sie do wykonywania czynno$ci wymagajacych rekawic o minimalnej wytrzymatosci mechanicznej.
PRZESTROGA: W przypadku tych rekawic pestycydy nie beda mie¢ mozliwosci przedostania sie do $srodka miedzy rekawem odziezy a
rekawica. Jesli zaktadka miedzy rekawem a rekawica jest krétsza niz ok. 50 mm, nalezy uzyc rekawicy o wiekszej dtugosci. Ostrzezenie!
Dane dotyczace przenikalnosci chemicznej uzyskane metoda testowa zgodna z norma EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 oraz dane dotyczace
degradacji uzyskane metoda testowa zgodna z norma EN ISO 374-4: 2019 sg dostepne na zadanie i (lub) w witrynie ansell.com, na stronie
produktu firmy Ansell / kryteria pobierania / dane testéw przenikalnosci chemicznej z certyfikatem CE. Dane dotyczace odpornosci na
czynniki chemiczne zostaty sprawdzone w warunkach laboratoryjnych przy uzyciu probek rekawicy pobranych z obszaru dtoni i dotycza
wytacznie testowanych substancji chemicznych. Moga sie rézni¢ w przypadku uzycia mieszaniny substancji. W przypadku rekawic o
dtugosci od 400 mm wzwyz dane dotyczace odpornosci chemicznej ustalono na podstawie prébek pobranych w odlegtosci 80 mm od
korica mankietu. Dane dotyczace odpornosci na czynniki chemiczne moga nie odzwierciedlac rzeczywistego czasu dziatania ochrony
W miejscu pracy oraz moga nie obejmowac rozréznienia pomiedzy mieszaninami oraz czystymi substancjami chemicznymi. W zwiazku
z tym zalecane jest sprawdzenie, czy rekawice nadaja sie do planowanych zastosowan, poniewaz warunki w miejscu pracy moga
réznic sie od warunkéw testowania w zaleznosci od czynnikéw takich jak temperatura, Scieranie i degradacja. Podczas uzytkowania
rekawice ochronne moga wykazywac¢ mniejsza odpornos¢ na niebezpieczne czynniki chemiczne ze wzgledu na zmiany wiasciwosci
fizycznych. Wyniki degradacji wskazuja na zmiany w odpornosci na przebicie rekawic po kontakcie z okreslong substancja chemiczna,
Wykonywanie ruchéw, rozdarcia, tarcie, degradacja spowodowana kontaktem z substancjami chemicznymi itp. to czynniki mogace
znaczaco skrécic¢ rzeczywisty czas eksploatacji. W przypadku zracych substancji chemicznych degradacja moze by¢ najwazniejszym
czynnikiem, ktéry nalezy uwzgledni¢ przy wyborze rekawic odpornych na dziatanie czynnikéw chemicznych. W kontekscie odpornosci
na pestycydy czas trwania testu nie jest oparty na rzeczywistym czasie stosowania rekawic, poniewaz testy na przenikalnos¢ sa testami
przyspieszonymi, w przypadku ktérych powierzchnia rekawic pozostaje w statym kontakcie z testowang substancja chemiczna. Czas
ekspozycji moze by¢ dtuzszy w przypadku zastosowania w terenie rozcienczonej formy uzytkowej, cata powierzchnia nie pozostaje w
stalym kontakcie z testowana substancja chemiczna, (09) EN 421: 2010 — Ochrona przed skazeniem radioaktywnym. (10) EN 511: 2006 —
Ochrona przed niskimi temperaturami — A: Zimno konwekcyjne (poziomy od 0 do 4) — B: Zimno kontaktowe (poziomy od 0 do 4) —
C: Przenikanie wody (0 lub 1) — Ostrzezenie! W przypadku rekawic, dla ktérych wskazano poziom 0, nalezy miec¢ na uwadze fakt, ze po
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zamoknieciu moga one utraci¢ wtasciwosci izolacyjne w niskich temperaturach. (11) EN 16350: 2014 — Rekawice zdatne do uzytku w
miejscach, w ktérych sa obecne materiaty palne lub wybuchowe.

OZNAKOWANIA WYMAGANE PRZEPISAML: (12) CE — Produkt jest zgodny i ma certyfikat zgodnosci z wymaganiami rozporzadzenia
UE w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej 2016/425. Certyfikat badania typu (modut B) i, jesli dotyczy, nadzorowane kontrole
produktu (modut C2) lub okreslenie zgodnosci z typem na podstawie kontroli jakosci procesu produkcji (modut D) przyznane przez
instytucje Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Oznakowaniu CE towarzyszy 4-cyfrowy kod, ktéry
odnosi sie do numeru identyfikacyjnego jednostki notyfikowanej odpowiadajacej za ocene zgodnosci z kategoria Ill (modut C2 lub D)
dla produktéw chroniacych przed bardzo powaznymi zagrozeniami. (13) UKCA — Produkt jest zgodny i ma certyfikat zgodnosci
z wymaganiami okreslonymi w rozporzadzeniu 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej, ze zmianami majacymi
zastosowanie do Zjednoczonego Krélestwa. Certyfikaty badania typu (modut B) oraz certyfikaty zgodnosci z typem na podstawie
nadzorowanej kontroli produktéw (modut C2) lub certyfikaty zgodnosci z typem na podstawie zapewnienia jakosci procesu produkcji
(modut D) dla oznakowania CE sa stosowane do uzyskania oznakowania UKCA. W niektérych przypadkach: certyfikat badania typu
(modut B) przyznany przez instytucje Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
Wielka Brytania. Wiece] informacji mozna znalez¢ w deklaracji zgodnosci z przepisami Wielkiej Brytanii. W celu uzyskania deklaracji
zgodnoéci z przepisami UE lub Wielkiej Brytanii nalezy odwiedzi¢ strone www.ansell.com/regulatory (14) PIKTOGRAM ZYWNOSCI —
Nadaja sie do kontaktu z zywnoscia, Produkty oznaczone tym piktogramem sg zgodne z rozporzadzeniami UE 1935/2004 i 2023/2006
oraz z wtasciwymi przepisami krajowymi dotyczacymi materiatéw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia. (15) DATA PRODUKCJI
[MM-RRRR LUB RRRR-MM] (16) KOHSA — Produkt jest zgodny z wymaganiami koreariskiej ustawy dotyczacej BHP w zakresie srodkow
ochrony indywidualnej i ma odpowiednie certyfikaty. (17) CA XX.XXX — Certificate of Approval (CA) poswiadcza spetnienie wymogdw
przepiséw prawa brazylijskiego (gdzie xx.xxxx to numer certyfikatu). Szczegétowe informacje dotyczace charakterystyki produktu
mozna uzyskac¢ od firmy Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 — Amerykariska norma krajowa (ANSI) opublikowana przez organizacje
Safety Equipment Association (ISEA), stuzaca do pomiaru ochrony dtoni przed réznymi zagrozeniami w srodowisku przemystowym —
A: Odpornos¢ na przeciecie (poziomy ochrony od A1 do A9) — B: Odpornosc na $cieranie (poziomy ochrony od 0 do 6) — C: Odpornos¢
na przektucie (poziomy ochrony od 0 do 5). (19) OZNAKOWANIE CERTYFIKACYJNE GB — Produkt jest zgodny i ma certyfikat zgodnosci
z chinska norma krajowa GB 24541-2022 dotyczaca ochrony dioni przed zagrozeniami mechanicznymi. (20) OZNAKOWANIE
CERTYFIKACJI SIRIM — Produkt jest zgodny i ma certyfikat zgodnosci z wymogami Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

SRODKIOSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA: 1. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy rekawice nie maja wad ani niedoskonatosci,
takich jak otwory, naktucia i rozdarcia. Jesli podczas uzytkowania rekawice ulegty rozdarciu lub przedziurawieniu, nalezy je natychmiast
wyrzuci¢. W razie watpliwosci nie zaktadac rekawic i uzy¢ nowej pary. 2. Jest niezwykle istotne, by zadne $rodki chemiczne nie miaty
kontaktu ze skéra, nawet jesli uwaza sie je za nieszkodliwe. Nalezy zadbac o to, by chemikalia nie przedostawaty sie przez mankiet.
Rekawice nalezy natychmiast zdjac, jesli zostanie zanieczyszczona stezonym wyciekiem pestycydu. 3. Zanieczyszczone rekawice nalezy
przed wyrzuceniem wyczyscic¢, wyprac lub wytrze¢ do sucha. Unikac dotykania zanieczyszczonych powierzchni gotymi rekami. 4. Nie
wolno dopuszczac do kontaktu rekawic z otwartym ogniem ani uzywac ich do ochrony przed wysokimi temperaturami. 5. Nie uzywac
rekawic do ochrony przed promieniowaniem jonizujacym ani w pomieszczeniach izolacyjnych. 6. Rekawice przeznaczone do kontaktu
z zywnoscia moga wykazywac pewien stopien migracji w przypadku okreslonych typéw pozywienia. Aby sprawdzi¢ obowiazujace
ograniczenia oraz okreslone rodzaje zywnosci, z ktdrymi mozna uzywac rekawic, nalezy zasiegnac porady w firmie Ansell lub zapoznac
sie z trescig Deklaracji zgodnosci produktéw Ansell przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia. 7. W przypadku uzywania rekawic w
strefach zagrozonych wybuchem nalezy upewnic sie, ze sa one zgodne z wymogami normy EN 16350. Osoby uzywajace tych rekawic
powinny by¢ odpowiednio uziemione, np. poprzez noszenie wtasciwego obuwia i odziezy. OstrzeZenie! Nie wolno rozpakowywac,
otwierac, dopasowywac ani zdejmowac rekawic podczas przebywania w atmosferze palnej lub wybuchowej. Starzenie sie, zuzycie,
zanieczyszczenie i uszkodzenia rekawic moga wptynac negatywnie na ich wtasciwosci elektrostatyczne, w zwiazku z czym moga nie
zapewniac one wystarczajacej ochrony w srodowiskach palnych o podwyzszonej zawartosci tlenu i wymaga to dodatkowej oceny.
8. Dotyczy produktéw jatowych — Zawartosc torebki jest jatowa, jesli torebka nie zostata otwarta lub uszkodzona. Nie uzywac, jesli
torebka zostata otwarta lub uszkodzona. 9. Do uzytku medycznego — Okres eksploatacji rekawic — Przy normalnym uzytkowaniu,
po przeprowadzeniu rutynowej kontroli, firma Ansell zaleca zmiane rekawic diagnostycznych co 15 minut lub podczas opieki nad
pacjentem w przypadku przenoszenia sie z obszaru zakazonego do innego fragmentu ciata oraz po zakonczeniu opieki.

PRAWIDLOWE ZAKLADANIE | ZDEJMOWANIE REKAWIC: Zaktadanie rekawic: 1. Wyjmij jedna rekawice z opakowania i sprawdz ja,
pod katem wad i niedoskonatosci, takich jak otwory i rozdarcia. 2. Jesli rekawice sa obureczne, mozna je nosi¢ na dowolnej dtoni.
W przeciwnym wypadku nalezy dopasowac palce i kciuk do odpowiedniej dtoni przed zatozeniem rekawic. 3. Wtéz pie¢ palcdw do
mankietu i naciagnij mankiet na nadgarstek. Upewnij sie, ze rekawice s dobrze dopasowane. Zdejmowanie rekawic: 1. Umyj rekawice
przed zdjeciem, aby zmniejszy¢ ryzyko zanieczyszczenia skory. 2. Pociagnij jedna z rekawic za koricéwki palcéw. 3. Sciénij luzne
koncéwki palcéw rekawicy, zgniatajac je w kulke. Czesciowo wysun dton z rekawicy. 4. Przez mankiet czesciowo zdjetej rekawicy chwyc¢
mankiet drugiej i pociagnij go w dét, az druga rekawica zostanie wywinieta na lewa strone, a jej mankiet znajdzie sie nad pierwsza
rekawica. Wyrzu¢ rekawice.

SKEADNIKI/ SKEADNIKI NIEBEZPIECZNE: Niektore rekawice moga zawierac sktadniki, o ktérych wiadomo, iz moga by¢ ewentualna przyczyna
alergii u uczulonych na nie osdb, u ktdrych moze sie rozwina¢ kontaktowe podraznienie lub reakcja alergiczna. W przypadku wystapienia
reakcji alergicznych nalezy natychmiast zasiegna¢ pomocy medycznej. (21) Ostrzezenie! Jesli rekawice zawieraja lateks naturalny, fakt ten
jest oznaczony na opakowaniu. W takim przypadku PRODUKT MOZE POWODOWAC REAKCJE ALERGICZNE u 0sdb uczulonych.

INSTRUKCJE DOTYCZACE KONSERWACJI: PRZECHOWYWANIE: Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
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przechowywa¢ w suchym miejscu oraz w oryginalnym opakowaniu. Nie wystawia¢ na dziatanie zrédet ozonu. Jesli rekawice sa
przechowywane w prawidtowy sposdb, jak opisano wyzej, nie traca wtasciwosci, a ich charakterystyka nie ulega znaczacej zmianie.
Jesli starzenie sie lub przechowywanie moze wptynac¢ na wtasciwosci rekawic, na produkcie lub jego opakowaniu umieszczono date
waznosci. CZYSZCZENIE: Rekawice odporne na substancje chemiczne nie sg przeznaczone do prania i wielokrotnego uzytku. Sa
przeznaczone wytacznie do uzytku jednorazowego. Okreslenie, czy w takiej sytuacji rekawic mozna bezpiecznie uzywac, odbywa sie
na wytaczng odpowiedzialnos¢ uzytkownika. Firma Ansell jako ich producent nie moze miec petnego rozeznania w stosowaniu rekawic
przez uzytkownika koficowego, w zwiazku z czym nie moze z petng odpowiedzialnoscia stwierdzi¢ w niniejszej instrukcji uzytkowania,
ze rekawice sa catkowicie bezpieczne. UTYLIZACJA: Uzywane produkty, ktére zostaty zanieczyszczone substancjami chemicznymi lub
innymi niebezpiecznymi materiatami, nalezy zutylizowac po kazdej zmianie roboczej i nie nalezy ich uzywac¢ ponownie. Nalezy je
takze zutylizowad, gdy pojawia sie na nich znaki zuzycia podczas uzytkowania (takie jak rozdarcia, otwory, zmiana koloru i ostabienie
rekawic). Nalezy je zutylizowac zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami. Sktadowanie i utylizacja odpadéw musza odbywac
sie w warunkach kontrolowanych.
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BG PbKABULIU ANSELL, YCTONYUBU HA XUMUKAJIN

YMOTPEBA: Te3v MHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba Tpsabtea fa ce cneaBaT 3aefHO CbC CreumasnHara nHbopmaLys, yroMeHata BbpXy pbKaBuuute 1/unm
BbPXy MbpBaTa MM OrakoBKa. Te3n NpPOoAyKTn Ca NpefHa3Ha4YeHN 3a 3allTa Ha pbLieTe OT PUCKOBE, KaKTO € NoKa3aHo OT |/|306pa3eH|/|Te NUKTOrpamm,
neduHMpaHy B cboTeTHUTE ctaHaapTy EN vnn EN ISO. Mons, yBeperTe ce, Ue NPOfyKTUTE Ce N3MOM3BAT Camo MO YKa3aHOTO MpeaHasHaueHue, Kakto
€ 0onncaHo no-rope.

OBACHEHME HA MAPKUPOBKUTE U MUKTOrPAMMWUTE, KOUTO MOXKE [1A CA MOKA3AHU HA PbKABULINTE/OMNAKOBKATA: (01) ENISO
21420: 2020 - Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a yNnoTpeba, Npeay a U3ronseate NpofyKTuTe, unu ce cabpxkeTe ¢ Ansell 3a noseue nHdopmaLyis.
AAKO Mog, HAKOSA OT MUKTOrpammTe € MOCOYEHO HIBO X, TOBa O3HauaBa, Ye TO3V TeCT He e MPUNIOXKIMM 1 pbKaBliLaTa He e NpoeKT1paHa 1 cliejoBaTeNIHO
He TpsAbBa fa ce 13Mon3Ba 3a Ta3n KOHKpeTHa onacHocT. (02) EN 388: 2016 + A1: 2018 - 3awwuTa CpeLly MexaHU4yHM puckose — A: YCTONUYMBOCT
Ha npeTpuBaHe (H1Ba Ha edeKTMBHOCT OT 0 10 4) — B: YcToNuMBOCT Ha cpsi3BaHe (HMBa Ha epeKTBHOCT oT 0 Ao 5) AKO HIBO X € MOCOYeHO 3a ToBa
cBoiictBo, TDM cnpsimo E e pedepeHTHVAT pe3ynTaT 3a epeKTMBHOCTTa Ha YCTOMUMBOCT Ha cpszBaHe — C: YCTOMUMBOCT Ha pa3kbCBaHe (HVBa Ha
edekTrBHOCT OT 0 A0 4) — D: YcToiumBoCT Ha npobriBaHe (HMBa Ha edekTrBHOCT 0 A0 4) — E: TDM ISO EN 13997 ycTonumBoCT Ha cpA3BaHe (H1Ba Ha
edekTvBHOCT OT A Ao F) — P: YaaposawmtHu (onums) = pbKaBuLy, OCUrypsaBaLyy 3alyuTa cpeLyy yaap B o61acTta Ha CTaBUTe Ha NpbCTUTe (He Baxu
33 06/1acTTa Ha NPBCTITE, KOATO He e TecTBaHa). AKO He e nocoveHa byksa P, HAMa 3awmTa cpely yaap. lpedynpesxdeHue! MocoueHnTe HUBA Ha
edektBHOCT (0T A Ao E) 32 pbKaBmLuTe Ce 6a3npaT Ha TeCTOBE, NPOBEEHN Camo BbPXY 06/1acTTa Ha [y1aHTa Ha pbKasuumTe. Mpu pbKaBuLM C iBa
VN NoBeye C/10A Te3n 06LM HMBaA Ha ePEeKTVBHOCT MOXe [ia He OTpasABaT HerpeMeHHO eeKTYBHOCTTa Ha Hall-BbHLUHMA CJ10i1 Ha pbKaBuLaTa. 3a
PbKaBULMTE, MPY KOUTO ANaHTa v obpaTHaTa CTpaHa 1 MaHLLUeTa ca PasfMyHI, MexaHUYHaTa 3aluTa e NPUNoXI1Ma Camo KbM AilaHTa Ha pbKasuLaTta.
(03) EN 407: 2020 - 3awuuta cpeluy TonavHa v nnambum v (04) EN 407: 2020 - 3awuta cpeluy TOmnHa, 1 aseTe nuktorpamn EN407 cbc cboTBeTHIUTE
HMBa 3a — A: OrpaHnyeHo pa3npocTpaHaBaHe Ha NnambLyTe (HrBa oT 0 Ao 4) — B: KoHTakTHa TonnvHa (Hvea ot 0 A0 4) — camo 3a 3alumTa Ha inaHTa —
C:KoHBekTuBHa TonmMHa (H1Ba ot0/04) - 3alLuTa Ha AylaHTa M obpaTHaTa cTpaHa — D:JTbuncTta TonnuHa (HBa ot 0 4o 4) - 3alLyTa Ha AnaHTa n obpaTHata
cTpaHa — E: Manku npbcku pastoneH meTan (HvBa ot 0 4o 4) — 3aluTa Ha ff1aHTa, obpaTHaTta CTpaHa 1 MaHLweTa — F: fonemmn Konuyectsa pastoneH
meTan (HuBa ot 0 4o 4) — 3awwmTa Ha obpaTHaTa cTpaHa v MaHLueTta. [pedynpexdeHue! B ciiyyaii Ha MPbCKy pasToneH MeTan noTpebuTtenar Tpatsa
[1a HanycHe BefjHara paboTHOTO MACTO 1 Aa CBanu pbKasuLiaTa. PbKasuiLiata Moxe Aa He eMMUHIPA BCUYKW PYCKOBE OT 13rapsaHe. 3a pbKasuuuTe,
KOUTO Ca MHOrOC/IONHY, epeKTMBHOCTTa e NMPUIoXKIMa caMo A0 LieNns NPoAyKT, BKIOUMTENHO Bcuky cnoese. (05) EN ISO 374-5: 2016 - 3awuTa ot
6aKTepum 1 rbouuki. He ca TectBanu cpetdy Bupycu. (06) EN ISO 374-5: 2016 BUPYC - 3awyyita ot 6aktepum, re6uukm v supycu. (07) EN 1ISO 374-1:
2016+ A1:2018/TUM A, B W C - 3awwmTa ot ximmnkanu — Tur A = Bpeme 3a XVMUYeCKO NMPOHMKBaHe > 30 MUHYTY cpeLLly Hali-Masko 6 XuMuKana
CbINacHoO CniicbKa no-aony / Tun B = Bpeme 3a xuMnyecko NpoHuKBaHe > 30 MUHYTY CpeLLly Haii-Manko 3 XMUKana CbrnacHo CncbKa no-gony / Tun
C = Bpeme 3a XVMUYeCKO NMPOHMKBaHe > 10 MUHYTI CpelLLly Haii-Manko eAVH U3NUTBAHO XMMUYECKO BELLECTBO CNPAMO CMCbKa No-Aony (HAMa Kog,
nog nuKTorpamara). A = metaHon — B = auetoH — C = aueToHuTpun — D = guxnopomeraH - E = BbrnepogeH aucyndua - F = Tonyon - G = gretunamvH —
H =TetpaxugpodypaH - | = etun auetat - J = n-xentaH - K = HaTpreB xugpokcg, 40% — L = capHa KncenvHa, 96 % — M = a3oTHa KncenmuHa, 65% - N =
oLeTHa KucenmHa, 99% — O = amoHsAK, 25% — P = BogopogeH nepokcug, 30% — S = dnyopoBopopogHa KrcenvHa, 40% — T = popmangexug, 37%. (08)
1SO 18889: 2019 - 3awuTa cpelly nectuumay — X. Ako X = G1: pbKaByiLiaTa e NoaxofALLa, KoraTo NOTeHUMATHUAT PUCK € OTHOCKTENHO HUCHK. Tesn
PbKaBULM He Ca NOAXOAALLY 3a yroTpeba Npu KOHLEHTPUPaHW NeCTULAY U/UAv NPU Cydam, NPpr KOUTO Ca HanuLe MeXaHW4YHU puckose. Ako X =
G2: pbKaBuLaTa e MOAXOAALL, KOraTo MOTEHLMANIHUAT PUCK € MO-BUCOK. Te3n pbKaBULM ca MOAXOAALLM 3a yroTpeba KaKTo Npy paspefeHy, Taka 1
NpY KOHLIEHTPUPaHV NecTuuman. Pbkasunuyte G2 0TroBapAT CbLLO Ha MHUMAITHITE U3CKBaHUA 3a MeXaHUYHa 3ApaBliHa 1 3aTOBa Ca NOAXOAALLM 32
[LIeIHOCTI, KOUTO M31CKBAT PbKaBULWM C MAHUMAanHa MexaHnyHa akocT. BHUMAHME: 3a Te3n pbkaBuUy NeCTULMABT He TPAGBa Aa MMa Bb3MOXKHOCT
3a NPOHVKBaHe Mex/y pbkasa Ha 06/1eK0To 1 pbKasuLiaTa. AKO MPYINOKPUBAHETO MeXAY PbKaByLiaTa v pbKaBa e No-Manko oT 50 mm, TpAabsa Aa ce
1310138 pbKasuLa C Mo-ronama gbixkvHa. lpedynpesxdenue! [laHHy 3a NPOHMKBaHE Ha XUMUYECKN BELLECTBA CMIPAMO U3NUTBAHWATA CbriacHo EN
16523-1:2015 + A1: 2018 meTog Ha M3NUTBAHE 1 JaHHV 3a BNIOLIABaHe Ha KayecTBOTO, M3nuTaHu cbrnacHo EN ISO 374-4: 2019 meTog Ha M3nuTBaHe, ca
HaNMYHM NPU NoucKBaHe 1/unu ot Ansell.com, Ha npoaykToBaTa cTpaHuLa Ha Ansell/KpuTtepun 3a U3TEMNAHNA/AAHHN OT N3MUTBAHUA 3a MPOHVIKBaHe
Ha XMMWYeCKU BelecTBa, cepTuduLmpanm no CE. Tesu aaHHY ca 6a3npaHm Ha TecTose B 1abopaTopHY YCIIOBKA OT NPo6K, B3ETV CaMO OT AfaHTa, 1 ce
OTHaCAT Camo [0 TeCTBAHUTE XMMUKaNU. Bb3MOXKHY Ca pa3nuKkiy, ako ce 13Mos3BaT B cMec. 3a PbKaBULV C Ab/KVHA, PaBHa v no-ronsama ot 400 mm,
[NlaHHWTE 33 XMMMYeCKaTa yCTOYMBOCT ca 6asnpaHm Ha Npobw, B3eTr oT 80 mm oT pbba Ha MaHLLeTa. [JaHHUTE 3a X MIYeckaTa yCTONUMBOCT MOXe fia
He OTpasABaT peasiHaTa NPOLbIKNTENTHOCT Ha 3alluUTaTa Ha PaboTHOTO MACTO, KAaKTO 1 Pa3nMKuUTe Mpu paboTa CbC CMeCU 1 YNCTV XUMMKani. 3aToBa
Cce npenopbyBa NpoBepKa 3a NPUroAHOCTTa Ha PbKaBMLMTE 3a CbOTBETHATA LieN, ThiA KaTo YC/0BMATa Ha PabOTHOTO MACTO MOraT Aa ce pasnnyasat
OT TecTa 3a TUM B 3aBUCMMOCT OT TeMrepaTyparTa, MPOTPVBAHETO 1 BIOLIABAHETO Ha KauyecTBaTa. [1pyn 13Mos3BaHETO UM € Bb3MOXKHO 3alUTHUTE
PbKaBULM 3 MMAT Mo-cnaba yCTOMYNBOCT KbM OMAcHM XMMUKanu BCEACTBUE Ha NPOMEHY BbB Gr3nyHMTe CBOWCTBA. PesynTatuTe 3a BnoluaBaHe
Ha KauyecTBaTa MocouBaT NMPOMsAHA B YCTOMUMBOCTTa Ha NPobKBaHe Ha PbKaBULMUTe Cef M3M1laraHe Ha TeCTOBOTO XUMUYHO BeLLeCTBO. [IBMKeHNs,
paskbcBaHe, TpUeHe, B/lOLaBaHe Ha KayecTBaTa, MPUYMHEHN OT XVMUYECKUA KOHTaKT, 1 [p. MOraT CblUeCTBEHO Aa CbKpaTAT [eiCcTBUTeNHaTa
MPOABIKNTENHOCT Ha ynoTpeba. [py KOPO3MBHM XMMMKanM BMIOLLABAHETO Ha KayecTBaTa Moxe Aa 6b/ie Hali-BaXKHUAT GpaKTop, KOWTO TpsbBea fja ce
B3eMe Moj BHYIMaHMe Npy n360pa Ha XUMUYECKN YCTONUMBI PbKaBULW. 33 YCTONUYMBOCT Ha NECTULIMAN, NPOABIKVTENHOCTTa Ha M3NUTBAHETO He ce
6asupa Ha [efiCTBTENHOTO BPeMe Ha M3Mosi3BaHe, Thil KaTo TeCTHT 3a MPOHMUKBAHE e YCKOPEHO U3MNUTBaHe, Npy KOeTo NMOBbPXHOCTTa Ha obpaseLia
€ B MOCTOAHEH KOHTAKT C TECTOBMA XMMUKaN. Bbnpekn ye BpemMeTo Ha eKCnosnLmaTa Moxe fia 6bae No-Abaro npu npunaraHe B Nonesu ycnosna
npy paspefeH CbCTas, LAnata NOBbPXHOCT He € B MOCTOAHEH KOHTaKT ¢ TectoBuA xumukan. (09) EN 421:2010 - 3awwta cpelly pajvioakTUBHO
3ambpcasaHe. (10) EN 511: 2006 - 3awurta cpely ctyq — A: lNpegaBaHe Ha CTya upes KoHBeKumA (HuBa oT 0 fo 4) — B: MpepaBaHe Ha cTyA upes
KOHTaKT (HmBa ot 0 Ao 4) — C: MpoHwKBaHe Ha Boga (0 vnw 1) — MpedynpexdeHue! MNpy pbKaByLY, 33 KOUTO € NOCOYEHO HMBO O, TPAGBA fAa ce UMa
npeaBua, Ye Npy HaMOKPsHe Te MOraT fja 3ary6aT crygovsonupaluute cv ceoiicTaa. (11) EN 16350: 2014 - PbkaBuum, Nogxoasawm 3a ynorpeba B
30HU C HaNMuMe Ha 3ananviMm UK B3pUBOOTACHU BeLLecTBa.

PECYJIATOPHU MAPKUPOBKW: (12) CE - lMpopyKTbT CbOTBETCTBA 1 € cepTUdMLMPaH CMPAMO M3UCKBaHUATa Ha eBporneickua PernameHT
2016/425 OTHOCHO NMYHWTE NpeanasHy cpeactea. Ceptndmkat 3a TMNoso uscneasaHe Ha JINC (Moayn B) v KoraTo e NpUNoXUMO NPOBEPKMN Ha
npoAyKTa noA Haa3op (Moayn C2) unm TUMOBO CbOTBETCTBYE Bb3 OCHOBA Ha OCUIYPABAHE Ha KaYeCcTBOTO Ha MPOM3BOACTBEHYA npoLiec (Mogyn D)
ot Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Korato mapkuposkata CE e nocneasaHa ot YeTvpnurdpeH Kog, KonTo
Ce OTHacA 40 MAEHTUGUKALIMOHHUA HOMEP Ha HoTnduumpaHna opraH, KOMTO OTroBaps 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO 3a Kateropus Il (mogyn C2
vnun D), 32 NnpoayKTu 3a 3awwmTa ot ceprosmn prickose. (13) UKCA - MpopyKTbT CbOTBETCTBA 1 KOraTo € MPUIIoKUMO € cepTudunLvpaH crpamo
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BG MPOADBIIK.

V31CKBaHWATa Ha PernameHTa 2016/425 OTHOCHO NMYHUTE NpeanasHn CPEACTBa, C 3MEeHeHWATa 3a NpiunaraHe BbB BenvkobputaHua. Ceptudukarst
3a TUNOBO M3NUTBaHe (Mogyn B) 1 cepTduKaTHTe 3a CHOTBETCTBYE CMPAMO TUMa Ce 6a3MpaT Ha NPOBEPKYM Ha NPoAyKTa nog Hagsop (mogyn C2)
W CbOTBETCTBME CMPAMO TWMa, Ha 6a3a ocurypABaHe Ha KauecTBOTO Ha NPOM3BOACTBEHMA NpoLec (Moayn D) 3a CE MapK1poBKM 1 ce 13nonssat
KaTo 6a3ara 3a npunaraHe Ha UKCA. B HAKou cnyyaun ceptudmKkat 3a TMNoBo n3cnegsaHe (Moayn B) ot Satra Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, O6eMHeHOTO KpancTeo. 3a noseye Nofgpo6HOCTY, MO, HampaBeTe cnpaBka ¢ [leknapauus
3a cboTBeTCTBYE 3a ObefrHEHOTO KpancTBo. Mons, nocetete: www.ansell.com/regulatory, 3a aa nonyuute [leknapaums 3a cboTseTcTerie 3a EC
nnn ObeanHeHoTo KpancTao. (14) MUKTONPAMA HA XPAHA - Mopxofawy 3a KOHTaKT C XpaHUTESHY NPogyKTv. [poayKTuTe ¢ Tasu nukTorpama
ca B CbOTBETCTBME C eBponeiicknTe PernameHTtn 1935/2004 1 2023/2006, KaKTO 1 C BCUUKY MPUTIOMUMM HALWIOHaANTHK pa3nopeaou no OTHOLLEHVe
Ha MaTepuanuTe, KOUTO BAM3aT B KOHTAKT C XpaHutenHu npoayktn. (15) AATA HA NMPOU3BOACTBO [MM-ITTT wunan ITTT-MM] (16) KOHSA -
MpopyKTbT CbOTBETCTBA 1 € CepTUPULIPaH CbITAaCHO U3UCKBaHMATa Ha 3aKOHa 3a 34PaBOC/IOBHM 11 6e30MacHH ycnoBuA Ha Tpya Ha Kopes 3a JITNC.
(17) CAXX.XXX - CepTuduKaT 3a 006 peHvie 3a CbOTBETCTBME C M3MCKBaHVIATa Ha Gpasunckarta pasnopenba (kbaeto XX.XXX ce oTHacs jo HoMepa Ha
ceptuduKarta). Mons, obbpHeTe ce kbM Ansell 3a no-noagpobHa MHOPMaLA OTHOCHO XapakTepucTuk1Te Ha npoaykTa. (18) ANSI/ISEA 105-2024 -
AMepyKaHCKM HaumoHaneH ctaHzapT (ANSI), nybnvkysaH ot MexayHapogHaTa acoumaums 3a obopyasaHe 3a 6esonacHocT (ISEA), namepBaiiku
3allMTaTa 3a pblieTe CNPAMO PasfNUHN MHAYCTPUANHU pruckoBe — A: YCTOMUMBOCT Ha cpA3BaHe ¢ ocTpue (HMBa Ha epeKTBHOCT oT Al o A9) -
B:YcToiiumBOCT Ha NpoTpriBaHe (HrBa Ha epeKTBHOCT 0T 0 A0 6) — C: YCTOMUMBOCT Ha NpobriBaHe (HriBa Ha edpekTnBHocToT 0 40 5). (19) MAPKUPOBKA
3A CEPTUOUKAT MO GB - MpoayKTbT 0TroBaps Ha 1 e cepTUGULIPaH CbITIACHO M3MCKBaHUATA Ha KUTANCKNA HaLMoHaneH ctaHpapt GB 24541-2022
3a 3aWuTa Ha pbLieTe cpelly MexaHnuHu prickose. (20) MAPKUPOBKA 3A CEPTUOUKAT MO SIRIM - MpogyKTsT oTroBapa Ha 1 e ceptuduumpax
CbIlacHo n3KckBaHuATa Ha Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

MPEAMNA3HU MEPKU 3A YIOTPEBA: 1. Mpeaw yrnotpeba npoBepeTe pbKaBuLmTe 3a AepeKT KaTo AyrnKu, NPobUBK N pa3kbcBaHKA. AKO Mo
BpemMe Ha paboTa pbKaBULUTE Ce CKbCaT MW NPOBUAT, N3XBbpIEeTe ' He3abaBHO. AKO VMaTe CbMHEHVIA, He U3MOoN3BaliTe pbKaBULMTe, B3eMeTe HOB
unéT. 2. BaxkHo e KoxaTa fja ce Masm oT BCAKaKBU XMMVIKany, fOPU 1 Te Aa ce cumTaT 3a 6e3BpeiHU. YBepeTe ce, Ye He MoraT Aa MPOHVIKHAT XMUKanu
OTKbM MaHLeTa. CBaneTe pbKaBuLiaTa BefjHara, ako € 3aMmbpceHa C KOHLIEHTPYPaH Pa3nune Ha NecTuLmMan. 3. 3ambpceHnTe pbKasuLmM TpAGBa Aa
ce MOUMCTAT, U3MUAT UM U3GbpLUaT Npeau cBanaHe. V36areaiiTe fa JOKocBaTe 3aMbPCeHN MOBbPXHOCTU C rofun pblie. 4. PbkaBuuuTe He TpAGBa
[1a BNN3aT B AONUP C OTKPUT NAIamMbK WK [1a Ce NoN3BaT 3a 3aluTa Cpelly TonnvHa. 5. PbKasuumTe He TpAbBa fja ce U3Mon3eaT 3a npepanassaHe ot
MOHM3MPALLO STbYEHME, HUTO B XePMETVYECKI 3aTBOPEHM MPOCTPAHCTBA. 6. PbKaBuLyTe, MOAXOAALLM 3a KOHTAKT C XPaHWUTENHU NPOAYKTY, MOraT fja
roKaXKaT U3BeCTHa MTPaLA CNPAMO KOHKPETHN XpaHUTENHM NPOAYKTA. 3a MHGOPMAaLIMA OTHOCHO MPUNOMXMIATE OFPaHVYEHIIA 1 C KOV KOHKPETHI
XPaHUTENHM NPOAYKTI MOTaT fja Ce 13MoM3BaT PbKaBuLKTe, MOJIA, KOHCYNnTUpaiiTe ce ¢ Ansell unu nposepeTe B leknapaLyiATa 3a CbOTBETCTBUE NPY
xpaHuTe Ha Ansell. 7. AKo pbKaBuLMTE Le Ce N3MON3BaT B eKCMIIO3NBHI CPEaV, yBEPETE Ce, Ye Te OTroBapAT Ha U3NcKeaHuATa Ha EN 16350. Jiuua,
HOCeLy TaKvBa PbKaBuLM, TpA6Ba Aa GbAaT NPaBUIIHO 3a3eMeHU, Hamp. Ype3 afeKksaTHY 0byBKM 1 06nekno. lMpedynpexdeHue! Pbkasuumte He
TpAbBa fa GbAaT pazonakoBaHu, OTBAPAHY, PErynnpaHmn WK CBanAHW B 3ananviMa Unm eKCnnosneHa atMmochepa. EnektpoctatnuHmTe CBOVICTBa Ha
pbKaBULMTE MoraT fja 6bJaT HebnaronpUATHO NOBMMAHM OT CTapeeHe, U3HOCBaHe, 3aMbpCABaHE 1 YBPeX/aHe 1 e Bb3MOXHO Aa He ca J0CTaTbuHN
3a 3ananumm atmocdepu, 6oratn Ha KICiIopos, 3a KOUTO ca HeOOXOAVIMY AOMBAHUTENHN NPOBEPKK 8. 3a CTEPUNHN NPOAYKTU — ChAbPXaHUETO
Ha M/Ka e CTEPUITHO, OCBEH aKO He e OTBOPEH WM C HapyLUeHa LAnocT. He n3non3BsaiiTe, ako MAMKBLT € OTBOPEH WK C HapyLueHa UAanocT. 9. 3a
MeAVLIVIHCKO Non3BaHe — CPOK Ha Non3eaHe Ha pbkasuLaTta — [Npy HopmanHa ynoTpeba, cnea pyTuHHa Nposepka, Ansell npenopbysa pbKasuLyTe 3a
npernes Aa ce CMEHAT Ha BCEKY 15 MUHYTU I MPYW FPVXKM 3a NaLMEeHTa, ako ce MeCTUTe OT 3aMbPCeHO MACTO Ha TASIOTO KbM APYrO MACTO Ha TANOTO
Vi Cflefl NofaraHe Ha rpyiku 3a nalveHTa.

MPABUJTHO MOCTABAHE U CBAJIAHE: Kak ce nocTaBAT pbKaBuyure: 1. /13BajeTe eAHa pbKasyiLa OT NakeTa 1 A NpoBepeTe, 3a Aia ce yBepuTe,
ye HAMa Fled)eKTVl/HeC‘bB‘prLIEHCTBa Kato I'IpOﬁVIBI/I nnn paskbCBaHUA. 2. Ako PbKaBMyuTe Ca npegHa3HavyeHu 3a yn0Tpe6a n c ageTe pbue, Te Morat
Nia 6bAAT HOCEHM Ha BCAKa OT pblieTe. B NpoTuBeH cyyaii noapaBHeTe NPbCTUTE 1 Nanela Ha pbKasyLaTa C NpasuiHaTa pbka npeau noctasaHe.
3. BKapaliTe neT NpbCTa B MaHLLETa 1 U3AbpraiiTe MaHLLIETa BbPXy KWTKaTa. YBepeTe ce, Ye pbKaByiLiaTa nacsa fobpe. Kak ce cBanaT pbKasuuure:
1. Vi3muBaiiTe pbKaBuLMTE Npeay CBanAHe, 3a Aa HaManuTe pUCKa OT 3apasfBaHe Ha Koxara. 2. M3abpnalite BbpxoBeTe Ha NPBLCTUTE Ha efjHa oT
pbKasuyure. 3. C'b6epeTe CBO60,E[HI/ITe BbpPXOBE Ha NPbCTUTE Ha TOMKa. OCBO6OJZ|,ETE 4acT OT pbKaTa OT pbKaBuMLaTa. 4. /13non3Baiky MaHLLEeTa Ha
YaCTUYHO CBasleHaTa PbKaByLia, XBaHETe PYrna MaHLLET 1 U3bpraiite Haflony, AOKaTo BTopaTa pbKasuLa e 06bpHaTa Haonaku 1 Bbpxy Mbpeata
pbKaBuLa. M3xsbpnete.

CbCTABKM / ONACHUN CHbCTABKU: Hakon pbKaBuLW MOXe [a CbAbPXKAT CbCTaBKY, 32 KOUTO € M3BECTHO, Ye Buxa MOrnu Aa npeamsBrikaTt
anepruv Npu YyBCTBUTENTHN XOPa, KOWTO MOXe Aa NosyyaT ApasHeHe u/vnm anepriiyHa peakumsa Npu KOHTaKT. pu anepryHa peakuva BeHara ce
06bPHETE KbM MEAULIMHCKO SnLiE 3a CbBeT. (21) [pedynpesxdeHue! AKo pbKaBNLIMTE Cbbp»KaT ECTECTBEH JIAaTEKC, TOBA TPAGBa Aa Gbae ynomeHaTto
Ha onakoBKara. B To3u cnyyaii TO3U MPOAYKT MOXKE AIA MPUYUHU ANTIEPTUYHU PEAKLIUU npw uyBCTBUTENHM XOPa.

WHCTPYKLINU 3A CbXPAHEHUE: CbXPAHEHME: MNazeTe oT npAka CTbHYeBa CBET/INHA; CbXPaHABaliTe Ha CTalliHa Temneparypa 1 B opuriHanHata
onakoBka. [la ce ;bpx<aT Aasieye OT U3TOUHMLIM Ha 030H. AKO PbKaBuLTe Ce CbXPaHABAT MO MOAXOAALL HAUMH, KaKTO € MOCOYeHO Mo-rope, Te HAMa Aa
3arybAT CBOMTE KauyecTBa U HAMa [1a NPOMEHAT 3HAUNTENHO XapaKTepUCTUKUTE cu. AKO pbKaBuLmTe 6rixa MO fla GbAaT 3acerHaTi OT ocTapsABaHe
WM OT CbXpaHeHWe, CPOKBT Ha FOJHOCT e MOCOYeH BbpXy MPOAyKTUTe u/vnn TexHute onakosku. MOYUCTBAHE: ycTonunsute Ha XMmUKanu
PbKaBULM He ca NPOeKTUPaHK fa 6bAaT NpaHu, HUTO Aa GbaaT U3NoN3BaHM NOBTOPHO. Te ca caMo 3a ejHOKpPaTHa ynotpeba. OnpeaenaHeTo Aann
pbKaBuLaTa e 6e3omnacHa 3a MOBTOPHa yrnoTpeba e eAVHCTBEHO MO MpeLieHKa Ha prcka OT KpaiiHuA notpebuTten. Kato nponssoguten, Ansell, He
MO>e [ja € 3aro3Harta C Mb/IHVA 06XBaT OT MOTPEGUTENCKI NPUIOXKEHVA 1 KpaiiHK yNoTpebu, CnefjoBaTeNHO He e 3afib/keHa Aa ieknapupa B Tesu
IFU, ue noBTOopHaTa ynotpeba Ha XUMMYeCK/ pbKasuLy e uLano 6esonacHa. U3XBbPJIAHE: V3non3saHuTe NpoayKTh, KOUTO ca 61N B KOHTaKT C
XVMUYECKM BELLECTBa UMV 3apaseHn C MHGEKLVIO3HY UV APy ONacHN MaTepurani, Kato Hanpumep octaTbyH1 NecTULMAK, TpAbBsa fa ce U3XBbPNIAT
crlef BCAKa CMAHa 1 [la He Ce 113M0M3BaT MoBTOPHO. Te TpAGBa CbLLO fla Ce M3XBbPJIAT, LLOM NOKa3BaT HAKaKBY MPU3HAaLM Ha BJIOLLIaBaHe Ha KauecTBaTa
no Bpeme Ha ynotpe6a, KaTo paskbCBaHe, fyrnku, obeslBeTaABaHe 1 oTcnabBaHe Ha pbKasuumTe. V3XBbPNAHETO UM CTaBa CbIACHO MECTHUTE
pasnopen6u. YHULLOXXaBaHe U U3rapAHe CaMmo rog, KOHTPOJ.
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SL ROKAVICE ANSELL ZA ZASCITO PRED KEMIKALIJAMI

UPORABA: Ta navodila za uporabo je treba uporabljati skupaj s posebnimi informacijami na rokavicah in/ali embalazi. Izdelki so
zasnovani za zascito rok pred nevarnostmi, ki so prikazane na piktogramih, kot je doloc¢eno v zadevnih standardih EN ali EN ISO.
Poskrbite, da se bodo izdelki uporabljali samo za predviden namen, kot je navedeno zgoraj.

RAZLAGA OZNAK IN PIKTOGRAMOV, KI SO LAHKO PRIKAZANI NA ROKAVICAH/EMBALAZI: (01) EN 1SO 21420: 2020 - Pred uporabo
izdelkov preberite navodila za uporabo. Ce potrebujete dodatne informacije, se obrnite na druzbo Ansell. Ce je pod katerim koli
piktogramom omenjena raven zascite X, to pomeni, da test ni veljaven in da rokavica ni zasnovana za to specificno nevarnost ter je
zato ni mogoce uporabiti za ta namen. (02) EN 388: 2016 + A1: 2018 - Zas¢ita pred mehanskimi nevarnostmi — A: odpornost proti obrabi
(raven zai¢ite od 0 do 4) — B: odpornost proti prerezu (ravni zascite od 0 do 5). Ce je za to lastnost indicirana raven X, TDM skladno z E
predstavlja referencno raven zascite za odpornost proti prerezu — C: odpornost proti trganju (raven zascite od 0 do 4) — D: odpornost
proti prebodu (raven zas¢ite od 0 do 4) — E: odpornost proti prerezu skladno s preskusi TDM po standardu ISO EN 13997 (raven za¢ite od
Ado F) - P: Zascita pred udarci (izbirno) = rokavice, ki zagotavljajo zascito pred udarci na obmocju ¢lenkov (ne velja za obmocje prstov,
ki ga ni mogoce testirati). Ce ni oznake P, tudi ni zai¢ite pred udarci. Opozorilo! Navedene ravni zai¢ite (od A do E) rokavic temeljijo
na preskusih, izvedenih na rokavicah na obmocju dlani rokavic. Pri rokavicah z dvema ali ve¢ plastmi splosne ravni zascite ne odrazajo
nujno stopnje zascite zunanje plasti rokavic. Pri rokavicah, kjer se povrsine na dlani, hrbtni strani in man3eti razlikujejo, je mehanska
zastita omejena na dlan rokavice. (03) EN 407: 2020 - Zas¢ita pred toploto in ognjem in (04) EN 407: 2020 - Zascita pred toploto, oba
piktograma EN407 z zadevnimi ravnmi za - A: omejena stopnja gorljivosti (raven zascite od 0 do 4) — B: odpornost proti kontaktni toploti
(raven zascite od 0 do 4) — samo za zascito dlani — C: zascita pred konvekcijsko toploto (raven zascite od 0 do 4)- za zascito dlani in
hrbtnega dela - D: zas¢ita pred sevalno toploto (raven za3c¢ite od 0 do 4)- za zas¢ito dlani in hrbtnega dela - E: odpornost na manjsa
zlitja tekoce kovine (raven zascite od 0 do 4)- za zascito dlani, hrbtnega dela in mansete — F: odpornost na vecja zlitja tekoce kovine
(raven zas¢ite od 0 do 4) — za zascito hrbtnega dela in mansete. Opozorilo! V primeru manjsega zlitja tekoce kovine takoj zapustite
delovno mesto in snemite rokavice. Rokavica morda ne bo odpravila vseh tveganj v zvezi z opeklinami. Pri rokavicah, ki imajo vec
plasti, raven zascite velja samo za celoten izdelek vklju¢no z vsemi plastmi. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Zascita pred bakterijami, glivami
in virusi. Ni preizkudeno na viruse. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - ZasCita pred bakterijami, glivami in virusi. (07) EN ISO 374-1: 2016 +
Al: 2018 / TIP A, B ALI C - Zascita pred kemikalijami — Tip A = ¢as prodora kemikalije > 30 minut; zas¢ita pred najmanj 6 kemikalijami
s spodnjega seznama / Tip B = ¢as prodora kemikalije > 30 minut; zas¢ita pred najmanj 3 kemikalijami s spodnjega seznama / Tip
C = cas prodora kemikalije > 10 minut; zas¢ita pred najmanj eno testno kemikalijo. A = metanol — B = aceton — C = acetonitril—- D =
diklorometan - E = ogljikov disulfid — F = toluen — G = dietilamin — H = tetrahidrofuran — | = etil acetaten — J = n-heptan - K = natrijev
hidroksid, 40 % — L = Zveplova kislina, 96 % — M = solitrna kislina, 65 % — N = ocetna kislina, 99 % — O = amonijak, 25 % — P = vodikov
peroksid, 30 % — S = fluorovodikova kislina, 40 % — T = formaldehid, 37 %. (08) ISO 18889: 2019 - Zaicita pred pesticidi — X. Ce je X = G1:
rokavice so primerne, ¢e je morebitno tveganje relativno majhno. Te rokavice niso primerne za uporabo s koncentriranimi formulacijami
pesticidov in/ali v okolié¢inah, v katerih je prisotno mehansko tveganje. Ce je X = G2: rokavice so primerne, ¢e je morebitno tveganje
relativno vecje. Te rokavice so primerne za uporabo z razredcenimi in koncentriranimi pesticidi. Rokavice G2 izpolnjujejo tudi zahteve
za minimalno mehansko odpornost, zato so primerne za dejavnosti, ki zahtevajo rokavice z minimalno mehansko jakostjo. POZOR: Pri
teh rokavicah pesticidi ne bodo mogli prodreti med rokavom oblacila in rokavico. Ce je prekrivanje med rokavico in rokavom manjse
od priblizno 50 mm, je treba uporabiti daljso rokavico. Opozorilo! Podatki o kemi¢nem pronicanju, testirani skladno s standardom EN
16523-1: 2015 + Al: 2018 metoda testiranja, in podatki o razkroju, testirani skladno s standardom EN ISO 374-4: 2019 so na voljo na
zahtevo in/ali prek spletnega mesta Ansell.com, prek strani izdelkov Ansel/meril za prenose/podatke testov o kemicni pronicljivosti s
certifikatom CE. Ti podatki temeljijo na testih v laboratorijskih razmerah na podlagi vzorcev, vzetih samo na obmocju dlani, ter veljajo
samo za preizkusene kemikalije. Pri uporabi z mesanicami je lahko odpornost drugacna. Pri rokavicah, dolgih 400 mm ali ve¢, podatki
o odpornosti proti kemikalijam temeljijo na vzorcih, vzetih 80 mm od konca mansete. Podatki o odpornosti proti kemikalijam morda
ne odrazajo dejanskega trajanja zascite na delovnem mestu in razlike med mesanicami in Cistimi kemikalijami. Zato priporo¢amo,
da preverite, ali rokavice ustrezajo predvideni uporabi, saj se lahko pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskusanja tipa, kar je
odvisno od temperature, obrabe in razkroja. Pri uporabi so lahko rokavice manj odporne proti nevarnim kemikalijam zaradi sprememb
fizikalnih lastnosti. Rezultati razkroja kazejo spremembo v uporu rokavic na punkcijo po izpostavljanju izzivalni kemikaliji. Premiki,
zapletanje, obraba ali razkroj, ki so posledica stika s kemikalijami in drugega, lahko bistveno skrajsajo ¢as uporabe. Pri korozivnih
kemikalijah je lahko razkroj najpomembnejsi dejavnik pri izbiri rokavic, odpornih proti kemikalijam. Pri odpornosti za pesticide trajanje
testa ne temelji na dejanskem casu, saj je test pronicanja pospesen test, pri katerem je vzorec v stalnem stiku s preskusno kemikalijo.
Ceprav je lahko trajanje izpostavljenosti med uporabo razredéene formulacije na terenu daljée, celotna povréina ni v stalnem stiku s
preskusno kemikalijo. (09) EN 421: 2010 - zascita pred radioaktivno kontaminacijo. (10) EN 511: 2006 - Zascita pred mrazom — A: zascita
pred konvekcijskim mrazom (raven zascite od 0 do 4) - B: zas¢ita pred kontaktnim mrazom (raven zascite od 0 do 4) - C: Prepustnost za
vodo (0 ali 1) - Opozorilo! Ce imajo rokavice po navedbi stopnjo zas¢ite 0 mokre, lahko izgubijo toplotno izolativnost. (11) EN 16350:
2014 - Rokavice ustrezajo zahtevi za uporabo v pozarno ali eksplozijsko ogrozenih obmocjih.

REGULATIVNE OZNAKE: (12) CE - Izdelek je certificiran in skladen z zahtevami evropske Uredbe o osebni za3¢itni opremi 2016/425.
Certifikat o preverjanju skladnosti tipa osebne zascitne opreme (modul B) in nadzorovana preverjanja izdelka (modul C2), kjer je primerno,
ali preverjanje tipske skladnosti na podlagi zagotavljanja kakovosti v proizvodnem procesu (modul D) je izvedla druzba Centexbel
Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Ce oznaki CE sledi stirimestna koda, ki se nanasa na identifikacijsko stevilko
priglasenega organa, odgovornega za izvedbo ocene skladnosti kategorije Ill (modul C2 ali D) glede zascite, ki jo izdelek zagotavlja pred
resnimi tveganiji. (13) UKCA - izdelek je certificiran, kjer je primerno, in skladen z zahtevami Uredbe o osebni za$¢itni opremi 2016/425,
kot je spremenjena za veljavnost v vb. Certifikat o tipskem pregledu (modul B) in certifikati o tipski skladnosti na podlagi nadzorovanih
preverjanj izdelka (modul C2) ali tipski skladnosti na podlagi zagotavljanja kakovosti proizvodnega procesa (modul D) za oznako CE
se uporabljajo kot podlaga za uporabo UKCA. V nekaterih primerih certifikat pregleda tipa (modul B) s strani druzbe Satra Technology
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Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, ZK. Ce Zelite podrobnejée informacije si oglejte Izjavo o
skladnosti za ZK. Ce Zelite pridobiti izjavo EU o skladnosti ali izjavo ZK o skladnosti, obis¢ite spletno stran: www.ansell.com/regulatory
(14) PIKTOGRAM HRANE - Primerno za stik z zivili. 1zdelki, ki so opremljeni s tem piktogramom, so skladni tudi z evropskima uredbama
1935/2004 in 2023/2006 ter z vsemi veljavnimi nacionalnimi predpisi za materiale, ki pridejo v stik s hrano. (15) DATUM PROIZVODNJE
[MM-LLLL ALI LLLL-MM] (16) KOHSA - Izdelek je skladen in potrjen skladno z zahtevami korejskega zakona o zdravju in varnosti pri delu
ter osebni za3¢itni opremi. (17) CA XX.XXX - Potrdilo o ustreznosti, izdano skladno z brazilskimi predpisi (pri cemer je XX.XXX $tevilka
potrdila). Ce zelite podrobnejse informacije o ucinkovitosti izdelka, se obrnite na druzbo Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Ameriski
nacionalni standard (ANSI), ki ga je izdala Mednarodna zveza za varnostno opremo (ISEA), ki meri zad¢ito rok za razli¢na industrijska
tveganja - A: odpornost proti prerezu (raven zascite od A1l do A9) - B: odpornost na obrabo (raven zas¢ite od 0 do 6) — C: odpornost proti
prebodu (raven zad¢ite od 0 do 5). (19) OZNAKA CERTIFIKACIJE VB - Izdelek je skladen in certificiran skladno z zahtevami Kitajskega
nacionalnega standarda GB 24541-2022 glede zas¢ite rok pred mehani¢nimi nevarnostmi. (20) OZNAKA CERTIFIKACLUJE SIRIM - |zdelek
je skladen in certificiran skladno po zahtevah Malezijskega SIRIM QAS Mednarodna Sdn. Bhd.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO: 1. Pred uporabo preglejte rokavice, ali so brez poskodb in nepravilnosti, kot so luknje, luknjice in
raztrgana mesta. Ce se rokavice med uporabo raztrgajo ali preluknjajo, jih takoj zavrzite. Ce ste v dvomih, rokavic ne uporabljajte, ampak
uporabite nov par rokavic. 2. Bistvenega pomena je, da preprecite stik kemikalij s koZo, tudi ¢e menite, da niso $kodljive. Zagotovite,
da kemikalije ne morejo priti v stik s kozo ¢ez manseto. Ce se rokavica kontaminira zaradi razlitja koncentriranega pesticida, jo takoj
odstranite. 3. Ce so rokavice kontaminirane, jih ocistite, operite ali do suhega obrisite, preden jih snamete. Izogibajte se dotikanju
kontaminiranih povrsin z golimi rokami. 4. Rokavice ne smejo priti v stik z odprtim plamenom in se ne smejo uporabljati za zascito
pred vrocino. 5. Rokavic ne smete uporabljati za zascito pred ionizirajo¢im sevanjem ali v zadrzevalnih prostorih. 6. Pri rokavicah, ki so
primerne za stik z Zivili, lahko pride do delne migracije snovi pri nekaterih vrstah zivil. Za informacije o veljavnih omejitvah in o tem,
za katera Zivila se rokavice lahko uporabljajo, se obrnite na druzbo Ansell ali preberite izjavo o skladnosti z Zivili druzbe Ansell. 7. Ce
rokavice uporabljate v eksplozivnih okoljih, zagotovite, da ustrezajo zahtevam standarda EN 16350. Ljudje, ki nosijo te rokavice, morajo
biti ustrezno ozemljeni, tj. morajo nositi ustrezna obuvala in oblacila. Opozorilo! Rokavic ne smete razpakirati, odpirati, nastavljati
ali odstranjevati v vnetljivi ali eksplozivni atmosferi. Na elektrostaticne lastnosti rokavic lahko negativno vplivajo staranje, obraba,
kontaminacija in poskodbe, zato morda ne bodo zadovoljive za vnetljive atmosfere z visjim delezem kisika, kjer so potrebne dodatne
ocene. 8. Za sterilne izdelke — vsebina vrecke je sterilna, ¢e vrecka ni odprta ali poskodovana. Izdelka ne uporabljajte, ce je vrecka
odprta ali poskodovana. 9. Za medicinsko uporabo - Zivljenjska doba rokavic — Druzba Ansell pri normalni uporabi ob izvajanju rednega
pregleda priporoca, da rokavice za pregled zamenjate vsakih 15 minut ali med oskrbo bolnikov, ¢e po stiku s kontaminiranim telesom
stopite v stik z drugim telesom, in po tem, ko oskrbite bolnika.

PRAVILNO NADEVANJE IN SNEMANJE: Kako si nadeti rokavice: 1. Eno od rokavic vzemite iz paketa in jo preglejte, da zagotovite
odsotnost kakrsnih koli okvar/nepopolnosti, kot so luknje ali raztrganine. 2. Ce so rokavice obojero¢ne, jih lahko nadenete na katero
koli roko. V nasprotnem primeru poravnajte prste in palec rokavice z ustrezajoco roko, preden rokavico nadanete. 3. Pet prstov roke
vstavite v manseto in manseto povlecite ¢ez zapestje. Zagotovite dobro prileganje rokavic. Kako si sneti rokavice: 1. Preden rokavice
snamete, jih operite, da zmanjsate tveganje onesnazenja koze. 2. Povlecite za konice prstov ene od rokavic. 3. Sprod¢ene konice prostov
zmeckajte v kroglo. Roko deloma sprostite iz rokavice. 4. Z manseto delno odstranjene rokavice primite drugo manseto in jo povlecite
dol, dokler ni druga rokavica obrnjena navzven in prekriva vrh prve rokavice. Rokavici zavrzite.

SESTAVINE/NEVARNE SESTAVINE: Nekatere rokavice lahko vsebujejo sestavine, ki so znane kot mozni povzrocitelji alergij pri
obéutljivih osebah, pri katerih lahko pride do razdrazenosti in/ali alergijske reakcije ob stiku. Ce pride do alergijskih reakcij, takoj
pois¢ite zdravniski nasvet. (21) Opozorilo! Ce rokavice vsebujejo naravni kavéuk, bo to navedeno na embalazi. V tem primeru LAHKO TA
1ZDELEK POVZROCI ALERGISKE REAKCLJE pri preobéutljivih ljudeh.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE: SHRANJEVANJE: Ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi; Shranjujte pri sobni temperaturi in na
suhem mestu, v izvirni embalazi. Shranjujte lo¢eno od virov ozona. Ce so rokavice pravilno shranjene, kot je navedeno zgoraj, se ne
bo zmanjsala njihova ucinkovitost, njihove znatilnosti pa se ne bodo pomembno spremenile. Ce so rokavice lahko izpostavljene
negativnim u¢inkom staranja ali skladis¢enja, je na izdelku in/ali embalazi naveden rok uporabe. CISCENJE: rokavice za zas¢ito pred
kemikalijami niso zasnovane za pranje ali ponovno uporabo. Namenjene so samo enkratni uporabi. Konéni uporabnik mora sam oceniti,
ali so rokavice varne za ponovno uporabo. Druzba Ansell kot proizvajalec ne more poznati polnega obsega uporab in kon¢nih uporab
s strani uporabnika, zato ne more biti odgovorna za navedbo v teh navodilih za uporabo, da je ponovna uporaba kemicnih rokavic
popolnoma varna. ODSTRANJEVANJE: Uporabljene izdelke, ki so ze bili v stiku s kemikalijami oziroma s kuznimi ali drugimi nevarnimi
snovmi, kot so ostanki pesticidov, je treba zavreci po vsaki delovni izmeni in jih ne smete znova uporabiti. Treba jih je zavreci, ko
pokazejo kakrsne koli znake razkroja med uporabo, kot so raztrgana mesta, luknje, obarvanje in oslabitev rokavic. Zavrzite jih v skladu
z lokalnimi predpisi. Odlaganje na odlagalisce in seziganje morata biti nadzorovana.
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ET ANSELL KEEMILISELT VASTUPIDAVAD KINDAD

KASUTAMINE: See kasutusjuhend on méeldud kasutamiseks koos konkreetse teabega, mis on toodud kinnastel ja/v6i nende pakendi
vélisel tmbrisel. Need tooted on loodud kaitsmaks kasi piltkujutistel kujutatud ohtude eest, nii nagu maaratletud vastavates EN voi
EN ISO standardites. Jalgige, et tooteid kasutatakse vaid selleks ettenahtud otstarbel, nagu toodud eespool.

KINNASTEL/PAKENDIL LEIDUDA VOIVATE MARGISTE JA PILTKUJUTISTE SELGITUS: (01) EN 1SO 21420: 2020 - Lugege enne toodete
kasutamist kasutusjuhiseid vGi votke lisateabe saamiseks tihendust Anselliga. Kui mistahes piltkujutise all on mainitud on taset X,
tahendab see, et see test ei ole kohaldatav ja kinnas ei ole loodud selle konkreetse ohu jaoks ja seda ei tohi kasutada. (02) EN 388: 2016
+ Al: 2018 - Kaitse mehaaniliste ohtude eest — A: Kulumiskindlus (toimivusklass 0 kuni 4) — B: Tera l6ikekindlus (toimivusklass 0 kuni 5)
Kui X-i tase on selle omaduse jaoks naidatud, on TDM vastavalt E-le Gikekindluse viitetoimivuseks — C: Purunemiskindlus (toimivusklass
0 kuni 4) — D: Torkekindlus (toimivusklass 0 kuni 4) — E TDM ISO EN 13997 (6ikekindlus (toimivusklass A kuni F) — P: Kokkuparke kaitse
(valikuline) = kindad pakuvad kokkuparke kaitset kinda sdrmenukkide piirkonnas (ei kehti sdrmede alale, mida ei ole vdimalik testida).
Kui P-d ei vaideta, siis kokkupdrkekaitset ei rakendu. Hoiatus! Kinnaste toimivusklassid (A kuni E) pShinevad katsetustele, mis on
tehtud ainult kinnaste peopesapiirkonnas. Kinnaste puhul, millel on kaks v&i rohkem kihti, ei pruugi tldine toimivusklass peegeldada
kinda valimise kihi toimivust. Kinnaste puhul, mille peopesa ja kaeselja piirkond on erinevad, kehtib mehaaniline kaitse ainult kindla
peopesa piirkonnas. (03) EN 407: 2020 - Kaitse kuumuse ja leegi vastu ja (04) EN 407: 2020 - Kaitse kuumuse vastu, mdlemad EN407
piltkujutised vastavate tasemetega- — A: Piiratud leegi levimine (tasemed 0 kuni 4) — B: Kontaktsoojus (tasemed 0 kuni 4) — ainult
peopesa kaitsmiseks — C: Konvektiivne soojusiilekanne (tasemed 0 kuni 4) — peopesa ja kaeselja kaitse — D: Soojuskiirgus (tasemed 0
kuni 4) — peopesa ja kaeselja kaitse — E: Sulametalli pritsmed vaikeses koguses (tasemed 0 kuni 4) - peopesa, kaeselja ja katiste kaitse -
F: Sulametalli pritsmed suures koguses (tasemed 0 kuni 4) — kdeselja ja katise kaitse. Hoiatus! Sulametalli pritsmete korral peab kasutaja
kohe to6kohast lahkuma ja kinda kéest votma. Kinnas ei pruugi kérvaldada kogu pdletuse ohtu. Mitmekihiliste kinnaste puhul kehtivad
toimivusnaitajad ainult terviktoote puhul, mis sisaldab kaiki kihte. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Kaitse bakterite ja seente eest. Viiruste vastu
ei ole testitud. (06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Kaitse bakterite, seente ja viiruste vastu (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TUUP A,
B VOI C - Kaitse kemikaalide vastu - Ttiip A = kemikaalide l&bitungimise aeg > 30 minutit vahemalt 6 allpool loetletud kemikaali vastu /
Tuup B = kemikaalide labitungimise aeg > 30 minutit vahemalt 3 allpool loetletud kemikaali vastu / Ttitip C = kemikaalide labitungimise
aeg > 10 minutit vahemalt tihe testi vastu (pilkujutise all koodi ei ole). A = metanool - B = atsetoon — C = atsetonitriil— D = diklorometaan,
E = susinikdisulfiid, F = tolueen, G = diettitilamiin, H = tetrahiidrofuraan, | = etiulatsetaat, J = n-heptaan, K = naatriumhudroksiid, 40%, L =
vaavelhape, 96 %, M = lammastikhape, 65%, N = aadikhape, 99%, O = ammoniaak, 25%, P = vesinikperoksiid, 30%, S = vesinikfluoriidhape,
40%, T = formaldehuid, 37%. (08) 1SO 18889: 2019 - Kaitse pestitsiidide vastu — X. Kui X=G1: kinnas on sobib, kui potentsiaalne risk on
suhteliselt madal. Need kindad ei ole sobivad kontsentreeritud pestitsiidide koostise korral ja/vi mehaanilise riskiga stsenaariumite
korral. Kui X = G2: kinnas on sobiv, kui potentsiaalne risk on kdrgem. Need kindad on sobivad lahustatud ja ka kontsentreeritud
pestitsiididega kasutamiseks. G2 kindad vastavad ka minimaalsetele mehaanilise takistuse nduetele ja on seega sobivad minimaalse
mehaanilise tugevusega tegevusteks. ETTEVAATUST: Nende kinnaste korral ei ole pestitsiidil voimalik tungida rdivaste varruka ja kinda
vahele. Kui tileulatumine kinda ja varruka vahel on véahem kui umbes 50 mm, tuleks kasutada pikemaid kindaid. Hoiatus! Kemikaalide
labitungimise andmed nagu testitud vastavalt standardile EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 testimeetod, ja halvenemise andmed, testitud
vastavalt standardile EN ISO 374-4: 2019 testimeetod, on saadaval taotlemise korral labi veebilehe Ansell.com jaotise tooteleht/
allalaadimised kriteeriumid/CE-sertifikaadiga keemilise labitungimise testi andmed. Kemikaalile vastupidavuse andmed on saadud
laboratoorsetes tingimustes ainult peopesalt voetud proovidest ja kehtivad ainult kontrollitud kemikaali puhul. Segu kasutamise korral
voivad need olla erinevad. 400 mm v&i pikemate kinnaste puhul pohinevad kemikaalile vastupidavuse andmed proovidel, mis on
voetud katise otsast 80 mm kauguselt. Kemikaalile vastupidavuse andmed ei pruugi peegeldada tegelikku kaitse kestust tookeskkonnas
ja vaib olla segu ja puhta kemikaali korral erinev. Seega on soovitatav veenduda, et kindad sobivad kavandatavaks kasutuseks, sest
toéokoha tingimused voivad erineda tutibikatsetuse tingimustest temperatuuri, h6érdumise ja halvenemise osas. Kasutatud kaitsekindad
voivad pakkuda vaiksemat vastupidavust ohtlike kemikaalide suhtes fiitsikaliste omaduste muutumise tottu. Halvenemise tulemused
naitavad kinnaste labitorkamiskindluse muutust parast kokkupuudet mojutava kemikaaliga. Liigutused, rebenemine, hddrdumine,
kemikaalidega kokkupuutest tingitud halvenemine jms vdivad oluliselt vahendada tegelikku kasutusaega. Séévitavate kemikaalide
korral on halvenemine kdige olulisem tegur, mida kaaluda kemikaalikindlate kinnaste valimisel. Pestitsiidide resistentsuse andmete
puhul ei pohine katse kestus tegelikul kasutusajal, kuna labitungimiskatse on kiirendatud katse, mille puhul naidise proovipind on
pidevalt kontaktis katsekemikaaliga. Kuigi kokkupuute kestus vaib valikasutuses olla pikem ja toimuda lahjendatud ainega, ei ole kogu
pind pidevas kontaktis testitava kemikaaliga. (09) EN 421:2010 - Kaitse radioaktiivse saaste vastu. (10) EN 511: 2006 - Kaitse kilma
vastu — A: Kiilmajuhtivus (tasemed 0 kuni 4) — B: Kilmataluvus (tasemed 0 kuni 4) — C: Veelabilaskvus (0 v6i 1) — Hoiatus! Kinnaste puhul,
millel on klass 0, tuleb arvestada, et need vdivad kaotada marjana kilma isoleerimise vdime. (11) EN 16350: 2014 - Kindad sobivad
kasutamiseks piirkondades, kus leidub suttivaid voi plahvatusohtlikke alasid.

REGULATIIVSED MARGISED: (12) CE - Toode vastab ja on sertifitseeritud vastavalt isikukaitsevahendite Euroopa maaruse 2016/425
nouetele. IKV taubihindamistéend (moodul B) ja kontrollitud tootekontroll (moodul C2) vGi tootmiskvaliteedi tagamisel pdhinev
thtbivastus (moodul D), mille on valjastanud Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Kui CE-mérgistele
jargneb neljakohaline kood, viitab see tdsiste ohtude eest kaitsvate isikukaitsevahendite Il kategooria vastavushindamise (moodul C2
vGi D) eest vastutava teavitatud / volitatud asutuse identifitseerimisnumbrile. (13) UKCA - Toode vastab ja on sertifitseeritud vastavalt
isikukaitsevahendite kohta k&ivale maarusele 2016/425, koos Suurbritannia jaoks kehtivate muudatustega. UKCA taotlemisel voetakse
aluseks tadbihindamise sertifikaat (moodul B) ja vastavus tutbisertifikaatidele, mis phinevad jarelevalvega tootekontrollidel (moodul
C2) voi tootmisprotsessi kvaliteedi tagamisel pshineval tiiibivastavusel (moodul D). Mnel juhul tatbihindamise sertifikaat (moodul B)
Satra tehnoloogiakeskuselt, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, Uhendkuningriik. Uksikasju vaadake
UK vastavusdeklaratsioonist. EL-i v6i UK vastavusdeklaratsiooni saamiseks minge aadressile: www.ansell.com/regulatory (14) TOIDU
PILTKUJUTIS - Sobib kokkupuuteks toiduainetega. Selle piltkujutisega tooted vastavad Euroopa méaarustele 1935/2004 ja 2023/2006,
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aga ka koikide rakendatavate toiduga kokkupuutumiseks ettenahtud materjalide rahvuslikele maarustele. (15) TOOTMISKUUPAEV
[KK-AAAA VOI AAAA-KK] (16) KOHSA - Toode vastab ja on sertifitseeritud vastavalt Korea téétervishoiu ja—ohutuse seaduse IKV nduetele.
(17) CA XX.XXX - Tutbikinnitustunnistus, sertifitseeritud vastavalt Brasiilia maaruse nduetele (kus XX.XXXX tahistab sertifikaadi numbrit).
Toote toimimise kohta lisainfo saamiseks, vdtke palun Ghendust Anselliga. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Rahvusvahelise Ohutusseadmete
Assotsiatsiooni (ISEA) avaldatud Ameerika riiklik standard (ANSI), mis mdddab kate kaitset mitmesuguste to6stusriskide korral —
A: Loikekindlus (toimivusklass Al kuni A9). — B: Kulumiskindlus (toimivusklass 0 kuni 6) — C: Torkekindlus (toimivusklass 0 kuni 5).
(19) GB SERTIFITSEERIMISMARK - toode vastab ja on sertifitseeritud vastavalt Hiina riikliku standardi GB 24541-2022 néuetele, mis
kasitleb kate kaitset mehaaniliste ohtude eest. (20) SIRIM-I SERTIFITSEERIMISMARGIS - Toode vastab Malaisia SIRIM QAS International
Sdn. Bhd. n6uetele ja on sertifitseeritud.

ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEKS: 1. Enne kasutamist jalgige, et kinnastel ei esineks defekte v6i muid puudusi, nagu augud,
torkeaugud ja rebendid. Kui kindad on rebenenud vGi neisse on kasutamisel tekkinud torkeauke, tuleb need koheselt kasutuselt
korvaldada. Kahtluse korral kindaid mitte kasutada, vaid asendada need uutega. 2. Oluline on mitte lasta kemikaalidel nahaga
kokku puutuda, isegi kui neid peetakse ohututeks. Jalgige, et kemikaalid ei satuks nahale kindakaise kaudu. Eemaldage kinnas kohe,
kui kontsentreeritud pestitsiidi lekkimine on seda kahjustanud. 3. Saastunud kindad tuleb enne eemaldamist pesta, puhastada vai
kuivaks piihkida. Valtige paljaste katega saastunud pindade katsumist. 4. Kindad ei tohi olla kokkupuutes lahtise tulega ja need ei ole
moeldud kaitseks kuumuse vastu. 5. Kindaid ei tohi kasutada kaitseks ioniseeriva radiatsiooni eest ega kaitsekestas. 6. Toiduainetega
kokkupuutumiseks sobivad kindad véivad teatud toiduainete suhtes migreeruda. Et teada saada, millised piirangud rakenduvad
ja milliste kindlate toiduainetega kindaid saab kasutada, kiisige néu Ansellilt voi uurige Anselli toiduainete vastavusdeklaratsiooni.
7. Kui kindaid kasutatakse plahvatusohtlikus keskkonnas, veenduge, et need vastavad standardi EN 16350 nduetele. Neid kindaid
kandvad isikud peavad olema nduetekohaselt maandatud, nt kandes sobivaid jalandusid ja riideid. Hoiatus! Kindaid ei ole lubatud lahti
pakkida, avada, reguleerida ega eemaldada stttimis- voi plahvatusohtlikus kohas. Vananemine, kulumine, saastumine ja kahjustumine
voib mojutada negatiivselt kinnaste elektrostaatilisi omadusi ja need ei pruugi olla piisavad hapnikuga rikastatud stttimisohtlikule
keskkonnale; sellisel juhul on vajalik taiendav hindamine 8. Steriilsete toodete korral — Koti sisu on steriilne, kui kott on avamata ja
kahjustamata. Arge toodet kasutage, kui kott on avatud vsi kahjustatud. 9. Meditsiiniliseks kasutamiseks - Kinda eluiga — Normaalse
kasutuse korral, jargides regulaarseid kontrolle, soovitab Ansell labivaatuskindaid vahetada iga 15 minuti jarel voi liikudes patsiendi
ravil saastunud kehapiirkonnast teise kehapiirkonda, samuti parast patsiendiga tegelemise [Gpetamist.

OIGE KATTE PANEMINE JA KAEST VOTMINE: Kuidas kindaid katte panna: 1. Eemaldage kinnas pakendist ja kontrollige (ile, et selles
ei oleks defekte/puuduseid nagu torkeaugud voi rebendid. 2. Kui kindad on kahekéelised, saab neid kanda kummaski kaes. Kui ei
ole, joondage enne katte panemist kinda sérmed ja poial dige kaega. 3. Sisestage viis sdrme katisesse ja tommake katis tle randme.
Veenduge, et kinnas sobiks hasti. Kuidas kindaid kaest votta: 1. Peske kinnast enne kaest vormist, et vahendada naha saastumise ohtu.
2. Tommake tihe kinda sérmeotstest. 3. Matsige lahtised sérmeotsad palliks. Vabastage kasi osaliselt kindast. 4. Kasutades osaliselt
eemaldatud kinda katist haarake teisest katisest ja tommake alla, kuni teine kinnas on tagurpidi ja esimese kinda peal. Visake ara.

KOOSTISOSAD / OHTLIKUD KOOSTISOSAD: Moned kindad voivad sisaldada koostisaineid, mis voivad tekitada tundlikel inimestel
allergiat, pohjustades arritust vi allergilisi reaktsioone. Allergiliste reaktsioonide korral pé6rduge koheselt arsti poole. (21) Hoiatus!
Kui kindad sisaldavad looduslikku lateksit, mainitakse seda pakendil. Sellisel juhul, VOIB SEE TOODE POHJUSTADA ALLERGILISI
REAKTSIOONE tundlikele inimestele.

HOOLDAMISE JUHISED: HOIUSTAMINE: Hoidke eemal otsesest paikesevalgusest, hoiustage toatemperatuuril ning originaalpakendis.
Hoida eemal osooniallikatest. Kui kindaid hoiustatakse néuetekohaselt, nagu toodud eespool, ei kaota need oma kasutusomadusi
ja kinda omadused ei muutu oluliselt. Kui vananemine v&i hoiustamine voib kindaid méjutada, on aegumiskuupaev toodetel ja/voi
pakendil vélja toodud. PUHASTAMINE: Keemilise kaitsega kindad ei ole méeldud pesemiseks ega korduvkasutuseks. Need on vaid
thekordseks kasutamiseks. Ainult l6ppkasutaja peab tegema riskianalltsi tegemaks kindlaks, kas kinnas on korduvkasutamiseks ohutu.
Tootjana ei saa Ansell teada kasutajate rakenduste ja [Gppkasutusviiside taielikku ulatust, mistottu ei saa teda pidada vastutavaks selle
eest, et kaesolevas kasutusjuhendis teataks, et kemikaalide kinnaste korduvkasutamine on taiesti ohutu. KASUTUSELT KORVALDAMINE:
Kasutatud tooted, mis on olnud kokkupuutes kemikaalidega v&i saastunud nakkusohtlike v6i muude ohtlike materjalidega, naiteks
pestitsiidide jaakidega, tuleb parast iga todvahetust kdrvaldada ja neid ei tohi uuesti kasutada. Need tuleb koheselt ara visata, kui nende
kasutamisel on ilmnenud mingeid kahjustuse marke, naiteks rebendid, augud, varvuse muutus ja kinnaste nérgenemine. Korvaldage
toode kasutuselt, jalgides oma kohaliku omavalitsuse ndudeid. Toote araviskamine voi tuhastamine peab toimuma kontrollitud
tingimustes.
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NAUDOJIMAS: Si instrukcija skirta naudoti kartu su specialia informacija, kuri yra pateikiama ant pirstiniy ar pirmos ju pakuotés. Sie
gaminiai skirti apsaugoti plastakas nuo piktogramose pateikty pavojuy, pagal galiojancius EN arba EN ISO standartus. Uztikrinkite,
kad gaminiai baty naudojami tik pagal nustatyta paskirtj, kaip paaiskinta auksciau.

ZENKLINIMO IR PIKTOGRAMUY, GALINCIY BUTI ANT PIRSTINIU (PAKUOTES), PAAISKINIMAL (01) EN ISO 21420: 2020 - Pries
naudodami gaminius perskaitykite naudojimo instrukcijas arba susisiekite su ,Ansell” norédami daugiau informacijos. Jei po
kokia nors piktograma pazymetas X lygis, tai reiskia, kad sis bandymas netaikomas ir gaminiai néra skirti ir negali bati naudojami
siam specifiniam pavojui i3vengti. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Apsauga nuo mechaniniy pavojy — A: Atsparumas dilimui (0-4
veiksmingumo lygis) — B: atsparumas {pjovimui (0-5 veiksmingumo lygis) Jei 3iai savybei nurodomas X lygis, TDM, kaip nurodyta E,
punkta yra atsparumo jpjovimui etaloninis eksploataciniy savybiy rezultatas - C: Atsparumas plysimui (0-4 veiksmingumo lygis) —
D: Atsparumas pradarimui (0-4 veiksmingumo lygis) — E: TDM 1SO EN 13997 atsparumas jpjovimui (A-F veiksmingumo lygis) —
P: Apsauga nuo smugio (pasirenkama) = pirstinés turi apsauga nuo smagio krumpliy srityje (netaikoma pirsty sriciai, kurios nejmanoma
patikrinti). Jei néra nurodoma P, apsauga nuo smagiy nesuteikiama. Jspéjimas! Pir3tiniy veiksmingumo lygiai (A-E) pagristi bandymais,
atliktais tik pirstiniy delno srityje. Dviejy arba daugiau sluoksniy turinciy pirstiniy atveju sie bendrieji veiksmingumo lygiai nebatinai
atspindi tolimiausia pirstiniy sluoksnj. Pirstinéms su skirtingais delnu, plastakos virSumi ir rankogaliais mechaniné apsauga
taikoma tik pirstines delnui. (03) EN 407: 2020 - Apsauga nuo kars¢io, liepsnos ir (04) EN 407: 2020 - Apsauga nuo kars¢io, abi EN407
piktogramos su atitinkamai lygiais, skirtais- — A: Ribotas liepsnos plitimas (0-4 veiksmingumo lygis) — B: Kontaktiné 3iluma (0-4 lygis) —
tik delny apsaugai — C: Konvekciné siluma (04 lygis) — apsaugo delnus ir plastaka — D: Spinduliuojamoji siluma (04 lygis) — apsaugo
delnus ir plastaka — E: Mazi islydyto metalo la3ai (0-4 lygis) — apsaugo delna, plastaka ir rankogalius — F: Didelis islydyto metalo kiekis
(04 lygis) — apsaugo plastaka ir rankogalius. Jspéjimas! Apsitaskes islydytu metalu darbuotojas turi nedelsdamas palikti darbo vieta ir
nusimauti pirstines. Pirstinés negali apsaugoti nuo visy nudegimo pavoju. Daugelj sluoksniy turinciy pirstiniy veiksmingumas galioja
visam gaminiui, jskaitant visus sluoksnius. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Apsauga nuo bakterijy ir grybelio. Neishandyta virusy poveikiui.
(06) EN I1SO 374-5: 2016 VIRUS - Apsauga nuo bakterijy, grybelio ir virusy. (07) EN I1SO 374-1: 2016 + Al: 2018 / A, B ARBA C TIPAS -
Apsauga nuo cheminiy medziagy — A tipas = cheminio prasiskverbimo laikas > 30 minuciy nuo maziausiai 6 cheminiy medziagy
pagal toliau pateikta sarasa / B tipas = cheminio prasiskverbimo laikas > 30 minuciy maziausiai nuo triju cheminiy medziagy pagal
toliau pateikta sarasa / C tipas = cheminio prasiskverbimo laikas > 10 minuciy maziausiai vienai cheminei medziagai pagal apibréztg
sarasa (po piktograma kodo néra). A = metanolis — B = acetonas — C = acetonitrilas — D = dichlorometanas - E = anglies disulfidas —
F = toluenas — G = dietilaminas — H = tetrahidrofuranas — | = etilacetatas — J = n-heptanas - K = natrio hidroksidas 40 % — L = sieros
ragstis 96 % — M = azoto ragstis 65 % — N = acto rlgstis 99 % — O = amoniakas 25 % — P = vandenilio peroksidas 30 % — S = vandenilio
fluorido ragstis 40 % — T = formaldehidas 37 %. (08) 1ISO 18889: 2019 - Apsauga nuo pesticidy — X. Jei X = G1: pirstinés tinka, kai
galimas pavojus yra salyginai nedidelis. Sios pirstinés netinkamos naudoti dirbant su koncentruotais pesticidy preparatais ir (arba)
kai kyla mechaninis pavojus. Jei X = G2: pirstinés tinkamos naudoti, kai galimas pavojus yra didesnis. Sios pirstinés tinkamos naudoti
su atskiestais ir koncentruotais pesticidais. G2 pirstinés taip pat atitinka minimalius mechaninio atsparumo reikalavimus, todeél tinka
veikloms, kurioms atlikti reikia pirstiniy su minimaliu mechaniniu atsparumu. PERSPEJIMAS: mivint $ias pirétines, pesticidai negali
prasiskverbti tarp drabuzio rankovés ir pirstinés. Jei tarp pirstinés ir rankovés persidengia maziau nei mazdaug 50 mm, turéty bati
naudojama ilgesné pirstiné. Jspéjimas! Cheminio prasiskverbimo duomenys, istestuota pagal EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 bandymo
btdas, ir duomenys apie degradacija, istestuota pagal EN ISO 374-4: 2019 bandymo budas, galima gauti paprasius ir (arba) per Ansell.
com, ,Ansell” produkto puslapyje / atsisiunciami kriterijai / CE sertifikuoti cheminio prasiskverbimo bandymy duomenys. Cheminio
atsparumo duomenys buvo jvertinti laboratorijos salygomis i$ méginiu, paimty tik i$ delno srities ir susijusiy tik su bandomomis
cheminémis medziagomis. Duomenys gali skirtis, jei bus naudojama misinyje. 400 mm arba ilgesniy pirstiniy atsparumo cheminéms
medziagoms duomenys pagristi paimtais méginiais — 80 mm nuo rankogalio. Atsparumo cheminéms medziagoms duomenys gali
neatspindéti faktinés apsaugos darbo vietoje trukmés ir skirtumy tarp misiniy ir gryny cheminiy medziagu. Todél rekomenduojama
patikrinti, ar pirstinés tinkamos numatytai paskirciai, kadangi darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo pagal temperatira,
nutrynima_ ir irima. Naudojamos apsauginés pirstinés gali uztikrinti mazesnj atsparuma pavojingoms cheminéms medziagoms
dél fiziniy savybiy pasikeitimo. Nusidévéjimo rezultatai nurodo, kad pasikeité pirstinés atsparumas praddrimams po kontakto su
bandomosiomis cheminémis medziagomis. Cheminio salycio sukeltas pajudéjimas, uzkliuvimas, nutrynimas, irimas ir pan. gali
zymiai sumazinti faktin{ naudojimo laika. Naudojant ésdinancias chemines medziagas, suirimas gali bati svarbiausias veiksnys, |
kuri reikia atkreipti démesj renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines. Tikrinant atsparuma pesticidams, bandymo
trukmeé néra pagrista faktiniu naudojimo laiku, nes sunkimosi bandymas yra pagreitintas bandymas, kurio metu méginio pavirsius
yra nuolat veikiamas bandymo chemine medziaga. Nors salycio trukmé gali bati ilgesné naudojant lauke su atskiesta formule, visas
pavirdius nuolatos nesilie¢ia su bandymo chemine medziaga. (09) EN 421: 2010 - Apsauga nuo radioaktyviosios tarsos. (10) EN 511:
2006 - Apsauga nuo 3alcio — A: konvekcinis 3altis (0-4 lygis) — B: Kontaktinis 3altis (0-4 lygis) — C: Vandens jsiskverbimas (0 arba 1) —
Ispéjimas! Naudojant pirstines, pazymétas 0 lygiu, reikia jsidéméti, kad suslapusios jos gali prarasti savo 3altj izoliuojancias savybes.
(11) EN 16350: 2014 - Pirstinés atitinka reikalavimus naudojimui vietose, kuriose yra degiy arba sprogiy zonu,

PRIVALOMASIS ZENKLINIMAS: (12) CE - Gaminys atitinka ir yra sertifikuotas pagal Europos Sajungos reglamentus dél asmeniniy
apsaugos priemoniy 2016/425. AAP tipo tyrimo sertifikatas (B modulis) ir, kur taikytina, priziGrimo gaminio tikrinimai (C2 modulis)
arba atitikimas tipui pagal gamybos proceso kokybés uztikrinima (,D modulis), kurj atlieka ,Centexbel Belgium” (1.D. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Kai CE Zenklas yra Zymimas keturiy skaitmenuy kodu, tai reiskia atsakingos uz gaminiu, skirty
apsaugoti nuo didelés rizikos, AAP 11l kategorijos atitikties vertinima (C2 ar D modulj) notifikuotosios jstaigos numerj. (13) UKCA -
Gaminys atitinka ir, kur taikytina, yra sertifikuotas pagal Europos Sajungos reglamentus 2016/425, pataisytus, kad baty taikomi
Didziajai Britanijai, dél asmeniniy apsaugos priemoniuy. Tipo tyrimo sertifikatas (B modulis) ir atitikties tipui sertifikatai, pagristi
priziarimais gaminio patikrinimais (C2 modulis), arba atitikties tipui sertifikatai, pagristi gamybos proceso kokybeés uztikrinimu
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(D modulis), skirti zenklinti CE Zenklu, naudojami kaip pagrindas taikyti UKCA. Kai kuriais atvejais tipo tyrimo sertifikatas (B modulis),
atliktas ,Satra Technology Centre”, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, JK. Detalesnés informacijos
ieskokite JK Atitikties deklaracijoje. Norédami atsisiysti ES arba JK Atitikties deklaracija, eikite | www.ansell.com/regulatory
(14) MAISTO PIKTOGRAMA - Tinka saly¢iui su maistu. Sia piktograma pazymeti gaminiai atitinka Europos reglamentus Nr. 1935/2004
ir Nr. 2023/2006 bei visus galiojancius nacionalinius norminius aktus dél medziagy saly¢io su maisto produktais. (15) GAMYBOS
DATA [MM-YYYY ARBA YYYY-MM] (16) KOHSA - Gaminys atitinka ir yra patvirtintas pagal Koréjos darbuotojy sveikatos ir saugos
akto, skirto AAP, reikalavimus. (17 ) CA XX.XXX - Patvirtinimo pazymeéjimas, kaip patvirtinta pagal Brazilijos reglamento reikalavimus
(kur XXXXXX nurodo pazyméjimo numerj). Detalesnés informacijos apie gaminio panaudojima kreipkités i ,Ansell”. (18) ANSI/ISEA
105-2024 - Tarptautinés saugos jrangos asociacijos (ISEA) paskelbtas Amerikos nacionalinis standartas (ANSI), pagal kurj vertinama
ranky apsauga nuo jvairiy pramoniniy pavojy — A: Atsparumas jpjovimui (A1-A9 veiksmingumo lygis) — B: atsparumas dilimui (0-6
veiksmingumo lygis) — C: Atsparumas pradarimui (0-5 veiksmingumo lygis). (19) SERTIFIKAVIMO DIDZIOJOJE BRITANIJOJE ZENKLAS -
Gaminys atitinka ir yra sertifikuotas pagal Kinijos nacionalinio standarto DB 24541-2022 dél ranky apsaugos nuo Mechaninio
pavojaus reikalavimus. (20) SIRIM SERTIFIKAVIMO ZENKLAS - gaminys atitinka ,Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd."

PERSPEJIMAI NAUDOJANT: 1. Prie$ naudojima apzidrékite, ar pirtinése néra tokiy defekty ar trakumuy kaip skylé, praddrimai ir
iplySimai. Jei naudojant pirstinés suplyso ar buvo pradurtos, nedelsdami jas iSmeskite. Jei dvejojate, nenaudokite pirstiniy, imkite
kita pora. 2. Cheminiy medziagy jokiu badu nelieskite prie odos, net jei atrodo, kad jos nekenksmingos. [sitikinkite, kad cheminés
medziagos nepatekty per rankogalj. Jei sutersite i3siliejusiais koncentruotais pesticidais, nedelsiant nusiimkite pirstines. 3. Prie$
nusiimant uzterstas pirstines, jas reikia nuvalyti arba nuplauti ar nusausinti. Venkite liesti uzterstus pavirsius plikomis rankomis.
4. Pirstinés negali liestis su atvira ugnimi ir negali bati naudojamos apsaugai nuo karscio. 5. Pirstinés neturéty bati naudojamos
saugojantis nuo jonizuojancios spinduliuotés arba po izoliuotais gaubtais. 6. Salyciui su maistu tinkancios pirstinés su kai kuriais
maisto produktais gali bati netinkamos. Norédami suzinoti, kokie apribojimai taikomi ir su kokiais maisto produktais prijuostés /
rankovés gali bati naudojamos, kreipkités | ,Ansell” arba ieskokite informacijos ,Ansell” maisto atitikties deklaracijoje. 7. Jei pirstines
yra naudojamos sprogioje aplinkoje, batinai uztikrinkite, kad jos atitikty EN 16350 reikalavimus. Sias pirstines naudojantys asmenys
turéty bati tinkamai jZeminti, ty. jie turéty dévéti tinkama avalyne ir rabus. Jspéjimas! Pirstiniy negalima iSpakuoti, atidaryti,
pasitaisyti ir nusiimti degioje arba sprogioje atmosferoje. Pirstiniy elektrostatinés savybeés gali bati neigiamai paveikiamos laiko,
nusidévéjimo, uztersimo bei pazeidimo, ir jy gali nepakakti deguonimi prisotintoje degioje atmosferoje, kurioje batinas papildomas
jvertinimas 8. Steriliems gaminiams- Praplésiamos pakuoteés turinys yra sterilus, nebent ji buvo atidaryta arba pazeista. Nenaudokite,
jei praplésiama pakuoté buvo atidaryta arba pazeista. 9. Medicinos reikméms — Pirstiniy naudojimo laikas — Naudojant normaliai,
atlikus jprasta patikrinima, ,Ansell” rekomenduoja patikrinimo pirstines keisti kas 15 minuciy arba apzidrint pacienta, kai pereinama
i$ uzterstos kano vietos prie kitos kiino vietos ir apzitréjus pacienta.

TEISINGAS UZSIMOVIMAS IR NUSIMOVIMAS: Kaip uisi ti pirstines: 1. ISimkite viena pirstine i$ pakuotés ir apziarekite, kad
{sitikintuméte, jog néra pazeidimy ar netobulumu, pavyzdziui, skyliy ar jplysimu. 2. Jei pirstinés yra abirankés, jas galima mavéti
ant abiejy ranku, Jei ne, pries uzsidedami pirstine sulygiuokite pirstinés pirstus ir nykstj su tinkama ranka. 3. [kiskite penkis pirstus
i rankogalj ir patraukite jj per riesa. [sitikinkite, kad pirstinés gerai tinka. Kaip nusimauti pirstines: 1. Prie3 nusimove pirstines
nuplaukite, kad sumazintuméte odos uztersimo rizika. 2. Suimkite iSorinj pirstinés krasta ties riesu. 3. Atlaisvintus pirsty galiukus
susukite | kamuoliuka. Dalinai istraukite ranka i$ pirstinés. 4. 13 dalies nuimtos pirstinés rankogaliu suimkite kitos pirstinés rankogalj
ir traukite Zemyn, kol antroji pirstiné atsidurs ant pirmosios pirstinés virsaus. ISmeskite.

SUDETINES MEDZIAGOS/ PAVOJINGOS SUDETINES MEDZIAGOS: Kai kuriose pirstinése gali bati medziagy, sukelian¢iy alergijas
ypac jautriems Zmonéms, kurios gali sukelti dirginancias ir (arba) alergines kontaktines reakcijas. Pasireiskus alerginems reakcijoms,
nedelsdami kreipkités j gydytoja, (21) /spéjimas! Jei prijuostés / rankovés yra su natdraliu lateksu, tai turi bati pazymeéta ant pakuoteés.
Tokiu atveju 5IS GAMINYS GALI SUKELTI ALERGINES REAKCIJAS jautriems zmonéms.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS: LAIKYMAS: Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, sandéliuokite kambario temperatiroje, sausoje
vietoje ir laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite toliau nuo ozono 3altiniy. Jei pirstinés yra tinkamai saugomos, kaip nurodyta
auksciau, jos nepraras savo efektyvumo ir pirstiniy charakteristikos zymiai nepasikeis. Jei pirstinés gali senti arba joms jtaka gali
daryti saugojimas, ju galiojimo data yra nurodyta ant gaminio ir (arba) pakuotés. VALYMAS: Cheminéms medziagoms atspariy pirstiniy,
negalima skalbti ir kelis kartus naudoti. Tai vienkartinio naudojimo pirstinés. Ar pirstine saugu naudoti pakartotinai, sprendzia tik
galutinis naudotojas, jvertines jos keliama rizika. Bidama gamintoja, ,Ansell” negali Zinoti viso naudotojy pritaikymo ir galutinio
naudojimo baduy, todél negali bati laikoma atsakinga uz tai, kad Siame IFU teigiama, jog pakartotinis cheminiy pirstiniy naudojimas
yra visidkai saugus. SALINIMAS: Naudoti gaminiai, kurie buvo salytyje su cheminémis medziagomis ar buvo uztersti uzkre¢iamomis
ar kitaip pavojingomis medziagomis, pavyzdziui, pesticidy likuciais, turéty bati iSmetami po kiekvienos darbo pamainos ir dar karta
nenaudojami. Panaudotas pirstines reikia ismesti iskart, kai ant jy pasimato nusidévéjimo nuo nesiojimo zenkly (pavyzdziui, jplysimai,
skylés, isblukimas arba pirstiniy susilpnéjimas). ISmeskite pagal vietos valdzios reglamentus. Uzkaskite su uzkasamomis liekanomis
arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis.
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UZU: Dawn l-Istruzzjonijiet dwar |-Uzu ghandhom jintuzaw flimkien mal-informazzjoni specifika li tidher fuq L-ingwanti u/jew fug
l-imballagg ta’ barra taghhom. Dawn il-prodotti huma ddisinjati biex jipprotegu l-idejn kontra r-riskji kif muri mill-pittogrammi murija,
kif definit fl-istandards rilevanti EN jew EN ISO. Jekk joghgbok ara li l-prodotti jintuzaw biss ghall-iskopijiet indikati, kif spjegat hawn fug.

SPJEGAZZJONI TAL-MARKATURI U L-PITTOGRAMMI LI JISTA’ JKUN HEMM FUQ L-INGWANTI/L-IMBALLAGG: (01) EN I1SO 21420: 2020 -
Jekk joghgbok agra l-Istruzzjonijiet dwar [-Uzu gabel ma tuza l-prodotti, jew ikkuntattja Lil Ansell ghal aktar informazzjoni. Jekk jissemma
livell X taht xi wahda mill-pittogrammi, dan ifisser li dan it-test ma japplikax ghall-ingwanta u l-ingwanta mhijiex iddisinjata ghal dan
il-periklu specifiku u ghalhekk m’ghandhiex tintuza f'dak il-kaz. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Protezzjoni kontra riskji mekkanici —
A: Rezistenza ghall-brix (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4) - B: Rezistenza ghall-qtugh mix-xfafar (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 5) Jekk hemm indikat
livell X ghal din il-proprijeta, it-TDM fil-kaz ta’ E huwa r-rizultat tal-prestazzjoni ta’ referenza ghar-rezistenza ghall-qtugh — C: Rezistenza
ghat-ticrit (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4) — D: Rezistenza ghat-titqib (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4) — E: Rezistenza ghall-qtugh TDM 1SO
EN 13997 (livelli ta’ prestazzjoni A sa F) — P: Protezzjoni kontra d-Daqgiet (fakultattiva) = ingwanti li jipprovdu protezzjoni kontra d-daqgiet
fil-parti tal-ghekiesi tas-swaba’ tal-ingwanta (ma japplikax ghall-parti tas-swaba’ li ma tistax tigi ttestjata). Jekk ma hija ddikjarata l-ebda
P, ifisser li l-ingwanti ma jipprovdux protezzjoni kontra d-daqgiet. Twissija! Il-prestazzjonijiet (A sa E) iddikjarati ghall-ingwanti huma
bbazati fuq testijiet imwettqa fuq in-naha tal-pala tal-id biss tal-ingwanti. Ghal ingwanti b’zewg saffi jew aktar, dawn il-livelli generali ta’
prestazzjoni mhux necessarjament jirriflettu l-prestazzjoni tas-saff ta’ barra nett tal-ingwanta. Ghal ingwanti fejn in-naha tal-pala tal-id,
il-wic¢ tal-id u l-pulzier ikunu differenti, il-protezzjoni mekkanika tapplika biss ghan-naha tal-pala tal-id tal-ingwanta. (03) EN 407: 2020 -
Protezzjoni kontra s-shana u l-flammi u (04) EN 407: 2020 - Protezzjoni kontra s-shana, iz-zewg pittogrammi EN407 bil-livelli rispettivi ghal-
— A Firxa ta’ flammi limitata (livelli 0 sa 4) - B: Shana ta’ kuntatt (Livelli O sa 4) — ghall-protezzjoni fil-pala tal-id biss — C: Shana ta’ konvezzjoni
(livelli 0 sa 4) — protezzjoni kemm ghall-pala tal-id kif ukoll ghall-wic¢ tal-id — D: Shana radjanti (Livelli 0 sa 4) — protezzjoni kemm ghall-pala
tal-id kif ukoll ghall-wic¢ tal-id - E: Titjir zghir ta’ metall imdewweb (livelli 0 sa 4) - protezzjoni ghall-pala tal-id, il-wi¢¢ tal-id u l-pulzier - F:
Kwantitajiet kbar ta’ metall imdewweb (livelli 0 sa 4) — protezzjoni ghall-wicc tal-id u l-pulzier. Twissija!Fil-kaz ta’ titjir ta’ metall imdewweb
l-utent ghandu jitlag minnufih mill-post tax-xoghol u jnehhi l-ingwanta. L-ingwanta tista’ ma teliminax ir-riskji kollha ta’ hrug. Ghal
ingwanti li ghandhom iktar minn saff wiehed, il-prestazzjoni tapplika biss ghall-prodott shih inkluzi s-saffi kollha. (05) EN ISO 374-5: 2016 -
Protezzjoni kontra batterji u fungi. Mhux ittestjati kontra l-virusijiet. (06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Protezzjoni kontra l-batterji, minn
fungi u minn virusijiet. (07) EN I1SO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TIP A, B JEW C - Protezzjoni kontra l-kimici — Tip A = kemm l-ingwanta tibqa’
rezistenti gabel ma l-kimika tghaddi minnha > 30 minuta kontra mill-ingas 6 sustanzi kimici skont il-lista thawn taht / Tip B = kemm
l-ingwanta tibqa’ rezistenti gabel ma L-kimika tghaddi minnha > 30 minuta kontra mill-ingas 3 sustanzi kimici skont il-lista t' hawn taht / Tip
C = kemm l-ingwanta tibga’ rezistenti gabel ma [-kimika tghaddi minnha > 10 minuti kontra mill-ingas kimika wahda tat-test skont il-lista
t'hawn taht (ebda kodici taht il-pittogramma). A = metanol - B = aceton — C = acetonitril — D = diklorometan - E = disulfid tal-karbonju — F =
toluwen — G = dietilammina — H = tetraidrofuran — | = acetat etiliku —J = n-ettan — K = idrossidu tas-sodju, 40% — L = acidu sulfuriku, 96% —M =
acidu nitriku, 65% — N = acidu acetiku, 99% — O = ammonijaka, 25% — P = perossidu tal-idrogenu, 30% — S = acidu idrofluworiku, 40% - T =
formaldeid, 37%. (08) ISO 18889: 2019 - Protezzjoni kontra l-pesticidi — X. Jekk X = G1: l-ingwanta hija adattata meta r-riskju potenzjali jkunu
relattivament baxx. Dawn l-ingwanti mhumiex adattati ghall-uzu ma’ formulazzjonijiet ikkoncentrati ta’ pesticidi u/jew f'sitwazzjonijiet fejn
jezistu riskji mekkanici. Jekk X = G2: l-ingwanta hija adattata meta r-riskju potenzjali jkun oghla. Dawn l-ingwanti huma adattati ghall-uzu
ma’ pesticidi dilwiti kif ukoll ikkoncentrati. L-ingwanti G2 jissodisfaw ukoll ir-rekwiziti minimi ta’ rezistenza mekkanika u ghalhekk huma
adattati ghal attivitajiet li jehtiegu ingwanti b'sahha mekkanika minima. ATTENZJONI: Ghal dawn l-ingwanti, il-pesti¢cida m’ghandhux ikollu
l-possibbilta li jidhol bejn l-komma tal-ilbies u l-ingwanta. Jekk l-ingwanta ma tirkibx madwar tal-inqgas 50 mm fuq il-komma, ghandha
tintuza ingwanta itwal. Twissija! Id-dejta dwar l-infiltrazzjoni kimika, kif ittestjata skont il-metodu tat-test tal-EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, u
d-dejta dwar id-degradazzjoni, ittestjata skont il-metodu tat-test tal-EN 1SO 374-4: 2019, huma disponibbli fuq talba u/jew minn fuq Ansell.
com, permezz tal-product page/downloads criteria/CE-certified Chemical Permeation test data ta’ Ansell. Din id-dejta hija bbazata fuq
testijiet taht kundizzjonijiet tal-laboratorju minn kampjuni mehuda mill-pala tal-id biss, u tirrigwarda biss il-kimika ttestjata. Tista’ tkun
differenti jekk tintuza f'tahlita. Ghal ingwanti li jkunu twal 400 mm jew aktar, id-dejta dwar ir-rezistenza kimika hija bbazata fuq kampjuni
mehuda 80 mm mit-tarf tal-pulzier. Id-dejta dwar ir-rezistenza kimika tista’ ma tirriflettix it-tul reali tal-protezzjoni fuq il-post tax-xoghol
u d-differenza bejn tahlitiet u sustanzi kimici puri. Ghalhekk huwa rakkomandat li ticcekkja li l-ingwanti jkunu adattati ghall-uzu mahsub
ghax il-kundizzjonijiet fuq il-post tax-xoghol jistghu jvarjaw minn dawk tat-test tat-tip skont it-temperatura, il-brix u d-degradazzjoni. Meta

Ir-rizultati tad-degradazzjoni jindikaw il-bidla fir-rezistenza tal-ingwanti ghat-titqib wara l-esponiment ghas-sustanza kimika ta’ sfida.
Movimenti, gbid, thakkik, degradazzjoni kkawzata mill-kuntatt mas-sustanza kimika, ec¢, jistghu jnaggsu z-zmien reali tal-uzu b’'mod
sinifikanti. Ghal sustanzi kimici korruzivi, id-degradazzjoni tista’ tkun l-aktar fattur importanti li wiehed ghandu jikkunsidra fl-ghazla ta’
ingwanti rezistenti ghas-sustanzi kimici. Ghar-rezistenza ghall-pesticidi, it-tul ta’ hin tat-test mhuwiex ibbazat fuq il-hin reali tal-uzu peress
li t-test tal-infiltrazzjoni huwa test rapidu li fih il-wi¢c¢ tal-kampjun ikun f’kuntatt kostanti mas-sustanza kimika tat-test. Ghalkemm it-tul ta’
hin tal-esponiment jista’ jkun ghal perjodu itwal matul l-applikazzjoni fuq il-post b'formulazzjoni dilwita, il-wic¢ kollu ma jkunx f’kuntatt
kostanti mas-sustanza kimika tat-test. (09) EN 421: 2010 - Protezzjoni kontra l-kontaminazzjoni radjuattiva. (10) EN 511: 2006 - Protezzjoni
kontra l-kesha — A: Kesha ta” konvezzjoni (livelli 0 sa 4) — B: Kesha ta’ kuntatt (livelli 0 sa 4) — C: Penetrazzjoni tal-ilma (0 jew 1) — Twissija!
Ghal ingwanti li huma ddikjarati b’livell ta’ 0, ghandu jigi nnutat li dawn jistghu jitilfu l-propjetajiet izolanti taghhom kontra l-kesha meta
jixxarrbu. (11) EN 16350: 2014 - Ingwanti adattati ghall-uzu f'’zoni fejn jezistu zoni li jiehdu n-nar jew splussivi.

MARKATURI REGOLATORJI: (12) CE - Il-prodott huwa konformi u ¢certifikat skont ir-rekwiziti tar-Regolament Ewropew 2016/425 dwar it-
Taghmir ta’ Protezzjoni Personali. Certifikat tal-ezami tat-tip PPE (Modulu B) u, fejn japplikaw, Kontrolli sorveljati tal-prodott (Modulu C2)
jew Konformita mat-tip ibbazata fuq assigurazzjoni tal-kwalita tal-process ta’ produzzjoni (Modulu D) minn Centexbel Belgium (1.D. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Meta l-markatura CE tkun segwita minn kodici b'erba’ ¢ifri dan jirreferi ghan-numru ta’
identifikazzjoni tal-Korp Notifikat li huwa responsabbli mill-valutazzjoni tal-konformita tal-kategorija Ill (Modulu C2 jew D), ghall-prodotti
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li jipprotegu kontra riskji serji. (13) UKCA - Il-prodott huwa konformi u ccertifikat skont ir-rekwiziti tar-Regolament 2016/425 dwar
it-Taghmir ta’ Protezzjoni Personali, kif emendat biex japplika fil-Gran Brittanja. Certifikat tal-ezami tat-tip (Modulu B) u certifikati
tal-konformita mat-tip ibbazati fuq Kontrolli sorveljati tal-prodott (Modulu C2) jew Konformita mat-tip ibbazata fuq assigurazzjoni
tal-kwalita tal-process ta’ produzzjoni (Modulu D) ghall-markatura CE jintuzaw bhala l-bazi ghall-applikazzjoni ta’ UKCA. F'¢erti kazijiet,
Certifikat tal-ezami tat-tip (Modulu B) minn Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16
8SD, ir-Renju Unit. Ghal aktar dettalji, jekk joghgbok ikkonsulta d-Dikjarazzjoni tal-Konformita tar-Renju Unit. Biex tikseb id-Dikjarazzjoni
tal-Konformita tal-UE jew tar-Renju Unit, jekk joghgbok zur: www.ansell.com/regulatory (14) PITTOGRAMMA TAL-IKEL - Adattat
ghall-kuntatt mal-oggetti tal-ikel. Il-prodotti li jkollhom din il-pittogramma huma konformi mar-Regolamenti Ewropej 1935/2004 u
2023/2006 kif ukoll mar-Regolamenti Nazzjonali kolltha applikabbli ghall-materjali li jigu f'kuntatt mal-lkel. (15) DATA TAL-MANIFATTURA
[XX-SSSS JEW SSSS-XX] (16) KOHSA - Il-prodott huwa konformi u ccertifikat skont ir-rekwiziti tal-legizlazzjoni Koreana tal-Att dwar
is-Sahha u s-Sigurta fuq il-Post tax-Xoghol ghall-PPE. (17) CA XX.XXX - Certifikat ta’ Approvazzjoni, kif i¢certifikat skont ir-rekwiziti
tar-Regolament Braziljan (fejn XXXXX jirreferi ghan-numru tac-certifikat). Ghal informazzjoni aktar dettaljata dwar il-prestazzjoni
tal-prodott, jekk joghgbok ikkonsulta lil Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Standard nazzjonali Amerikan (ANSI) ippubblikat
mill-Assocjazzjoni Internazzjonali tat-Taghmir tas-Sikurezza (ISEA) li jkejjel il-protezzjoni tal-idejn f'diversi Riskji industrijali — A: Rezistenza
ghall-qtugh (livellita’ prestazzjoniminn AlsaA9).—B:Rezistenza ghall-brix (livelliOsa 6)—-C: Rezistenza ghat-titgib (livellita’ prestazzjoniOsa5).
(19) MARKATURA TA’ CERTIFIKAZZJONI GB - Il-prodott huwa konformi u écertifikat skont ir-rekwiziti tal-Istandard Nazzjonali Ciniz
GB 24541-2022 dwar il-Protezzjoni tal-Idejn Kontra r-Riskji Mekkanici. (20) MARKATURA TA’ CERTIFIKAZZJONI SIRIM - |l-prodott huwa
konformi u ¢certifikat skont ir-rekwiziti ta’ SIRIM QAS International Sdn. Bhd. tal-Malazja.

PREKAWZJONIJIET GHALL-UZU: 1. Qabel tuzahom, ezamina l-ingwanti ghal kwalunkwe difett jew imperfezzjoni bhal togob, toqob zghar
hafna u ticrit. Jekk l-ingwanti jitqattghu jew jittaggbu waqt l-uzu, armihom minnufih. Jekk ghandek xi dubju, tuzax l-ingwanti, uza par
gdid. 2. Huwa essenzjali li ma thalli l-ebda sustanza kimika tigi f'’kuntatt mill-gilda, anki jekk tahseb li ma taghmilx hsara. A¢certa ruhek
li s-sustanzi kimici ma jkunux jistghu jidhlu mill-pulzier. Nehhi l-ingwanta minnufih jekk tigi kkontaminata minn tixrid ikkoncentrat ta’ xi
pesticida. 3. L-ingwanti kontaminati ghandhom jitnaddfu jew jinhaslu jew jigu xxuttati gabel jitnehhew. Evita li tmiss u¢uh kontaminati
b'idejk mikxufin. 4. L-ingwanti m’'ghandhomx jigu f’kuntatt ma’ xi fjamma mikxufa u langas m’ghandhom jintuzaw ghall-protezzjoni
kontra s-shana. 5. L-ingwanti m’'ghandhomx jintuzaw ghall-protezzjoni kontra radjazzjoni jonizzanti u langas m'ghandhom jintuzaw
f'interkjuzuri ghall-konteniment. 6. L-ingwanti adattati ghall-kuntatt ma’ oggetti tal-ikel jistghu joholqu xi migrazzjoni f'oggetti tal-ikel

splussivi, jekk joghgbok accerta ruhek li jissodisfaw ir-rekwiziti tal-EN 16350. Il-persuni i jilbsu dawn l-ingwanti ghandhom ikunu ertjati
kif suppost, ez, billi jilbsu zraben u hwejjeg adegwati. Twissija! L-ingwanti m’ghandhomx jinhargu mill-kaxxa, jinfethu, jigu aggustati jew
imnehhija f'atmosferi flammabbli jew splussivi. I-proprjetajiet elettrostatici tal-ingwanti jistghu jigu affettwati hazin mit-tiqdim, mix-xedd
u l-kedd, minn kontaminazzjoni u hsara, u jistghu ma jkunux sufficjenti ghal atmosferi fiammabbli arrikkiti bl-ossignu, fejn ikunu mehtiega
valutazzjonijiet addizzjonali 8. Ghal Prodotti Sterili — Il-Kontenut tal-borza huwa sterili sakemm il-borza ma tkunx miftuha jew bil-hsara.
Tuzax il-prodott jekk il-borza tkun miftuha jew bil-hsara. 9. Ghal Uzu Mediku — Kemm Iddum Isservi l-Ingwanta — Ghal uzu normali, wara
l-ezami ta’ rutina, Ansell tirrakkomanda li l-ingwanti li jintuzaw ghall-ezaminazzjoni jinbidlu kull 15-il minuta jew waqt il-kura tal-pazjent
jekk tkun missejt parti tal-gisem kontaminata u tkun se tmiss parti ohra tal-gisem, u wara li tkun ikkurajt xi pazjent.

KIF GHANDEK TILBISHOM U TNEHHIHOM: Kif ghandek tilbes l-ingwanti: 1. Ohrog wahda mill-ingwanti mill-pakkett u ezaminaha biex
tizgura ruhek li ma fihiex difetti/imperfezzjonijiet bhal toqob zghar hafna jew ticrit. 2. Jekk l-ingwanti jkunu maghmulin biex jintlibsu kemm
fuq l-id il-leminija u kemm fuq ix-xellugija, jistghu jintlibsu fuq kwalunkwe id. Jekk le, allinja s-swaba’ u s-saba’ l-kbir tal-ingwanta mal-id
ix-xierqa gabel ma tilbisha. 3. Dahhal hamest iswaba’ fil-pulzier u ighed il-pulzier fuq il-polz. Kun zgur li l-ingwanta tigik tajjeb. Kif tnefihi
l-ingwanti: 1. Ahsel l-ingwanti qabel tnehhihom biex tnagqas ir-riskju ta” kontaminazzjoni tal-gilda. 2. Igbed il-ponot tas-swaba’ ta’ wahda
mill-ingwanti. 3. Aghffeg il-ponot tas-swaba’ mafiruga f’ballun. Ohrog parti minn idek mill-ingwanta. 4. Uza l-pulzier tal-ingwanta nofsha
mahruga biex tagbad il-pulzier l-iehor u ighed 'Lisfel sakemm it-tieni ingwanta tigi bil-maglub u fug l-ewwel ingwanta. Armihom.

INGREDJENTI/INGREDJENTI PERIKOLUZI: Xi ingwanti jista’ jkun fihom ingredjenti li huma maghrufa i jistghu jikkawzaw allergiji f'persuni
sensittivi, li ghandhom mnejn jizviluppaw irritazzjonijiet u/jew reazzjonijiet allergici mill-kuntatt. Jekk ikun hemm reazzjonijiet allergici,
hu L-parir ta’ tabib minnufih. (21) Twissija? Jekk l-ingwanti jkun fihom il-latex naturali, dan ikun imsemmi fuq l-imballagg. F'dak il-kaz, DAN
IL-PRODOTT JISTA' JIKKAWZA REAZZJONUIET ALLERGICI f'persuni sensittivi.

ISTRUZZJONUIET DWAR KIF TIEHU HSIEB IL-PRODOTT: HAZNA: Zomm il boghod mid-dawl tax-xemx dirett; ahzen f'temperatura
ambjentali u zomm fil-pakkett originali. Zomm ‘il boghod minn sorsi tal-ozonu. Jekk l-ingwanti jinhaznu kif suppost, kif indikat hawn fug,
mhijiex se tonqos il-prestazzjoni taghhom u l-karatteristici tal-ingwanta mhumiex se jinbidlu b'mod sinifikanti. Jekk l-ingwanti jistghu jigu
affettwati mit-tigdim jew mill-hazna, id-data ta’ skadenza tkun imsemmija fuq il-prodotti u/jew fuq il-materjali tal-imballagg taghhom.
TINDIF: L-ingwanti rezistenti ghall-kimi¢i mhumiex iddisinjati biex jinhaslu u langas biex jergghu jintuzaw. Qeghdin biex jintuzaw darba
biss. Hija r-responsabbilta tal-utent finali biss li jaghmel valutazzjoni tar-riskju biex jiddetermina jekk l-ingwanta hijiex tajba biex terga’
tintlibes. Bhala manifattur, Ansell ma tistax tkun taf kemm-il darba l-utent juza l-prodott u ghal xiex juzah, u ghalhekk, ma tistax tinzamm
responsabbli biex tiddikjara f'din l-Informazzjoni ghall-Utent li l-uzu mill-gdid tal-ingwanti ghall-kimi¢i huwa sikur ghalkollox. RIMI:
Prodotti uzati li jkunu gew f’kuntatt ma’ kimici jew ikkontaminati b’'materjal infettiv jew materjal perikoluz iehor bhal residwi ta’ pesticidi
ghandhom jintremew wara kull xift ta’ xoghol u ma jintuzawx aktar. Ghandhom jintremew ukoll malli juru sinjali ta” degradazzjoni waqt
l-uzu, bhal ticrit, toqob, skulurazzjoni u dghjufija tal-ingwanti. Armi skont ir-Regolamenti tal-Awtorita Lokali. Armi f'landfill jew ahraq
f’kundizzjonijiet ikkontrollati.
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RO MANUSI ANSELL REZISTENTE LA SUBSTANTE CHIMICE

UTILIZARE: Aceste instructiuni de utilizare vor fi utilizate in combinatie cu informatiile specifice care apar pe manusi si/sau pe primul
ambalaj. Aceste produse sunt destinate protejarii mainilor fata de riscurile prezentate de pictogramele descrise, asa cum sunt definite in
standardele EN sau EN ISO relevante. Va rugam sa va asigurati ca produsele sunt utilizate numai in scopurile pentru care sunt destinate,
conform explicatiilor de mai sus.

EXPLICATIA MARCAJELOR S| PICTOGRAMELOR CARE POT APAREA PE MANUSI/AMBALAJ: (01) EN 1SO 21420: 2020 - V3 rugam sa cititi
Instructiunile de utilizare inainte de a folosi produsele, sau contactati Ansell pentru informatii suplimentare. Daca sub oricare dintre
pictograme este mentionat un nivel X, asta inseamna ca acest test nu este aplicabil, si manusa nu este destinata si deci, nu trebuie
utilizata pentru acest pericol specific. (02) EN 388: 2016 + A1: 2018 - Protectie impotriva riscurilor mecanice -A: Rezistenta la abraziune
(niveluri de performanta 0 la 4) - B: Rezistenta la taiere cu lama (niveluri de performanta 0 la 5) Daca pentru aceasta proprietate este
indicat nivelul X, TDM conform E este rezultatul performantei de referinta pentru rezistenta la taiere - C: Rezistenta la rupere (niveluri
de performanta 0 la 4) — D: Rezistenta la perforare (niveluri de performanta 0 la 4) - E: Rezistenta la taiere TDM ISO EN 13997 (niveluri de
performanta A la F) — P: Protectie fata de impact (optional) = manusi care ofera protectie fata de impact in zona incheieturii manusii (nu
seaplica la zona degetului, care nu poate fi testata). Daca nu se afirma P, nu se aplica protectia fata de impact. Avertizare! Performantele
(A la E) afirmate pentru manusi se bazeaza pe teste efectuate numai pe zona de palma a manusilor. Pentru manusile cu doua sau
mai multe straturi, aceste niveluri globale de performanta pot sa nu reflecte in mod necesar performanta stratului exterior a manusii.
Pentru manusile la care palma si dosul si manseta sunt diferite, protectia mecanica se aplicad numai palmei manusii. (03) EN 407: 2020 -
Protectie impotriva caldurii si flacarilor si (04) EN 407: 2020 - Protectie impotriva caldurii, ambele pictograme EN407 cu nivelurile
respective pentru- — A: Propagare limitata a flacarii (niveluri 0 la 4) — B: Caldura prin contact (niveluri 0 la 4) - numai pentru protectie in
palma — C: Caldura prin convectie (niveluri O la 4) - protectie pentru palma si pentru dos - D: Caldura radianta (niveluri O la 4) - protectie
pentru palma si pentru dos - E: Picaturi mici de metal topit (niveluri O la 4) - protectie pentru palma, dos si manseta — F: Cantitati mari
de metal topit (niveluri 0 la 4) - protectie pentru dos si manseta. Avertizare! in cazul stropirii cu metal topit, utilizatorul trebuie sa
paraseasca imediat locul de munca si sa scoata manusa. Se poate ca manusa sa nu elimine toate riscurile de arsuri. Pentru manusile cu
straturi multiple, performanta se aplica numai intregului produs, incluzand toate straturile. (05) EN ISO 374-5: 2016 - Protectie impotriva
bacteriilor si ciupercilor. Netestat impotriva virusurilor. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Protectie impotriva bacteriilor, ciupercilor si
virusurilor. (07) EN ISO 374-1: 2016 + A1: 2018 / TIP A, B SAU C - Protectie fata de substante chimice — Tip A = timp de patrundere chimica
> 30 minute fata de cel putin 6 substante chimice conform listei de mai jos / Tip B = timp de patrundere chimica > 30 minute fata de
cel putin 3 substante chimice conform listei de mai jos / Tip C = timp de patrundere chimica > 10 minute fata de cel putin o substanta
chimica testata conform listei de mai jos (fara cod sub pictograma). A = metanol - B = acetona - C = acetonitril - D = diclormetan - E =
disulfura de carbon - F = toluen - G = dietilamina - H = tetrahidrofuran - | = acetat de etil - J = n-heptan - K = hidroxid de sodiu, 40 % -
L = acid sulfuric, 96 % - M = acid azotic, 65 % - N = acid acetic, 99 % - O = amoniac, 25 % - P = peroxid de hidrogen, 30 % - S = acid
fluorhidric, 40 % - T = formaldehid&, 37 %. (08) 1SO 18889: 2019 - Protectie impotriva pesticidelor - X. Daca X=G1: manusa adecvata
cand riscul potential este relativ scazut. Aceste manusi nu sunt adecvate pentru utilizarea cu formuldri concentrate de pesticide si/
sau pentru scenarii in care exista riscuri mecanice. Daca X=G2: manusa adecvata cand riscul potential este mai mare. Aceste manusi
sunt adecvate pentru utilizarea cu pesticide diluate, cat si concentrate. Manusile G2 indeplinesc de asemenea cerintele minime de
rezistenta mecanica si sunt deci adecvate pentru activitati ce necesita manusi cu o rezistenta mecanica minima. ATENTIE: Pentru aceste
manusi, pesticidele nu trebuie sa aiba posibilitatea de a penetra intre maneca imbracamintei si manusa. Daca suprapunerea este mai
mica de aproximativ 50 mm intre manusa si maneca, trebuie utilizata o manusa cu lungime mai mare. Avertizare! Datele de permeatie
chimica, testate conform metodei de testare EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, si datele de degradare, testate conform metodei de testare
EN ISO 374-4: 2019, sunt disponibile la cerere si/sau prin Ansell.com, prin pagina produsului/criteriile de descarcare Ansell/ datele de
permeatie chimica atestate CE. Aceste date se bazeaza pe teste in conditii de laborator din esantioane prelevate numai din palma, si
se refera doar la substanta chimica testata. Ele pot fi diferite in cazul utilizarii la un amestec. Pentru manusi cu lungimea egala sau mai
mare de 400 mm, datele de rezistenta chimica se bazeaza pe esantioane prelevate la 80 mm de capatul mansetei. Datele de rezistenta
chimica pot sa nu reflecte durata efectiva a protectiei la locul de munca si diferentierea intre amestecuri si substantele chimice pure. Se
recomanda sa se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea avuta in vedere deoarece conditiile de la locul de munca pot
sa difere de testarea tipica in functie de temperaturd, abraziune si degradare. Cand sunt utilizate, manusile de protectie pot asigura o
rezistenta mai mica la chimicalele periculoase din cauza modificarilor proprietatilor fizice. Rezultatele degradarii indica modificarea
rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta chimica testata. Miscarile, agatarea, frecarile, degradarea cauzata de
contactul chimic, etc. pot reduce semnificativ durata efectiva de utilizare. Pentru substantele chimice corozive, degradarea poate fi cel
mai important factor de considerat la alegerea manusilor rezistente la substante chimice. Pentru datele de rezistenta la pesticide durata
testarii nu se bazeaza pe timpul efectiv de utilizare, deoarece testul de permeatie este un test accelerat in care suprafata esantionului
este in contact constant cu substanta chimica testata. Desi durata expunerii poate fi mai mare in timpul aplicarii pe teren cu o formulare
diluata, nu intreaga suprafata este in contact constant cu substanta chimica testata. (09) EN 421:2010 - Protectia fata de contaminarea
radioactiva. (10) EN 511: 2006 - Protectia impotriva frigului — Frig prin convectie. (niveluri 0 la 4) — B: Frig prin contact (niveluri 0 la 4) —
C: Penetrarea apei (0 sau 1) — Avertizare! Pentru manusile la care se afirma un nivel de protectie 0, trebuie mentionat ca acestea isi pot
pierde proprietatile de izolare la rece cand sunt ude. (11) EN 16350: 2014 - Manusi adecvate pentru utilizare in locuri in care exista zone
inflamabile sau explozive.

MARCAJE DE REGLEMENTARE: (12) CE - Produsul este conform cu, si atestat dupa cerintele Regulamentului european privind
echipamentele individuale de protectie 2016/425. Certificat de examinare tip EIP (Modul B) si, unde este cazul, verificari supravegheate
de produs (Modul C2) sau conformitate pentru tip, pe baza asigurarii calitatii procesului de productie (Modul D) de catre Centexbel
Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Marcajul CE este urmat de un cod din patru cifre care se refera la numarul
de identificare al organismului notificat care raspunde de evaluarea de categoria Ill a conformitatii (Modul C2 sau D) pentru produsele
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care protejeaza impotriva riscurilor serioase. (13) UKCA - Produsul este conform si, dupa caz, atestat dupa cerintele Regulamentului
2016/425 pentru echipamentele individuale de protectie, cu modificari pentru a se aplica in GB. Certificatul de examinare de tip (modul
B) si certificatele de conformitate cu tipul pe baza de verificari supravegheate de produs (Modul C2), sau conformitatea pentru tip
pe baza asigurarii calitatii procesului de productie (Modul D) pentru marcajul CE sunt utilizate ca baza pentru aplicarea UKCA. in
unele cazuri, certificatul de examinare de tip (modul B)de catre Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Pentru detalii suplimentare, consultati Declaratia de conformitate UK. Pentru a obtine Declaratia de
conformitate UE sau UK, accesati: www.ansell.com/regulatory (14) PICTOGRAMA ALIMENT - Adecvat pentru contactul cu alimentele.
Produsele avand aceasta pictograma sunt in conformitate cu Reglementarile europene 1935/2004 si 2023/2006, precum si cu toate
reglementarile nationale aplicabile pentru materialele care vin in contact cu alimentele. (15) DATA DE FABRICATIE [LL-AAAA SAU AAAA-
LL] (16) KOHSA - Produsul este conform cu, si atestat dupa cerintele Legii coreene privind igiena profesionala si siguranta pentru EIP.
(17) CA XX.XXX - Certificat de omologare, atestat conform cerintelor Regulamentului brazilian (unde XX.XXX se refera la numarul
certificatului). Pentru detalii suplimentare privind performantele produsului, va rugam sa consultati Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 -
Standardul national american (ANSI) publicat de Asociatia Internationala a Echipamentelor de Siguranta (ISEA) care masoara protectia
mainilor intr-o varietate de riscuri industriale — A: Rezistenta la taiere (niveluri de performanta Al la A9). - B: Rezistenta la abraziune
(niveluri de performanta 0 la 6) — C: Rezistenta la perforare (niveluri de performanta 0 la 5). (19) MARCAJ DE CERTIFICARE GB - Produsul
este conform cu, si atestat dupa cerintele standardului national chinez GB 24541-2022 privind protectia mainilor impotriva Riscuri
mecanice. (20) MARCAJ DE CERTIFICARE SIRIM - Produsul este conform cu, si atestat dupa cerintele Malaysia SIRIM QAS International
Sdn. Bhd.

PRECAUTII LA UTILIZARE: 1. inainte de utilizare, verificati manusile pentru eventuale defecte sau imperfectiuni precum gauri, pori si
rupturi. Daca manusile sunt rupte sau perforate in timpul utilizarii, eliminati-le imediat. Daca aveti indoieli, nu utilizati manusile, ci
folositi o pereche noua. 2. Este esential ca pielea sa fie ferita de contactul cu toate substantele chimice, chiar daca sunt considerate
inofensive. Asigurati-va ca substantele chimice nu pot patrunde prin mansetd. Scoateti imediat manusa daca este contaminata de
o scurgere concentrata de pesticide. 3. Manusile contaminate trebuie curatate sau spalate inainte de scoatere. Evitati atingerea cu
mainile goale a suprafetelor contaminate. 4. Manusile nu trebuie sa intre in contact direct cu o flacara si nici utilizate pentru protectie
impotriva caldurii. 5. Manusile nu trebuie utilizate pentru protectie impotriva radiatiilor ionizante si nici pentru nisele radiochimice.
6. Manusile adecvate pentru contactul cu alimentele pot prezenta o anumita migratie fata de anumite alimente. Va rugam sa contactati
Ansell sau consultati declaratia de conformitate Ansell pentru alimente pentru a sti daca se aplica restrictii specifice, si pentru care
anume alimente pot fi utilizate manusile. 7. Daca manusile sunt utilizate in medii explozive, va rugam sa asigurati ca ele sa satisfaca
cerintele EN 16350 Persoanele care poarta aceste manusi trebuie sa fie conectate corespunzator la pamant, de ex., purtand incaltaminte
si imbracaminte adecvata. Avertizare! Manusile nu trebuie dezambalate, deschise, potrivite sau scoase in atmosfere inflamabile sau
explozive. Proprietatile electrostatice ale manusilor pot fi afectate negativ de imbatranire, purtare, contaminare si deteriorare, si pot sa
nu fie suficiente pentru atmosfere inflamabile imbogatite Tn oxigen, pentru care sunt necesare evaluari suplimentare 8. Pentru produse
sterile - Continutul pungii este steril, daca punga nu este deschisa sau deteriorata. Nu folositi daca punga este deschisa sau deteriorata.
9. Pentru uz medical - Durata de viata a manusii - Pentru utilizare normald, dupa inspectia de ruting, Ansell recomanda schimbarea
manusilor de examinare la fiecare 15 minute sau n timpul ingrijirii pacientului daca se muta dintr-un loc contaminat al corpului in alt
loc si dupa ingrijirea unui pacient.

PUNEREA SI SCOATEREA CORECTA: Cum se pun manusile: 1. Scoateti o manusa din ambalaj si inspectati-o pentru a va asigura cd nu
prezinta defecte/imperfectiuni, precum pori sau rupturi. 2. Daca manusile sunt ambidextre, ele pot fi purtate pe oricare mana. Daca
nu, aliniati degetul mare si degetele manusii cu mana corespunzatoare fnainte de a pune manusa. 3. Introduceti cele cinci degete in
manseta si trageti manseta peste incheietura. Asigurati-va ca manusile se potrivesc bine. Cum se scot manusile: 1. Spalati manusile
nainte de a le scoate pentru a reduce riscul de contaminare a pielii. 2. Trageti varfurile degetelor de la una dintre manusi. 3. Strangeti
varfurile degetelor eliberate intr-un ghem. Scoateti partial mana din manusa. 4. Utilizand manseta manusii scoase partial, apucati
cealalta manseta si trageti-o in jos pana cand cea de-a doua manusa este intoarsa pe dos si trasa peste prima manusa. Dezafectati.

INGREDIENTE/INGREDIENTE PERICULOASE: Unele manusi pot contine ingrediente despre care se stie ca pot fi cauze posibile de
alergii la persoane sensibile, care pot manifesta reactii de contact iritante si/sau alergice. Daca se produc reactii alergice, cereti de
urgenta sfatul medicului. (21) Avertizare! Daca manusile contin latex natural, acest lucru va fi mentionat pe ambalaj. in acest caz, ACEST
PRODUS POATE CAUZA REACTII ALERGICE persoanelor sensibilizate.

INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE: DEPOZITARE: Feriti de razele soarelui; depozitati la temperatura incaperii, si pastrati in ambalajul original.
Feriti de sursele de ozon. Daca manusile sunt depozitate corespunzator, asa cum se indica mai sus, ele nu-si vor pierde performantele,
si caracteristicile manusilor nu se vor schimba semnificativ. Daca manusile pot fi afectate de imbatranire sau de depozitare, data de
expirare este mentionata pe produse si/sau pe materialele de ambalare. CURATARE: Manusile rezistente la substante chimice nu sunt
destinate a fi spalate sau reutilizate. Sunt numai pentru unica folosinta. Singurul mod de a determina daca manusa este sigura pentru
reutilizare este evaluarea riscurilor de catre utilizatorul final. in calitate de fabricant, Ansell nu poate cunoaste toate aplicatiile si
utilizarile finale ale utilizatorilor si deci nu poate fi tras la raspundere pentru afirmatia din aceste Instructiuni de utilizare ca reutilizarea
manusilor chimice este complet sigura. DEZAFECTAREA: Produsele utilizate care au fost in contact cu substante chimice sau au fost
contaminate cu materiale infectioase sau cu alte materiale periculoase, precum pesticide reziduale, trebuie dezafectate dupa fiecare
schimb, si nu trebuie reutilizate. De asemenea, trebuie dezafectate cand prezinta semne de degradare in timpul utilizarii, precum
rupturi, gauri, decolorare si slabirea manusilor. Dezafectati in conformitate cu reglementarile autoritatilor locale. ingropati-le sau
incinerati-le in conditii controlate.
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SK RUKAVICE ANSELL ODOLNE VOCI CHEMIKALIAM

POUZIVANIE: Tento navod je uréeny na pouzivanie v kombinacii s osobitnymi informaciami, ktoré st uvedené na rukaviciach alebo
na ich prvom obale. Tieto produkty st urc¢ené na ochranu ruk pred rizikami signalizovanymi zobrazenymi piktogramami v stlade s
prislusnymi normami EN alebo EN ISO. Dbajte na to, aby sa tieto produkty pouzivali len na urcené lcely, ako je uvedené vyssie.

VYSVETLENIE OZNACENI A PIKTOGRAMOV, KTORE SA MOZU ZOBRAZOVAT NA RUKAVICIACH/BALENI: (01) EN ISO 21420: 2020 - Pred
pouzivanim tychto produktov si precitajte ndvod na pouzivanie alebo sa obratte naspolo¢nost Ansell. Ak sa v ktoromkolvek z piktogramov
uvadza Uroven X, znamena to, Ze tento test sa na dany produkt nevztahuje a rukavice nie st urcené na dany (cel, a preto sa nemaju
pouzivat na dané riziko. (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Ochrana proti mechanickym rizikam — A: Odolnost vo¢i oderu (Groven vykonnosti
0 az 4) - B: Odolnost voci prerezaniu podta normy TDM I1SO EN 13997 (Uroven vykonnosti A az F) - tato Urover sa pouzije ako referen¢na
vykonnost pre odolnost voci prerezaniu — C: Odolnost voci roztrhnutiu (Groven vykonnosti 0 az 4) - D: Odolnost voci prepichnutiu (Groven
vykonnosti 0 az 4) — E: Odolnost voci prerezaniu podta normy TDM ISO EN 13997 (troveri vykonnosti A az F) — P: Ochrana voci narazu
(volitelnd) = rukavice poskytujlice ochranu voci narazu v oblasti hanok rukavice (nevztahuje sa na oblast prsta, ktord sa neda testovat). Ak
sa pismeno P neuvadza, produkt neposkytuje ochranu voci narazu. Vystraha! Tvrdenia o Urovniach vykonnosti (A az E) rukavic st zalozené
na testoch vykonanych len v oblastiach dlane rukavic. V pripade rukavic s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusia tieto irovne celkovej
vykonnosti nevyhnutne vyjadrovat vykonnost vonkajsej vrstvy rukavic. V pripade rukavic s odlidnou dlafiou a chrbtom sa mechanicka
ochrana vztahuje len na dlan rukavice. (03) EN 407: 2020 - Ochrana pred teplom a plamefmi a (04) EN 407: 2020 - Ochrana pred teplom,
oba piktogramy EN407 s prisludnymi troviiami pre — A: Obmedzené sirenie plameia (Urovne 0 az 4) — B: Kontaktné teplo (irovne 0 az 4) —
len ochrana dlane - C: Konvekéné teplo (trovne 0 az 4) — ochrana dlane aj chrbta — D: Salavé teplo (Urovne 0 az 4) — ochrana dlane aj
chrbta - E: Malé striekanie roztaveného kovu (Grovne 0 az 4) — ochrana dlane, chrbta a manzety — F: Velké mnozstva roztaveného kovu
(Groven 0 az 4) — ochrana chrbta a manzety. Vystraha! V pripade rozstreku roztaveného kovu musi pouzivatel okamzite opustit miesto
prace a zlozit si rukavice. Rukavice nemusia eliminovat vsetky rizika popalenia. V pripade rukavic s viacerymi vrstvami sa vykonnost
vztahuje len na cely produkt vratane vietkych vrstiev. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Ochrana pred baktériami a hubami. Netestované na
virusy. (06) EN ISO 374-5: 2016 ViRUS - Ochrana pred baktériami, hubami a virusmi. (07) EN 1SO 374-1: 2016 + Al: 2018/TYP A, B ALEBO
C - Ochrana pred chemikaliami — Typ A = ¢as preniknutia chemikalie > 30 mindt pre aspon sest chemikalii v zozname uvedenom nizsie/
Typ B = ¢as preniknutia chemikalie > 30 minut pre aspoii tri chemikalie v zozname uvedenom nizsie/Typ C = ¢as preniknutia chemikalie
>10 mindt pre aspon jednu testovant chemikaliu v zozname uvedenom nizsie (ziaden kdd pod piktogramom). A = metanol - B = acetén —
C = acetonitril- D = dichlérmetdn — E = sirouhlik — F = toluén — G = dietylamin — H = tetrahydrofuran — | = etylacetat — J = n-heptdn — K =
hydroxid sodny, 40 % — L = kyselina sirova, 96 % — M = kyselina dusi¢na, 65 % — N = kyselina octova, 99 % — O = amoniak, 25 % — P = peroxid
vodika, 30 % - S = kyselina fluorovodikova, 40 % — T = formaldehyd, 37 %. (08) 1SO 18889: 2019 - Ochrana proti pesticidom — X. Ak X = G1:
rukavice vhodné, ked je potencialne riziko relativne nizke. Tieto rukavice nie st vhodné na pouzivanie s koncentrovanymi pesticidmi
ani pre pripady s existenciou mechanickych rizik. Ak X = G2: rukavice vhodné, ked je potencialne riziko vyssie. Tieto rukavice st vhodné
na pouzivanie s riedenymi aj koncentrovanymi pesticidmi. Rukavice s oznacenim G2 tiez spliajti minimalne poziadavky na mechanickd
odolnost a st teda vhodné na ¢innosti vyzadujuce rukavice s minimalnou mechanickou pevnostou. UPOZORNENIE: V pripade tychto
rukavic pesticid nesmie mat moznost prenikntit medzi rukdvom odevu a rukavicou. Ak je prekrytie medzi rukavicou a rukdvom mensie
ako priblizne 50 mm, mali by sa pouzit rukavice s vacsou dizkou. Vystraha! Udaje o permeacii chemikalii, testované podta normy
EN 16523-1: 2015 + Al: 2018, a lidaje o degradacii podlla normy EN ISO 374-4: 2019, su k dispozicii na vyziadanie a/alebo na stranke
ansell.com, na stranke produktov Ansell/podla kritérii na stiahnutie/ako tdaje z testov permeacie chemikalii s certifikdtom CE. Tieto
udaje boli postidené v laboratérnych podmienkach len zo vzoriek odobratych z dlane a vztahuji sa len na testovant chemikaliu. Pri
pouziti v zmesi moze byt odolnost ina. V pripade rukavic s dizkou nad 400 mm st tidaje o chemickej odolnosti zalozené na vzorkach
odobratych 80 mm od konca manzety. Udaje o chemickej odolnosti nemusia zohladnovat skuto¢né trvanie ochrany na pracovisku a
rozdiely medzi zmesami a ¢istymi chemikaliami. Odporuca sa skontrolovat vhodnost rukavic na zamyslané pouzitie, pretoze podmienky
na pracovisku sa mozu Lisit od typovej skasky v zavislosti od teploty, odretia a rozpadu. Pocas pouzivania mézu ochranné rukavice
poskytovat nizsiu odolnost voci nebezpecnym chemikalidm z dévodu zmien fyzickych vlastnosti. Vysledky hodnotenia degradacie
svedcia o zmene odolnosti rukavic voci prepichnutiu po vystaveni chemickym latkam. Aktivita, zatrhavanie, stchanie, degradacia
spdsobené kontaktom s chemikaliami atd. mézu vyrazne skratit skuto¢nd pouzitelnost. V pripade Zieravych chemikalii méze byt
degradacia najdolezitejsim faktorom pri vybere rukavic odolnych voci chemikaliam. V pripade odolnosti voci pesticidom nie je dizka
testu zalozend na skuto¢nom case pouzivania, pretoze skiska prenikania je zrychlena skuska, pri ktorej je povrch vzorky v neustalom
kontakte s testovanou chemikaliou. Hoci trvanie expozicie méoze byt pri pouziti v teréne so zriedenou kvapalinou dlhsie, cely povrch nie
je v neustalom kontakte s testovanou chemikaliou. (09) EN 421:2010 - Ochrana pred radioaktivnou kontaminaciou. (10) EN 511: 2006 -
Ochrana pred chladom — A. Konvekény chlad (droven 0 az 4) — B: Kontaktny chlad (Groven 0 az 4) — C: Prienik vody (0 alebo 1) —
Vystraha! Pre rukavice s Uroviiou 0 je potrebné poznamenat, ze ked si mokré, moézu stracat svoje vlastnosti izolovania pred chladom.
(11) EN 16350: 2014 - Rukavice vhodné na pouzivanie v oblastiach s hortavymi alebo vybusnymi prostrediami.

REGULACNE OZNACENIA: (12) CE - Produkt vyhovuje a je certifikovany podla poziadaviek eurépskeho nariadenia o osobnych
ochrannych prostriedkoch 2016/425. Osvedéenie o typovej sktiske EU (modul B) a, ak sa vyzaduijt, kontroly produktu pod dohtadom
(modul C2) alebo sulad s typom na zéklade hodnotenia kvality vyrobného procesu (modul D) od spolocnosti: Centexbel Belgium
(1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Za oznac¢enim CE nasleduje Stvormiestny kéd, ktory oznacuje identifikacné ¢islo
notifikovaného organu, ktory je zodpovedny za posudzovanie zhody s kategériou Il (modul C2 alebo D), pre produkty na ochranu pred
vaznymi rizikami. (13) UKCA - Produkt vyhovuje a je certifikovany podla poziadaviek nariadenia 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch v zneni platnom vo Velkej Britanii. Osvedcenie o typovej skiske (modul B) a osvedcenia o stlade s typom na zaklade
kontrol produktov pod dohtadom (modul C2) alebo suladu s typom na zaklade zaistenia kvality vyrobného procesu (modul D) na tcely
oznacenia CE sa pouzivaju ako zaklad pre aplikovanie UKCA. V niektorych pripadoch vydala osvedcenie o typovej skiske (modul B)
spolocnost Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Spojené kralovstvo.
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SK POKRACOVANIE

Podrobnejsie informacie najdete vo vyhlaseni o zhode pre Spojené kratovstvo. Ak mate zaujem o vyhlasenie o zhode pre EU alebo
Spojené kralovstvo, prejdite na adresu: www.ansell.com/regulatory (14) PIKTOGRAM POTRAVIN - Vhodné pre styk s potravinami.
Produkty oznacené tymto piktogramom su v sulade s eurépskymi nariadeniami 1935/2004 a 2023/2006, ako aj vietkymi uplatnitetnymi
vnUtrodtatnymi nariadeniami pre materialy, ktoré prichadzaju do priameho styku s potravinami. (15) DATUM VYROBY [MM-RRRR ALEBO
RRRR-MM] (16) KOHSA - Produkt je v stlade s poziadavkami zakona Korejskej republiky o bezpeénosti a ochrane zdravia pri praci
na osobné ochranné prostriedky a je podla neho certifikovany. (17) CA XX.XXX - Certifikat schvalenia, ktorym sa osvedcuje splnenie
podmienok brazilskych pravnych predpisov (pricom xx.xxxx znamena c¢islo certifikatu). Podrobnejsie informacie o vykonnosti vyrobku
vam poskytne spolo¢nost Ansell. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Americkd narodna norma (ANSI) vydana Medzinarodnou asociaciou
bezpecénostnych zariadeni (ISEA), ktora stanovuje ochranu ruk pri réznych priemyselnych rizikach — A: Odolnost vo¢i prerezaniu (Uroven
vykonnosti Al az A9). — B: Odolnost vo¢i oderu (Grover vykonnosti 0 az 6) — C: Odolnost voci prepichnutiu (Urovei vykonnosti 0 az 5).
(19) CERTIFIKACNA ZNACKA GB - Produkt vyhovuje a je certifikovany podta poziadaviek ¢inskej narodnej normy GB 24541-2022 o
ochrane rak pred mechanickymi rizikami. (20) CERTIFIKACNA ZNACKA SIRIM - Produkt vyhovuje a je certifikovany podla poziadaviek
malajzijského tradu SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI POUZIVANI: 1. Pred pouzitim rukavice skontrolujte, ¢i neobsahuji poskodenia alebo nedostatky,
napriklad ¢i nie st deravé, prepichnuté alebo roztrhnuté. Ak sa rukavice pocas pouzivania roztrhnu alebo prepichnd, okamzite ich
vyradte. Ak mate pochybnosti, rukavice nepouzivajte a zoberte si novy par. 2. Je velmi délezité chranit pokozku pred kontaktom s
akymikolvek chemikaliami, aj ked'sa povazuju za neskodné. Davajte pozor, aby chemikalie neprenikali cez manzetu. Rukavice okamzite
odstraiite, ak dojde k ich kontaminacii obliatim koncentrovanym pesticidom. 3. Kontaminované rukavice sa maju pred zlozenim z rak
ocistit, umyt alebo utriet dosucha. Nedotykajte sa kontaminovanych povrchov holymi rukami. 4. Rukavice by nemali prist do kontaktu
s otvorenym ohiiom, ani by sa nemali pouzivat na ochranu pred teplom. 5. Rukavice sa nemaju pouzivat na ochranu pred ionizujicim
Ziarenim, ani v zariadeniach slUziacich na zachytavanie. 6. Rukavice, ktoré s vhodné na priamy styk s potravinami, mézu v pripade
niektorych potravin vykazovat urcity stupen migracie. Informacie o obmedzeniach, ktoré sa vztahuji na konkrétne rukavice, a s ktorymi
konkrétnymi druhmi potravin sa mozu pouzivat, vam poskytne spolocnost Ansell alebo si precitajte vyhlasenie o vhodnosti na pouzitie s
potravinami (Food Conformity declaration) spolo¢nosti Ansell. 7. Ak sa rukavice pouZivaji vo vybusnych prostrediach, dbajte na to, aby
spliali poziadavky normy EN 16350. Osoby s tymito rukavicami by mali byt riadne uzemnené, napriklad pomocou vhodnej obuvi alebo
oblecenia. Vystraha! Rukavice sa nemaju rozbalovat, otvarat, upravovat ani skladat z ruk v horlavych alebo vybusnych prostrediach.
Elektrostatické vlastnosti rukavic mézu byt negativne ovplyvnené starnutim, nosenim, kontaminaciou a poskodenim a nemusia byt
dostatocné v horlavych atmosférach obohatenych kyslikom, v ktorych st potrebné dodatocné posutdenia. 8. Pre sterilné produkty —
Obsah vrecka je sterilny, pokial vrecko nie je otvorené alebo poskodené. NepouZivajte, ak je vrecko otvorené alebo poskodené. 9. Na
medicinske pouzitie — Zivotnost rukavic — Pri beznom pouzivani, po beznej kontrole, spolo¢nost Ansell odporti¢a vymenu vyietrovacich
rukavic kazdych 15 mintt alebo pocas starostlivosti o pacienta, pri presunuti z kontaminovaného miesta tela na iné miesto tela a po
osetreni pacienta.

SPRAVNE NASADENIE A STIAHNUTIE: Ako si nasadit rukavice: 1. Vyberte z balenia jednu rukavicu a skontrolujte, ¢i nie je derava alebo
natrhnuta. 2. Ak st rukavice na obe ruky rovnaké, daju sa navliect na ktorukolvek ruku. V opa¢nom pripade musia prsty a palec rukavice
pasovat na prislusnu ruku. 3. Vlozte vietkych pat prstov do manzety a pretiahnite si manzetu cez zapastie. Dbajte na to, aby rukavice
dobre sedeli. Ako si stiahnut rukavice: 1. Rukavice si pred stiahnutim umyte, aby ste znizili riziko kontaminacie pokozky. 2. Potiahnite
konceky prstov jednej z rukavic. 3. Uvolnené konceky prstov stlacte do tvaru guldcky. Ruku ciastocne uvolnite z rukavice. 4. Pomocou
manzety Ciastocne stiahnutej rukavice uchopte druhti manzetu a stiahnite ju nadol, aby sa druha rukavica stiahla naruby a ponad prvd
rukavicu. Zlikvidujte.

ZLOZKY/NEBEZPECNE ZLOZKY: Niektoré rukavice mézu obsahovat zlozky, o ktorych je zname, Ze u citlivych ludi sposobuju alergie,
ktoré sa mdzu vyvinit na drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak sa vyskytnu alergické reakcie, okamzite vyhladajte lekérsku
pomoc. (21) Vystraha! Ak rukavice obsahuiju prirodny latex, uvadza sa to na obale. V takom pripade MOZE TENTO PRODUKT VYVOLAT
ALERGICKE REAKCIE u citlivych tudi.

POKYNY NA STAROSTLIVOST: SKLADOVANIE: Uchovévajte mimo priameho slne¢ného svetla. Skladuijte priizbovej teplote a uchovavajte
v pévodnom baleni. Uchovévajte mimo zdrojov ozénu. V pripade spravneho skladovania rukavic podla uvedenych pokynov nestratia
svoje kvality a vyrazne sa nezmenia ich vlastnosti. Ak sa vlastnosti rukavic mézu skladovanim alebo starnutim zhorsit, na produkte
a/alebo obale je uvedeny datum spotreby. CISTENIE: Rukavice odolné voti chemikélidm nie st uréené na pranie ani opakované
pouzivanie. St uréené len na jednorazové pouzitie. Koncovy pouzivatel je vylu¢ne zodpovedny za postdenie rizika a urcenie, ¢i rukavicu
mozno bezpectne znova pouzit. Spolocnost Ansell ako vyrobca nemdze poznat kompletny rozsah aplikacii a sposoby pouzivania
koncovych pouzivatelov, a preto nemoéze niest zodpovednost za uvedenie informacie v tejto prirucke, ze opatovné pouzitie rukavic je
Uplne bezpe¢né. LIKVIDACIA: Pouzivané produkty, ktoré prisli do kontaktu s chemikaliami alebo ktoré st kontaminované infekénymi
alebo inymi nebezpecnymi materialmi, napriklad zvyskami pesticidov, sa maju zlikvidovat po kazdej pracovnej zmene a nesmu sa
pouzivat opakovane. Maju sa tiez vyradit, ak pocas pouzivania vykazuju akékolvek znaky rozpadu (napriklad roztrhnutie, diery, strata
farieb alebo oslabenie rukavic). Likvidujte podla miestnych predpisov. Ukladajte na skladku alebo spalujte za riadenych podmienok.
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TR ANSELL KIMYASAL MADDELERE DAYANIKLI ELDIVENLER

KULLANIM: Bu Kullanim Talimatlari, eldivenlerin ve/veya ilk paketin tizerinde bulunan spesifik bilgilerle birlikte kullanitmalidir. Bu
uriinler, ilgili EN veya EN ISO standartlarinda tanimlandigi sekilde, resmedilen piktogramlarda gosterildigi gibi elleri risklere karsi
korumak tizere tasarlanmistir. Litfen bu triinlerin yukarida aciklandigi gibi yalnizca belirtilen amaglar igin kullanildigindan emin olunuz.

ELDIVENLER/AMBALAJLAR UZERINDE GORULEBILECEK iSARETLERIN VE PIKTOGRAMLARIN ACIKLAMASL: (01) EN ISO 21420; 2020 -
Uriinleri kullanmadan énce litfen Kullanim Talimatlarini okuyun veya daha fazla bilgi icin Ansell ile iletisime gecin. Herhangi bir
piktogramin altinda X seviyesinin belirtilmis olmasi, s6z konusu testin bu triin icin gecerli olmadigl, eldivenin bu spesifik tehlike icin
tasarlanmadigi ve bu nedenle bu tehlikeye karsi kullanilmamasi gerektigi anlamina gelir. (02) EN 388: 2016 + A1: 2018 - Mekanik risklere
karsi koruma — A: Asinma direnci (0 ila 4 performans dlzeyleri) — B: Bicak kesigi direnci (0 ila 5 performans diizeyleri) Bu 6zellik icin X
seviyesi belirtilmigse, E'ye gore TDM kesilme direnci icin referans performans sonucu olacaktir — C: Yirtilma direnci (0 ila 4 performans
diizeyleri) - D: Delinme direnci (0 ila 4 performans dtzeyleri) — E: TDM I1SO EN 13997 kesilme direnci (A'dan F'ye performans diizeyleri) —
P: Darbe Korumasi (opsiyonel) = eldivenin eklem bélgesinde darbe korumasi saglayan eldivenler (test edilemeyen parmak bélgesi icin
gecerli degildir). Higbir P beyani yoksa, hicbir darbe korumasi gecerli degildir. Uyari! Eldivenlerle ilgili olarak beyan edilen performans
duzeyleri (A'dan E'ye) yalnizca, eldivenlerin avug ici kisminda yapilan testlere dayanmaktadir. iki veya daha fazla katmana sahip
eldivenler icin bu genel performans seviyeleri, eldivenin en distaki katmaninin performansini mutlaka yansitiyor olmayabilir. Avug
ici, sirti ve manseti farkli eldivenler igin mekanik koruma yalnizca, eldivenin avug ici kismi igin gegerlidir. (03) EN 407: 2020 - Isiya
ve aleve karsl koruma ve (04) EN 407: 2020 - Isiya karsi koruma, her iki EN407 piktogrami ile asagidaki seviyelerle- — A: Sinirli alev
yayiimi (0 ila 4 duizeyleri) — B: Temas 1sisi (0 ila 4 duzeyleri) — yalnizca avug ici korumasi igin — C: Konvektif 1si (0 ila 4 duzeyleri) — hem
avug ici hem de elin sirti igin koruma — D: Radyan 1si (0 ila 4 diizeyleri) — hem avug igi hem de elin sirti icin koruma — E: Kliguk erimis
metal sigramalari (0 ila 4 duizeyleri) — avug igi, elin sirti ve manset icin koruma — F: Buytk miktarlarda erimis metal (0 ila 4 dtzeyleri) —
elin sirti ve manset icin koruma. Uyari! Erimis metal sigramasi durumunda, kullanici derhal ¢alisma alanini terk etmeli ve eldiveni
ctkarmalidir. Eldiven tiim yanik risklerini dnleyemeyebilir. Cok katmanli eldivenler icin performans, tim katmanlar dahil olmak tzere
yalnizca Grintn tamami igin gegerlidir. (05) EN 1SO 374-5: 2016 - Bakteri ve mantarlara karsi koruma. Virtislere karsi test edilmemistir.
(06) EN 1SO 374-5: 2016 VIRUS - Bakteriler, mantarlar ve virtslere karsi koruma. (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TiP A, B VEYA C -
Kimyasallara karsi koruma - Tip A = Asagidaki listede yer alan en az 6 kimyasala karsi kimyasal gegirim stresi > 30 dakika / Tip B =
Asagidaki listede yer alan en az 3 kimyasala karsi kimyasal gegirim stiresi > 30 dakika / Tip C = Asagidaki listede yer alan en az bir test
kimyasalina karsi kimyasal gecirim stresi > 10 dakika (piktogramin altinda kod yoktur). A = metanol — B = aseton - C = asetonitril- D =
diklorometan - E = karbon distlfir — F = toltien — G = dietilamin — H = tetrahidrofuran — | = etil asetat — J = n-heptan — K = sodyum
hidroksit, 40% — L = sulfurik asit, 96 % — M = nitrik asit, 65% — N = asetik asit, 99% — O = amonyak, 25% — P = hidrojen peroksit, 30% —
S = hidroflorik asit, 40% — T = formaldehit, 37%. (08) 1ISO 18889: 2019 - Pestisitlere karsi koruma — X. X = G1 ise: eldiven, potansiyel
risk gorece diistik oldugunda uygundur. Bu eldivenler konsantre pestisit formilasyonlari ile kullanim icin ve/veya mekanik risklerin
bulundugu senaryolar icin uygun degildir. X = G2 ise: eldiven, potansiyel risk daha yiksek oldugunda uygundur. Bu eldivenler hem
seyreltilmis hem de konsantre pestisitler ile kullanim icin uygundur. G2 eldivenler ayrica minimum mekanik dayanim gereksinimlerini
de karsilamaktadir ve bu nedenle, minimum mekanik dayanima sahip eldiven gerektiren aktiviteler icin uygundur. DIKKAT: Bu eldivenler
icin pestisitin, giysi kolu ile eldiven arasindan niifuz etme ihtimali olmamalidir. Eldiven ile manset arasindaki Gst Uste 6rttisme yaklasik
50 mm’den azsa, daha uzun bir eldiven kullanilmalidir. Uyari! EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 test metodu uyarinca test edilen kimyasal
gegirgenlik verileri ve EN ISO 374-4: 2019 test metodu uyarinca test edilen bozunma verileri talep tizerine ve/veya Ansell.com tizerinden
Ansell tirtin sayfasi/indirme kriterleri/CE sertifikali Kimyasal Gecirgenlik test verileri kismindan temin edilebilir. Bu veriler, yalnizca avug
icinden alinan numunelerle laboratuvar kosullarinda yapilan testlere dayanmaktadir ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Karigim
halinde kullanilmalari durumunda farklilik gosterebilir. 400 mm veya daha uzun eldivenler icin kimyasal direnc verileri, mansetin
sonundan 80 mm mesafeden alinan numunelere dayalidir. Kimyasal direnc verileri, isyerindeki korumanin fiili stresini ve karisimlar ile
saf kimyasallar arasindaki farklilasmayi yansitmayabilir. Bu nedenle; sicaklik, asinma ve bozunmaya bagli olarak isyerindeki kosullar
tip testinden farklilasabileceginden, eldivenlerin amaclanan kullanim icin uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi énerilmektedir.
Koruyucu eldivenler kullanitmis olduklarinda, fiziksel 6zelliklerindeki degisikliklerden dolayi tehlikeli kimyasallara karsi daha az direng
gosterebilir. Bozunma sonuglari, deney kimyasalina maruz kaldiktan sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gostermektedir.
Hareketler, takilmalar, strtinmeler, kimyasala temas neticesinde olusan bozunma vs. fiili kullanim stiresini 6nemli 6lctide azaltabilir.
Korozif kimyasallar icin kimyasallara direngli eldivenlerin segilmesinde géz éntinde bulundurulmasi gereken en 6nemli faktor bozunma
olabilir. Pestisit direnci icin; gecirgenlik testi, numunenin ytizeyinin test kimyasaliyla strekli temas halinde oldugu hizlandirilmis bir test
oldugundan, testin suresi fiili kullanim stiresine dayanmamaktadir. Maruz kalma stiresi seyreltik bir formulasyon ile saha uygulamasi
sirasinda daha uzun bir sire olabilmesine ragmen, tim yizey test kimyasaliyla sirekli temas halinde degildir. (09) EN 421: 2010 -
Radyoaktif kontaminasyona karsi koruma. (10) EN 511: 2006 - Soguga karsi koruma — Konvektif sogukluk (0 ila 4 diizeyleri) — B: Temas
soguklugu (0 ila 4 duzeyleri) — C: Su gecirgenligi (0 veya 1) — Uyari! O seviyesinde oldugu beyan edilen eldivenler icin bunlarin islak
olduklarinda soguga karsi yalitim 6zelliklerini kaybedebileceklerine dikkat edilmelidir. (11) EN 16350: 2014 - Yanici veya patlayici
kisimlarin bulundugu alanlarda kullanima uygun eldivenler.

MEVZUATLA iLGILI ISARETLER: (12) CE - Uriin, Kisisel Koruyucu Donanimlarla ilgili 2016/425 sayili Avrupa Yénetmeligine uygundur ve bu
yénetmelik uyarinca sertifikalidir. KKD Tip muayenesi sertifikasi (Modl B) ve ilgili oldugunda, Denetimli Griin kontrolleri (Modul C2) veya
Uretim stirecinin kalite giivencesine dayali olarak tip uygunlugu (Modil D) Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052
Zwijnaarde tarafindan verilmistir. CE isaretinin ardindan dért basamakli bir kod geldiginde, bu kod, ciddi risklere karsi koruma saglayan
triinler icin kategori Il uygunluk degerlendirmesinden (Modul C2 veya D) sorumlu olan Onaylanmis Kurulusun kimlik numarasini ifade
eder. (13) UKCA - Uriin, Biiyik Britanya’da gegerli olmak tizere degistirilen 2016/425 sayili Kisisel Koruyucu Donanim Yénetmeliginin
kosul ve gereklerine uygundur ve ilgili durumlarda, buna gére sertifikalandinlmistir. CE isareti icin tir muayenesi sertifikasi (Modl
B) ve denetimli trtin kontrollerine dayali tir uygunlugu sertifikalari (Modul C2) veya tretim strecinin kalite glivencesine dayali tr
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uygunlugu (Modl D), UKCA basvurusu icin temel olarak kullanilmaktadir. Bazi durumlarda, tiir muayenesi sertifikasi (Modul B) Satra
Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK tarafindan verilmektedir. Daha fazla bilgi
icin litfen Birlesik Krallik Uygunluk Beyaniniinceleyiniz. AB veya Birlesik Krallik Uygunluk Beyanini edinmek igin litfen su adrese gidiniz:
www.ansell.com/regulatory (14) GIDA PIKTOGRAMI - Gida maddeleriyle temasa uygundur. Bu piktogrami tagiyan driinler, 1935/2004
ve 2023/2006 sayili Avrupa Yonetmeliklerinin yani sira Gida ile temas eden maddeleri konu alan tiim Ulusal Yénetmeliklere uygundur.
(15) URETIM TARIHI [AA-YYYY VEYA YYYY-AA] (16) KOHSA - Uriin, KKD ile ilgili Kore Mesleki Saglik ve Glvenlik Kanunu mevzuatinin
kosullarina uygun ve s6z konusu kosullar uyarinca sertifikalidir. (17) CA XX.XXX - Brezilya Yonetmeliginin kosullarina uygun oldugunu
gosteren Onay Sertifikasi (XX.XXX sertifika numarasini ifade etmektedir). Urtiniin performansi hakkinda daha detayl bilgiler icin litfen
Ansell’e danisiniz. (18) ANSI/ISEA 105-2024 - Uluslararasi Glvenlik Ekipmanlar Birligi (International Safety Equipment Association,
ISEA) tarafindan yayinlanan ve cesitli Endustriyel risklerde el korumasini 8lgen Amerikan ulusal standardi (ANSI) — A: Kesilme direnci
(Al ila A9 performans diizeyleri). - B: Asinma direnci (0 ila 6 performans duizeyleri) — C: Delinme direnci (0 ila 5 performans diizeyleri).
(19) GB SERTIFIKASYONU iSARETi - Uriin, Mekanik Risklere Karsi EL Korumasi ile ilgili Cin Ulusal Standardi GB 24541-2022 gerekliliklerine
uygundur ve sertifikalidir. (20) SIRIM SERTIFIKASYONU iSARETI - Uriin, Malezya SIRIM QAS International Sdn. Bhd. gerekliliklerine uygun
ve sertifikalidir.

KULLANIM ONLEMLERI: 1. Kullanmadan énce delikler, igne delikleri ve yirtilmalar gibi hasar veya kusurlara karsi eldivenleri muayene
edin. Eldivenler kullanirken yirtilirsa veya delinirse, eldivenleri derhal bertaraf edin. Stiphe durumunda, eldivenleri kullanmayin, yeni
bir cift alin. 2. Kimyasal maddelerin, zararsiz olduklari distinaldiginde bile cilde temas etmemeleri elzemdir. Kimyasallarin mangetten
giremeyeceginden emin olun. Eldiven konsantre pestisitlerin sizmasi nedeniyle kontamine olursa, eldiveni elinizden derhal cikarin.
3. Kontamine olan eldivenler ¢ikarilmadan énce temizlenmeli veya yikanmali veya silinerek kurulanmalidir. Kontamine ytzeylere
ciplak elle dokunmaktan kacinin. 4. Eldivenler ¢iplak alevle temas etmemelidir ve i1sidan korunmak igin kullanilmaz. 5. Eldivenler
iyonlastirici radyasyona karsi korunmak amaciyla veya cevreleme muhafazalari icinde kullanilmayacaktir. 6. Gida maddeleriyle
temasa uygun eldivenlerde, belirli gida maddelerine bir miktar migrasyon olusabilir. Belirli kisitlamalarin s6z konusu olup olmadigini
ve eldivenlerin hangi belirli gida maddeleri icin kullanilabilecegini 6grenmek icin lutfen Ansell'den tavsiye alin veya Ansell Gida
Uygunluk beyanina bakin. 7. Eldivenler patlayici ortamlarda kullaniliyorsa lutfen EN 16350 gerekliliklerini karsiladiklarindan emin olun.
Bu eldivenleri giyen kisiler, 6r., uygun ayak giyecekleri ve giysiler giyerek topraklanmalidir. Uyan! Yanici veya patlayici ortamlarda
iken eldivenler paketlerinden cikarilmamali, agilmamali, ayarlanmamali veya ellerden ¢ikaritlmamalidir. Eldivenlerin elektrostatik
ozellikleri eskime, asinma, kontaminasyon ve hasardan olumsuz etkilenebilir ve ilave degerlendirmelerin yapilmasi gereken oksijen
acisindan zenginlestirilmis yanici atmosferler icin yeterli olmayabilir. 8. Steril Uriinler icin — Poset acilmis veya hasar gormiis degilse
posetin icindekiler sterildir. Poset acilmis veya hasar gérmiis ise kullanmayin. 9. Tibbi Kullanim igin - Eldivenin Kullanim Omrii — Normal
kullanim icin Ansell, rutin muayenenin ardindan, muayene eldivenlerinin 15 dakikada bir veya hasta bakimi sirasinda kontamine bir
vicut bélgesinden baska bir viicut bolgesine gegilirken ve bir hastaya baktiktan sonra degistirilmesini 6nermektedir.

ELDIVENLERIN UYGUN BiCIMDE TAKILMASI VE CIKARILMASI: Eldivenler nasil takilmalidir: 1. Paketten bir eldiven cikarin ve igne deligi
veya yirtik gibi hasarlar/kusurlar olmadigindan emin olmak icin muayene edin. 2. Eldivenler ambidekstroz ise her biri iki ele de giyilebilir
demektir. Degillerse, takmadan énce eldivenin parmaklarini ve basparmagini, dogru elinizle eslestirin. 3. Bes parmaginizi mansetin icine
sokun ve manseti bileginizin tizerine gekin. Eldivenlerin tam oturdugundan emin olun. Eldivenler nasil cikanilmalidir: 1. Cildin kontamine
olmasi riskini azaltmak icin cikarmadan 6nce eldivenleri yikayin. 2. Eldivenlerden birinin parmak uglarini cekin. 3. Gevseyen parmak
uclarini buzerek top haline getirin. Elinizi eldivenden kismen cikarin. 4. Kismen cikarilmis olan eldivenin mansetini kullanarak, diger
manseti kavrayin ve ikinci eldiven tersyiiz olup ilk eldivenin dst kismina gelene kadar asagi dogru cekin. Atin.

BILESENLER / TEHLIKELI BILESENLER: Bazi eldivenler, tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilen hassas kisilerde
alerji olusumuna yol agma potansiyeli tasidigi bilinen maddeler/bilesenler igerebilir. Alerjik reaksiyonlar ortaya cikarsa derhal tibbi
yardim alin. (21) Uyan! Eldivenler dogal lateks iceriyorsa, bu husus ambalaj izerinde belirtilir. Bu gibi bir durumda, BU URUN DUYARLI
INSANLARDA ALERJiK REAKSIYONLARA NEDEN OLABILIR.

BAKIM TALIMATLARI: MUHAFAZA: Dogrudan giines 1sigindan uzak tutun; oda sicakliginda muhafaza edin ve orijinal ambalajinda
saklayin. Ozon kaynaklarindan uzak tutun. Eldivenler yukarida belirtildigi sekilde uygun bicimde muhafaza edilirse, performanslarini
kaybetmez ve eldivenlerin o6zellikleri 6nemli 6lciide degismez. Eldivenler eskime veya muhafaza kosullarindan etkilenebilecek
urinler ise son kullanma tarihi triinlerde ve/veya ambalaj malzemeleri tzerinde belirtilir. TEMIZLIiK: Kimyasallara direncli eldivenler
yikanmak tizere tasarlanmis olmadiklari gibi yeniden de kullanilamazlar. Sadece tek kullanimliktirlar. Eldivenin yeniden kullanim icin
guvenli olup olmadiginin belirlenmesi yalnizca son kullanicinin risk degerlendirmesine baglidir. Bir tretici olarak Ansell, kullanicilarin
uygulamalarinin ve nihai kullanimlarinin tam kapsamini bilemeyeceginden, bu Kullanim Talimatlarinda bir kimyasal eldivenlerinin
yeniden kullanilmasinin tamamen glivenli oldugunu belirtmekten sorumlu tutulamaz. BERTARAF: Kimyasallarla temas etmis veya
bulasici veya érnegin kalinti pestisitler gibi diger zararli maddelerle kontamine olmus kullanilmis trdnler, her calisma vardiyasindan
sonra bertaraf edilmeli ve tekrar kullanilmamalidir. Ayrica kullanim sirasinda yirtilma, delikler, renk degisikligi ve eldivenlerin
zayiflamasi gibi herhangi bir bozunma belirtisi gosterirlerse de bertaraf edilmelidirler. Yerel Yetkili Makamlarin Yénetmeliklerine uygun
bicimde bertaraf edin. Kontrolli kosullar altinda dtizenli atik depolama alanina génderin veya kontrollii kosullar altinda yakin.
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i AMERURBNS FEN/FIABR LMNEMNMEEEEER. AE@RITATRIPWFRZENSEN ISOMREMERIERXRR
hE. BHRRTRNAT LREERRE.

FE/@E o ERMATEHImIEE X (01) EN ISO 21420: 2020 — A~ HmA], BHAIRAERRE, IHAZBRIANES
BR. BEFRMRER X", WRRZWLIMAER, ZFEATBTHFLZERRK., (02) EN 388: 2016 + Al: 2018 — #l#F51
— A THEM (HEESR0E4) — B: MIENE (MEESR0ZES) MBIZERHAX, W E: TDMEBRIEMIEIENS EITEEER—
C: MHAMEE (HEEZSR0ES) — D: MEHIM (HEE%K0EAL) — E: TDM ISO EN 13997fHIEIE (MEEZRAZRF) — P: i
BiF (A1) = FEFEXPESPEHF (TERTENROFIESDA). MARFAP’, WRRTPEHF. BE! FEMMEEE
Z8 (AZE) (XAFEBUMNAER . STRBAFEUELNFE, BERNBREESRRNEERMFERINERAIELE,
WFFEMEEEMTEANFE, TURMBPIOEBFFEE. (03) EN 407: 2020 — [FHFIB5 AR (04) EN 407: 2020 — [Ei
B3P, FDENAOZIMRERE - A: BRI (FRO0ZE 4) — B: #i# (SR0E4) — NFZEBIF — C: ESH (FR0E4) — F
ENFEBHIF — D B5H (FR0E4) — FENFEHF — E: PERRSE Y (55£024) —F2. FEMMOKF —
F: KERMESE N (FR0ZR4) — FEM@MOMKF, & NTFGMEERESRE O, FLARNEBANGHEFFE.
FETRELEEABNGNK. WTZ2EFE, EBPHEEERTREMBREENNENFE. (05) EN ISO 374-5: 2016 —
WE. EEHESHEP, RK2%5M. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS — MHE . EEMHSH. (07) EN ISO 374-1: 2016 +
A1:2018 / A, B, CEB! — b2 RHIF — ABI=IATE /D 6T L 2 RASBERIEAT8>304 8 / BEI=IAT 2 /0 3L 3 5 405 B AR 5]
>309 % / CERI=ED—RiXIP M2 RS IEREATES109% (Bin FHERB), A=REE, B=A"l, C=2E, D=-"af, E=
ZWbER, F=BE, G="28K, H=USKE, =ZBIE, J=EER, K=S8/tM, 40%, L=ME, 96%, M=, 65%, N=
28, 99%, O=8, 25%, P=38ft45, 30%, S=5%E, 40%, T=F§, 37%., (08) ISO 18889: 2019 — RZEHI" — X. X=
Gl: RRFEEATEENRIBYRENIER. WEFETERTRERBGHFIN/HEENHRRER. X=G2: XLFEEM
FREXNRERSNIER. BEFENFRBENRERDER. C2FERNSR/IMBIER, BHERTEEFEAERR
MHBEOER. T8 FRLEATFEN, AHIERBENMENTFEZEHER., EFEBERMOKENTA50 mm, NR{ER
FENTFE, & ¥ 5EHENEATENEN 16523-1: 2015 + Al: 2018, FEMBEIENXFENEN ISO 374-4: 2019, AINE
kigf, aitEansell.comTH (RAARA: RERFRITE/ FHRE/ZSCEIMNEATESENNLNE). ELRERMGT, X
S E FEPOHANIMEC 2SRRI TIHE, BNSHIIKATZRE%, NEWESY), FTEEETES LREREFEER. X
FREAFET400 mmAOFE, MNLHT (SRR, #HAIEEMORES0 mmit, MM EURAR MR RN LE R F2HAIE
FRBFIFRT KA SEB T REMHNEAFZRZBNES, AL, BN ESFERSTESTMERE, FATIEHMEENEFENE
BRANEN BRI S BXARE M TR, RS, BTMEMELENRT, BHFFEMSERAZERNEENTES TR, BESR
X 2ETEREACR2RE, FEORSFHHEALETN., RERtZRSFNHETL. DLUR. FEIR. BEDESEFENIR
EREGARNL, HZEMEBMENER, EERFMCERFEN, HEECESEENZRRER. STRAMPFE, HRFEME
AEFIMRMEMNE, BRSERKI—MMRELNG, FlhFESXKESHRTZROTRHEEMRS. IRNAS, FEX
E=SREEROTIFIZME RS, BEMREHTSEHNCERGEEL. (09) EN 421: 2010 — HEHIETAF. (10) EN
511: 2006 — [FE — A TN (FR0OZE4) — B: fih#Eh (FR0E4) — C: Ik (FROFH) — B! R, SRITAHONF
E@KETTRESTALERIPIEEE. (11) EN 16350: 2014 — SR T S5ME S ERKENEE,

WERE: (12) CE — FRFSNMNNAFEREN2016/42585k, HEEIIAME, AREERTQIITD (BRB), FEKE
FRmE (BHRC2) FREAFIRRERIFAITRESSINER N —5 (BERD) AIM4: BR#: Centexbel  Belgium (/S
0493), #ehit: Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, CEFREERIAMIAIBNGIRENZE FHIFFENK) BHiFFERGEME
W (BRIRC25D) MASIWES. (13) UKCA — FRFE AR &ZEN2016/42585K, FAE@ITIAIE; ZEMAEITE
EATCBINE. BIXNRIIET (ERB) MEFRETRKESNENTSIET (ERC2) iR FCEMGEF IR RERIENEL
FEMIER (BRD) AATFHIBUKCAIMEEM ., ERELERT, RENN16 8SDItLE BB REB RIS RIBEETTREA
FOAREEENGIIES (ERB), IR TREZIFMEELR, B2AARAF RS ESHE., MEREMBREE" RS
B, 151A): wwwansell.com/regulatory (14) BGRHRIR — @65 BREM. A BRIZEMMANS R SRUMEI1935/20047]
2023/2006, WRMAZEANEMEMINESIEM. (15) £/ B [BH-F4 3 FH-A45] (16) KOHSA — =mAFE (FHEER
WABBFR D) X TFPPEMERFFETIAL, (17) CA XX XXX — {RIEEEEMEBRIMIAHEILR (oo IEPRRS), BR=
SBMRENB ZIFMER, HEWREB/NR, (18) ANSI/ISEA 105-2024 — EFREIREMS (ISEA) AHHEREEZRFE (ANS)
ENEEF DU RN FRHFER — A TIDEIE (HESERAIZA9) — B MEM (HEESR0E6) — C: MIRIFHE (I48EER0
£5), (19) GBIAIETRE — @& TEERIF/ECB 24541-20224 K F EBRHIFER, FEETINLE. (20) SIRIMIAIEFTRRER —
PR EDRFAISIRIM QAS International Sdn. BhdAIAEESR

EREEET: £/, BEMETERSERMERG, WEOR. NILMRE. MERTRER, FERRAFI, BiINER.
MTHEFEESSRIR, B2ERHINER, 2. NRASERZMZMEQULER, EEEFFANTENLER. BRELSE
RITEMHMOEN. MEMSRERDGRSR, BUMBTFE, 3. WTHRIRNFER, NABFERRNET. B2RRFR
BESAMIFERE. 4 AFERTEMAA, WRETATHR. 6. AFENSHTIIFREES, TAMSBTEIEER. 6. A48
RERRN, RAERAFENRSEINSER. 1T THEEMAFENEMERRIUIERTHPLERR, BEHLER,
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FERZEREREEAFRMEUER. 7. IRBFERTRENE, BWERFEFEEN 16350WF R, FEMBIE RN,
PINFEHEZRNEFNRE. E&F! VNESRSEHMETIRE. T7. BEIAMTFE. FTESH. ER. SRNRTATEE
HIRERSE MR, SRFENSREZAIMIMEHRER, BHTINHL, 8 NTLET R — MIFERTAIIRR, SU~R
BRETERS. BEERERITANRNE, B2ER. 9 STFETRR-FENERSFS-NTE2IEMONE#TERERNIER
T, REREVOVBFERNSSDHER X, IENERZMERBUENSNBUEERFE, JEFrEE—IBEZEER
FE.

EWZR: MAFHEFE: 1. NERTRE—RFE, REESFEEHILEFKR. 2. ZATERFEIMEAELT—RFL, MR
HEBRFE, BRENNFSFENFENBEXNT. 3. BARFEBAFE, HBHONERS. WRFEWSRL. WNERE
FE: 1 BTERATFE, MEEEKSRNK, 2. istEP—RFENER. 3 BWTTHERENR—E. BFMNFEPEH O,
4 FRBTFENMOBES—RFENMOAR T, FEZMIEAEEE—RFELR, AEER.

B/ EEHS: FEFEFTREASTIHARIENAS, 5IRRBUEN/FER SR, WAEIHRM, BLEME,
(21) E&! 2ERRIARNFENZERR IR, I5HARMS, FE@ATESEISRA,

RIFIIA: EERM: BERMAXES: REREFRARZTRLE. TERAR. UREZERMEZEENTFE, WAEEBHFE
MgE, BEEFMBARLRERER N, FREGIEZEAIRERGTN. TRERMRLTRN/IeREE. B BHLFE
FENESE, AAERER. WEFERHREER. &LRF RN EHEFEEEFREERE. FAHER, KER
THTBRRPNENNBRTELRE, AEREAMERRABIERFEINTEX2MEERER, FE SUTHEERE, 8
ERtFasmEREECESENR WARRY) SROATSHNFENER, MSERER. NFEEERIEPHIEEEM
W, MR, FI. TR, BETHR, EEFLFE., BEBUMESNELBEEFFE, BESEEH TRAEESRGN S A
LE.
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HR KEMIJSKI OTPORNE RUKAVICE ANSELL

UPORABA: Ove upute za uporabu namijenjene su za uporabu u kombinaciji sa specificnim informacijama koje se pojavljuju na
rukavicama i/ili njihovoj prvoj ambalazi. Ovi su proizvodi osmisljeni za zastitu ruku od rizika prikazanih u piktogramima, u skladu s
relevantnim normama EN ili EN ISO. Osigurajte da se proizvodi upotrebljavaju samo u namijenjene svrhe, u skladu s navedenim.

OBJASNJENJE OZNAKA | PIKTOGRAMA KOJI SE MOGU POJAVITI NA RUKAVICAMA/AMBALAZI: (01) EN 1SO 21420: 2020 - Prije uporabe
proizvoda procitajte ove upute za uporabu ili kontaktirajte drustvo Ansell za dodatne informacije. Ako je ispod bilo kojeg piktograma
navedena razina X, to znaci da ispitivanje nije primjenjivo i rukavica nije osmisljena za tu specificnu opasnost i ne smije se upotrebljavati.
(02) EN 388: 2016 + Al: 2018 - Zastita od mehanickih rizika — A: Otpornost na abraziju (razine radnih svojstava od 0 do 4) -B: Otpornost
na prorezivanje (razine radnih svojstava od 0 do 5) Ako je razina X oznacena za ovo svojstvo, TDM u skladu s E je referentni rezultat
svojstava za otpornost na porezotine — C: Otpornost na poderotine (razine radnih svojstava od 0 do 4) — D: Otpornost na probijanje
(razine radnih svojstava od 0 do 4) — E: TDM ISO EN 13997 Otpornost na porezotine (razine radnih svojstava od A do F) - P: Zastita od
udarca (opcionalna) = rukavice koje pruzaju zastitu od udarca za podrucje zgloba prsta na rukavici (ne vrijedi za podrucje prsta koje
nije moguce ispitati). Ako nema navedene razine svojstava P, zastita od udarca nije primjenjiva. Upozorenje! Razine svojstava (od A
do E) navedene za rukavice temelje se na ispitivanjima izvedenima samo na podrucju dlana rukavica. Za rukavice s dva sloja ili vise
te ukupne razine svojstava mozda ne odrazavaju svojstva vanjskog sloja rukavice. Za rukavice kod kojih su dlan, zapes¢e i manseta
razli¢iti, mehanicka zastita primjenjiva je samo za dlan rukavice. (03) EN 407: 2020 - Zastita od topline i plamena i (04) EN 407: 2020 -
Zastita od topline, oba piktograma u skladu s normom EN407 s odgovarajuc¢im razinama za — A: Ograniceno sirenje plamena (razine od
0 do 4) - B: Kontaktna toplina (razine od 0 do 4) — samo za zastitu na dlanu — C: Konvekcijska toplina (razine 0 do 4) - zastita na dlanu
i zapescu — D: Zracena toplina (razine od 0 do 4) - zastita na dlanu i zape3cu — E: Manja prskanja rastaljenog metala (razine 0 do 4) —
zastita za dlan, zapesce i mansetu — F: Velike kolicine rastaljenog metala (razine od 0 do 4) — zastita za zapesce i mansetu. Upozorenje!
U slucaju prskanja rastaljenog metala korisnik mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda ne moze ukloniti
sve rizike od opeklina. Za rukavice koje imaju vise slojeva ucinkovitost je primjenjiva samo na cijeli proizvod koji uklju¢uje sve slojeve.
(05) EN 1SO 374-5: 2016 - Zastita od bakterija i gljivica. Nije ispitano na viruse. (06) EN ISO 374-5: 2016 VIRUS - Zastita od bakterija,
gljivica i virusa. (07) EN ISO 374-1: 2016 + Al: 2018 / TIP A, B ILI C - Zastita od kemikalija — Tip A = vrijeme prodiranja kemikalije > 30
minuta za barem 6 kemikalija navedenih na popisu u nastavku / Tip B = vrijeme prodiranja kemikalije > 30 minuta za barem 3 kemikalije
navedene na popisu u nastavku / Tip C = vrijeme prodiranja kemikalije > 10 minuta za barem jednu kemikaliju koja se ispituje navedenu
na popisu u nastavku (bez koda ispod piktograma). A = metanol - B = aceton — C = acetonitril - D = diklorometan — E = ugljikov disulfid —
F = toluen - G = dietilamin — H = tetrahidrofuran—I = etil acetat - J = n-heptan — K = natrijev hidroksid, 40 % — L = sumporna kiselina, 96 % —
M = dusicna kiselina, 65 % — N = octena kiselina, 99 % — O = amonijak, 25 % — P = vodikov peroksid, 30 % — S = flourovodi¢na kiselina,
40 % - T = formaldehid, 37 %. (08) ISO 18889: 2019 - Zastita od pesticida — X. Ako X = G1: rukavica je prikladna ako je potencijalni rizik
relativno nizak. Ove rukavice nisu prikladne za uporabu s koncentriranim pripravcima pesticida i/ili u situacijama u kojima postoje
mehanicki rizici. Ako X = G2: rukavica je prikladna ako je potencijalni rizik veci. Ove rukavice su prikladne za uporabu s razvodnjenim i
s koncentriranim pesticidima. G2 rukavice takoder ispunjavaju zahtjeve minimalne mehanicke otpornosti i stoga su prikladne za radnje
u kojima su potrebne rukavice s minimalnom mehanickom ¢vrstocom. OPREZ: Kod ovih rukavica pesticidi ne mogu prodrijeti izmedu
rukava odjece i rukavice. Ako je podrucje preklapanja izmedu rukavice i rukava manje od 50 mm, potrebno je upotrijebiti dulju rukavicu.
Upozorenje! Na zahtjev su dostupni podaci o propustanju kemikalija ispitanom prema normi EN 16523-1: 2015 + Al: 2018 i podaci o
razgradnji, ispitanoj prema normi EN ISO 374-4: 2019 i/ili putem web-mjesta Ansell.com, na stranici proizvoda Ansell, u kriterijima za
preuzimanje ili ispitnim podacima o propustanju kemikalija sa CE potvrdom. Ti su podaci procijenjeni u laboratorijskim uvjetima za
uzorke uzete iskljucivo s dlana i odnose se samo na ispitane kemikalije. Mogu biti drukgiji ako se kemikalija upotrebljava u smjesi. U
slucaju rukavica koje su dugacke 400 mm ili vise, podaci o kemijskoj otpornosti temelje se na uzorcima uzetim 80 mm od zavrsetka
mansete. Podaci o kemijskoj otpornosti mozda ne odrazavaju stvarno trajanje zastite na radnom mjestu i razlikovanje smjesa i cistih
kemikalija. Stoga se preporucuje provjeriti odgovaraju li rukavice namjeni jer se uvjeti na radnom mjestu mogu razlikovati od ispitivanja
tipa ovisno o temperaturi, abraziji i razgradnji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruziti manju otpornost na opasne kemikalije zbog
promjena fizickih svojstava. Rezultati razgradnje pokazuju promjenu u otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja kemikalijama.
Pomicanja, ostecenja, trenje i razgradnja uzrokovani dodirom s kemikalijama mogu znatno smanijiti stvarno vrijeme uporabe. Za
korozivne kemikalije razgradnja moze biti najvazniji faktor koji treba razmotriti pri odabiru kemijski otpornih rukavica. Za otpornost na
pesticide, trajanje ispitivanja ne temelji se na stvarnom vremenu uporabe jer ispitivanje propusnosti predstavlja ubrzano ispitivanje pri
kojem je povrsina uzorka u neprekidnom dodiru s kemikalijom koja se ispituje. lako trajanje izlaganja moze biti i dulje tijekom primjene
na terenu s razrijedenom formulom, cijela povrsina nije u neprestanom dodiru s kemikalijom koja se ispituje. (09) EN 421: 2010 - Zastita
od radioaktivne kontaminacije. (10) EN 511: 2006 - Zastita od hladnoce — A: Konvekcijska hladnoca (razine od 0 do 4) - B: Kontaktna
hladnoca (razine od 0 do 4) — C: Prodor vode (0 ili 1) — Upozorenje! Za rukavice koje su oznacene razinom 0 potrebno je imati na umu
da postoji mogucnost gubitka izolacijskih svojstava ako su vlazne. (11) EN 16350: 2014 - Rukavice koje su prikladne za uporabu u
podrucjima u kojima postoje zapaljivi ili eksplozivni plinovi.

REGULATORNE OZNAKE: (12) CE - Proizvod je sukladan i certificiran u skladu sa zahtjevima europske Uredbe o osobnoj zastitnoj
opremi 2016/425. Certifikat o tipskom ispitivanju za OZO (modul B) i, gdje je to primjenjivo, nadzirane provjere proizvoda (modul
C2) ili sukladnost s tipom na temelju osiguranja kvalitete postupka proizvodnje (modul D) provodi: Centexbel Belgium (I.D. br. 0493),
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Oznaka CE ukljucuje i oznaku sa cetiri znamenke koja se odnosi na identifikacijski broj
prijavljenog tijela koje upravlja ocjenom sukladnosti kategorije Ill. (modul C2 ili D) za proizvode namijenjene za zastitu od ozbiljnih
rizika. (13) UKCA - Proizvod je sukladan i, gdje je to primjenjivo, certificiran u skladu sa zahtjevima izmijenjene Uredbe o osobnoj
zastitnoj opremi 2016/425 koja se odnosi na Veliku Britaniju. Certifikat o tipskom ispitivanju (modul B) i certifikati sukladnosti s tipom na
temelju nadziranih provjera proizvoda (modul C2) ili sukladnosti s tipom na temelju osiguranja kvalitete postupka proizvodnje (modul
D) za oznake CE upotrebljavaju se kao temelj za primjenu oznake UKCA. U nekim slu¢ajevima certifikat o tipskom ispitivanju (modul B)
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provodi Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK. Vise pojedinosti potrazite
u Izjavi o sukladnosti za UK. Izjavu o sukladnosti za EU ili UK potrazite na adresi www.ansell.com/regulatory (14) PIKTOGRAM HRANE -
Pogodno za dodir s prehrambenim proizvodima. Proizvodi kojima je priloZzen ovaj piktogram u skladu su s europskom Uredbom
1935/2004 i Uredbom 2023/2006, kao i sa svim primjenjivim nacionalnim uredbama za materijale koji dolaze u dodir s hranom.
(15) DATUM PROIZVODNJE [MM-GGGG ILI GGGG-MM] (16) KOHSA - Proizvod je sukladan i certificiran u skladu sa zahtjevima korejskog
Zakona o zdravlju i sigurnosti na radnom mjestu za 0ZO0. (17) CA XX.XXX - Potvrda o odobrenju, u skladu sa zahtjevima brazilske Uredbe
(pri €emu se XX.XXX odnosi na broj potvrde). Detaljnije informacije o radnim svojstvima proizvoda zatrazite od drustva Ansell. (18) ANSI/
ISEA 105-2024 - Ameritka nacionalna norma (ANSI) koju je objavila Medunarodna udruga za sigurnosnu opremu (International Safety
Equipment Association, ISEA), a koja mjeri zastitu ruku od raznih industrijskih rizika — A: Otpornost na porezotine (razine radnih svojstava
od Al do A9). - B: Otpornost na abraziju (razine radnih svojstava od 0 do 6) — C: Otpornost na probijanje (razine radnih svojstava od 0
do 5). (19) OZNAKA CERTIFIKACIJE GB - proizvod je sukladan i certificiran u skladu s nacionalnim standardom Kine GB 24541-2022 za
zastitu ruku od mehanickih rizika. (20) OZNAKA CERTIFIKACUJE SIRIM - Proizvod je sukladan i certificiran u skladu sa zahtjevima koje
provodi Malaysia SIRIM QAS International Sdn. Bhd.

MJERE OPREZA PRI UPORABI: 1. Prije uporabe pregledajte ima li na rukavicama neispravnosti ili ostecenja poput rupa, probusenih
dijelova i poderotina. Ako se rukavice poderu ili probuse tijekom uporabe, odmah ih odlozite u otpad. Ako vam rukavice izgledaju
sumnjivo, nemojte ih koristiti, nego upotrijebite novi par. 2. Od klju¢ne je vaznosti izbjeci dodir svih kemikalija s kozom, ¢ak i ako
se smatraju bezopasnima. Pazite da kemikalije ne prodru kroz mansetu. Ako je onecis¢ena prolivenim koncentriranim pesticidom,
odmah uklonite rukavicu. 3. Kontaminirane se rukavice prije uklanjanja trebaju ocistiti ili oprati. Izbjegavajte dodir kontaminiranih
povrsina golim rukama. 4. Rukavice ne smiju doci u dodir s otvorenim plamenom niti sluZiti za zastitu od topline. 5. Rukavice se ne smiju
upotrebljavati za zastitu od ionizirajuc¢eg zracenja ili u izolacijskim komorama. 6. Rukavice koje su pogodne za dodir s prehrambenim
proizvodima mogu ispustati tvari kod odredenih prehrambenih proizvoda. Da biste saznali odredena ogranicenja i na kojim se
prehrambenim proizvodima mogu upotrebljavati rukavice, zamolite Ansell za savjet ili proucite izjavu drustva Ansell o sukladnosti
proizvoda za rad s hranom. 7. Ako se rukavice upotrebljavaju u eksplozivnim uvjetima, osigurajte da zadovoljavaju zahtjeve norme
EN 16350. Osobe koje nose te rukavice trebaju biti pravilno uzemljene, primjerice uporabom odgovarajuce obuce i odjece. Upozorenje!
Rukavice se ne smiju vaditi iz ambalaze, otvarati, namjestati ili uklanjati u zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama. Elektrostaticka
svojstva rukavica mogu biti oslabljena zbog starosti, istroSenosti, onecis¢enja i ostecenja te postoji mogucénost da ne budu prikladna za
zapaljive atmosfere obogacene kisikom u kojima su potrebne dodatne procjene. 8. Za sterilne proizvode — sadrzaj vrecice sterilan je,
osim ako vrecica nije otvorena ili oste¢ena. Ako je vrecica otvorena ili ostecena, proizvod nemojte koristiti. 9. Za medicinsku uporabu -
Trajanje rukavice — Za normalnu uporabu nakon redovite provjere Ansell preporucuje da se rukavice za ispitivanje promijene svakih
15 minuta ili tijekom pruzanja njege bolesniku ako se prelazi s kontaminiranog dijela tijela na neki drugi dio tijela te nakon pruzanja
njege bolesniku.

PRAVILNO NAVLACENJE | SKIDANJE: Navlagenje rukavica: 1. Izvadite jednu rukavicu iz pakiranja i pregledajte je da biste provjerili da
na njoj nema nedostataka poput rupica ili poderotina. 2. Ako su rukavice iste za lijevu i desnu ruku, mogu se nositi na bilo kojoj ruci. Ako
nisu, prije navlacenja poravnajte prste i palac rukavice s odgovaraju¢om rukom. 3. Umetnite pet prstiju u mansetu i povucite mansetu
preko zapesca. Provjerite pristaju li vam rukavice dobro. Skidanje rukavica: 1. Operite rukavice prije skidanja da biste smanjili rizik od
kontaminacije koze. 2. Povucite prste od jedne od rukavica. 3. Zgnjecite opustene prste u loptu. Djelomi¢no oslobodite ruku iz rukavice.
4. S pomocu mansete djelomicno uklonjene rukavice uhvatite mansetu druge rukavice i povucite prema dolje dok druga rukavica nije
izokrenuta i dok se ne nalazi iznad prve rukavice. Bacite u otpad.

SASTOJCI / OPASNI SASTOJCI: Neke rukavice mogu sadrzavati sastojke za koje se zna da mogu prouzrociti alergije u podloznih osoba
u kojih mogu uzrokovati nadrazivanje i/ili alergijske reakcije pri dodiru. Ako dode do alergijske reakcije, odmah potrazite lijecni¢ku
pomoc. (21) Upozorenje! Ako rukavice sadrzavaju prirodni lateks, to e biti navedeno na ambalazi. U tom slu¢aju, OVAJ PROIZVOD
MOZE UZROKOVATI ALERGIJSKE REAKCIJE u osjetljivih Ljudi.

UPUTE ZA ODRZAVANJE: SKLADISTENJE: Drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti, pohranite na sobnoj temperaturi te ¢uvajte u
izvornoj ambalazi. Drzite podalje od izvora ozona. Ako se rukavice skladiste na ispravan nacin, kako je prethodno navedeno, nece
izgubiti svoju ucinkovitost i nece se znatno izgubiti svojstva rukavica. Ako na rukavice mogu utjecati starenje ili skladistenje, na proizvodu
i/ili materijalima za pakiranje bit ¢e naveden rok trajanja. CISCENJE: Rukavice otporne na kemikalije nisu namijenjene za pranje ili
ponovnu uporabu. Namijenjene su iskljucivo za jednokratnu uporabu. Procjena je li rukavica sigurna za ponovnu uporabu iskljucivo je
na rizik krajnjeg korisnika. Kao proizvodac, drustvo Ansell ne moze znati pravu mjeru korisnikove primjene i krajnjih uporaba, te stoga
ne moze odgovorno tvrditi u ovim uputama za uporabu da je ponovna uporaba rukavica otpornih na kemikalije u potpunosti sigurna.
ODLAGANIJE U OTPAD: Koristeni proizvodi koji su bili u dodiru s kemikalijama ili koji su kontaminirani zaraznim ili drugim opasnim
materijalima kao $to su ostaci pesticida trebaju se odloziti u otpad nakon svake smjene i ne smiju se ponovno upotrebljavati. Trebaju
se odloziti u otpad i nakon 5to pokazu znakove razgradnje tijekom uporabe, kao $to su poderotine, rupe, promjena boje ili slabljenje
rukavica. Odlozite u skladu s uredbama lokalnih nadleznih tijela. Odlozite u odlagaliste otpada ili spalite u kontroliranim uvjetima.
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